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(A۷۰ - 1۸°) 


و براسات التاريخية والمؤلقات التي تتعلق بالرحلات والأسفار: 
ومن أشهر مؤلفاته: «هنري الثالٹ» (۱۸۲۹)» ر «كريستين؛ 
c(IAT)‏ و «أنتوف» ».)۱۸۳١(‏ و «الفرسان التلاتةا ›»)۱۸4٤4(‏ 
و «الکونټ دي مونت كريستوه .)۱۸٤4(‏ و «الملكة مارجو» ٠‏ و 


الفصل الأول 
دارتانیان في مون 


رصل دارتانيان الشاب إلى مدينة مونغ الفرنسية التجارية يوم 
ول اڻئين من شهر يسان (أبريل) عام ٠۹۲١‏ م. كان في الثامنة 
عشرة هن عمره» ويشبه «دون كيشوت»؛ طويل الوجهء أسمر 
البشرةء مرتفع الخدين؛ وذا عيئين امتفدتين تلوح معنا أمارات 
الذكاء . كان يرندي معطفاً بالياً من الصوف ويعتمر قبعة ية 
بريشة مثل جيع الغاسكوتيين. كان كل شيء في مظهره يدل غلل 
آنه ابن مزارع» باستشناء ذلك السيف الطويل اتدل على طول 
قامته الیرتطم برجلیه حین کان يسي» أو ليرتطم جسم جراده 
حين كان بتطيه. أما جراده» الذي قدمة له والده فأاصنله مئ 
جبال الببزينه الفرتنبة »في .الثاللة عشرة اشن اعمره ا أصفر اللو 
وذيله . حال من الشعر. وبالرغم ن أن دارتائیان کان 2 
ركوب اليل فقد كان مظهره متطيا ذلك الخحصان مضحها 
جداً. 

لقد قال له رالده. دارتانيان الأکبر» ذات بوم : «يا بنيء ليس 
لدي اننا اقدقه الك سوي نة اعشركراوناء وحضانء ونضيحة 
لعلها تفيدك بعض. الشيء. أريدك أن تذهب إل باریس وتتقدم 
لبفعة ملكناء لريسن دالقالت ‏ عضر کن شجاعاً ومقڌاماً في ,جيم 
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Chapter | 


D`ARTAGNAN IN MEUNG 


April, 1626. He’ Was [ike a DO 'Quixotê Û ي‎ 
cighteen, with 4 E brown facê, 2 heek 


woollên EN and a ا‎ set off wiih a fê ا‎ 
like all Gascons. He seemed to be a farmers 
son, except for the long sword which hit ûgair 5t 
his legs as he walked, and against the rough side 
of his horse when he rode, His horse was 3 
Béarn pony, which was given to him by his 
father, It was about thirteen years old, with 3 


was in. excellent E D' ا‎ loo} ked 
foolish with his horse. 


His father, D'Artagnan the elder, said to.him, 
«My son, I have nothing to give you except fil 
teen crowns, my horse, and some piece of useful 
advice. I] want you to go to Paris and offer [O0 
serve our king, Louis XII. Be courageous and 
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الأمرر. لا تتقبل الأرامر أو الإهانات سرى من الكاردينال ر 
الللك. ‏ أنت فاب غاسكون. لذلك كن جريا ولا خف 
المعارك. واطلب المغامرات والمخاطرة. إنك تمع بقوة خارقة 
وعضلات حديدية وقبضة فرلاذية . تجنب الميارزات لأنبا تحتاج 
إل شجاعة افل من تلك التي متاجها في المقاتلة. واريد ان 
ارك أمراً أحر. اوذ أن .البرك شيعا عن السيد دوتريفيل؛ الذي 
کان جاري مذ زمن بعید» وکان له الشرف أن کون صديق 
الطغرلة لملكنا. لقد اصح فائد فرسان الملك الان. سلمه هله 
الرسالة وانخذه مثلا أعلل في کل شيء تقوم به», 


کان هذا هو سب قدوم دارتائان الشاب إلى مديئة «مرلغ» في 
شهر تیان (أبريل) عام ۱۹۲١‏ . لقد قرر أن يضي فها بعض 
الوقت قبل أن يتابعم سيره إلى باريس . 


ولا ول إلى زلا اجول ميلرءا:وترجل عن حصاته ٠‏ شاهد 
دارتائيان امن خلال نافد مفتوحة في الطابق الأرضي أن سيدا 
كان ابنحدت اإلى رجلين بدا عليهاالاهتمام ‏ بهذا :الحديبث: 
استعطاع دارتانيان أن يسمع الحديث بوضوح. لقد كان الرجال 
يعلفون علل مزايا حصانه البيربش» ئم الفجر الأخران بالقاك . 
اعشر دارتاتیاب هذا اهانة له فاحیی ته نزول فرق ضيه رتو جه 


bravê iî all matters. Take neither commands 
nor insults from anyone except the cardinal and 
the king. You are a Gascon, $0 never fear balt- 
tles, but seek adventures, You enjoy; greal 
strength and have iron muscles and a steel wrist. 
Duels are forbiden because there is twice 4% 
much courage in fighting. I just want to add 
something. TÛ wanî to tell you about M. de Tre- 
ville, who was my neighbor a long time ago, and 
who had the honor to be, as a child, the playfel- 
low of our king. Now he has become the captain 
of the king's musketeers. Hand him this letter, 
and follow his examplê in everything you do.». 


It was for this reason that the young D" Artag- 
nan came to the city of Meung on April, 1626. 
He had decided to spend the time there on his 
way to Paris. 


He arrived at the Jolly Miller inn and dis- 
mounted his horse. Through an open window on 
the ground floor, D'Artagnan saw a gentleman 
talking with two men who were listening atlen= 
tively and respectfully. He could clearly hear 
their conversation, and as he listened, the genl- 
lemen pointed out something about the Bear- 
nese pony, and the other two people started to 
laugh. D'Artagnan was insulted. He pulled his 
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لوهم ٠‏ كان ااغاظبا اجدا ومتاهبا الامنتخدام يغه :اكان غه 
يتزايد مع كل خطرة جخطرها إلى الأمام ثم ما لبت ان صر ؛ 


واک پا اء المت ء راء الافدة ۽ أخبرني عيام تش اك 
لفك ويا E‏ 


رفع" الرجل عيية بيط أن الخصان ونظر إل اصاعبة وأجاب 
ببرودة ! ول انكلم مع يا سيد . 

فأجابه دارتانپان وقد اشتد غضيه من امتزاج الرد باللطافة 
والسخرية : "ولكني تكلم عك !: 

نظر إليه الرجل الغريب بابتسامة صفراء؛ ثم خرج من الثرل 
ووه لخر الخارج واقترب هل دارتاان و حضانهة» م تام 


حدیثه مم ال جلي نق الداخل متجاهاا دارتاتات: 


ووییدو آن هذا اخصان کان ورردة مفراء عندها کان شاا 
قلونه معروف جداً في علم الأزهار. إله حقاً حصان نادر.» لي 
ا هم بالعودة إلى الثزل» اسئل دارتائيان سيفه وصرخ: 


وز فز يا اتيد ر وإلا ريتك من الحلف ! .ن 
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big cap down over his eyes and walked directly 
towards them. He was very angry and ready to 
use his sword, His anger increased at every step, 
ind at last he shouted, 


«You sir, who is hiding behind that window, 
tell me what you are laughing at, and we will 
laugh togetheî!.» ٠ 


The gentleman raised his eyes slowly from the 
horse lo its owner, and answered coldly, «l1 was 
not talking to you, sir.» 


«Bul I am!» replied D'Artagnan more angrily 
at the mixture of politeness and scorn. 


The strange man looked al him smiling a lit 
tle, Then went out of the inn and came near 1 
horse and D'Artagnaln. 1 


«This horse must have been a butlercup in iS 
youth. It is a color very well known in botany. 
It is a very rare among horses.#e The strange 
man went on Lalking to his listeners, ignoring 
D'Artagnan completely. When he turned to gef 
into the inn, D'Artagnan drew his sword and 
cried, 


«Turn, turn, sir, or Î shall strike you [rom bê- 
hind!ss 
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دمل فليك الرجل ,وقال : «تضربي؟| ايدو :أك اشر يرا يا 
صاء يقو الطتب! اذاه 


اشتضل دارتائيان غيظا وهجم عل الرجل بعنف ولكن 
الرجل» ولحسن حظهء | ففز إلى :انلف فوراً. اوعندما اعلم أن 
الغاسكون في أمننهى الحذية؛ استل سيفه واستعد للمبارزة. ولي 
الوقت لفسة) هاجم الرجلان الأعران بمشاركة ساحب النزل 
دارتانيان بالعغضي والحجازة. وهكذا أصبح الرجل الغريب جرد 
مثفرح غلل الشجارء ما دارتانيان. ويا لأسف فقد كر سينه 
وأاصيب في مقدمة راسه بعد خوضه المعركة بسالة فقط على 
الأرض فاقد الوعي . 


قل الرجل ,المصاب إلى مطبخ التزل حيث ضمدت جراحه 
ينا عاد الرجل الغرب إلى مكانه في الداحل قرب الناقدة. وبعد 
بضع دقائق» انضم إلى الرجل الغريب صاحب النزل الذي سأله 
إذا کان بخ ول يصب باد 


جاب ,الرجل الضريب: دآ الحم إن بخيء كرا لك 
يا ديق الطب اذا حدث:للشاب؟ ٠»:‏ 


أجابه صاحب النرل: مإنه في حالة أفضل ياسيدي. لقد 
غاب ن الوعي قلیلا» لذلك انتهرنا القر حة لتفتش تة . 1 
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The other man was filled with astonishment. 
«Strike me?» He said with surprise «You must 
be mad, my good friend. Why?». 

D'Artagnan grew furious and attacked him 
fiercely. Luckily, he jumped quickly backwards. 
When he realized that the young Gascon was 
really serious, the strangéer drew hiš sword and : 
was ready lo fight. Meanwhile, the other two 
men, together with the innkeeper, started tO 
attack D"Artagnan wîth sticks and stones. ThMûs 
the stranger became a’ spectator of the. fight. 
D'Artagnan fought bravely, but unfortunately, 
his sword was broken, and he got a fierce blow 
on his fore-head. That brought him to the 
ground almost unconscious, : 


The wounded min was carried to the inn 
kitéhên where His wounds were attended Il 10, 
while the. stranger went back to his place at the 
window, The inn-keeper joined him a few mi-_ 
nutes later. He asked him whether he was sale 
and unhurt. 


«Oh, yes, Im perfectly safe, thank you my 


good fellow,e the stranger replied. «What has 
happened to the young man?» 


«He is better, sir. He fainted a little, 50 We 
had the,chanice to search his luggage. We found 
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نجلا اشيا سوی قمیضس راثي عفر كزاؤثا؛ زلف ودنا ايشا 
رسالة مرسلة إل السيد دو تريفبل ١‏ فائد الفرسان.» 


قال الرجل الغريب قي نقسه: «هل بالإمكان أن يرسل تربفيل 
هذا الاسكوي الشاب لهاجي؟» ثم سال ناظراً إلى صاحب 
الترل: «أين هو الرجل الان؟ هل E‏ معه؟ هل ما زال 
ا معطقه؟ : 

اجابه ساحب الثرل: گلا جيم أمتعته لا زالت في المطبخ» 
سيدي . لکن زوجي اصطحبت ,الرجل إل غرفنا في الطابق 
اعلوق . ٠‏ 

iF‏ الرجل الغريب: وشلا جسن , اعطني قاتوري وناد عل 
خادمي ٠١‏ ثم قال في نفبه» بصرت منخفض : اليس من المناسب أن 
رى ذلك الشاب «ميلادي؛ عندما تحضر إلى إهنا بعد قليل؛ 
الأفضل أن اذهب وأراها, ولکني ارید أن أعرف ساذا اتحوي 
رضالة رشبا . انقرفت پدوء ما جر المطبخ . 


في ذلك الوقت» صعد صاحب النزل إلى غرفته حبث التفى 
دارتانيان ره بم بالنزول عل الدرج. وكان قد لف راه بقطعة 
من القماش الآأيشض . ولا وسل دارتاتان إلى الطخ لم وه 
الرجل القريب يمس في أذن امرأة شابة في العشرين سن عبرها 
جالسة لي عربة كاتت جيلة جداً روذاث عينين كبيري الحجي 
زرقاري اللونء وشعرها طريل عد يصل إلى كتفيها. 
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nothing except a shirt and twelve crowns, We 
also found a letter addressed to M. de Tréville, 
caplain of fhe muskeleers.» 


The stranger said t6 himself, «Can Tréville 
have sent this young Gascon to altack mels 
Thên, laûking at the inn -keeper, he asked, 
«where is the man now? Is his luggage with 
him? [5š he still wearing his coat? » 


«No, all his things are in the kitchen, sir. My 
wife has taken the young man upstairs to our 
TOOT, 


That's good. Give me my bill and call my 
sêrvant,» The. strange man said. Then he said ta 
himself in a low voice, «lls not necessary fof 
ihe young man to see Milady. She will be here 
soon. T had better go and see her, Bult [ like 
know what's in Trêville's letter.» Thus he quiet 
ly walked towards the kitchen. 


During thal time, the inn-keeper went up t0 
his room where he found D°Artagnan, with his 
head tied up with a piece of while cloth, about 
to descent the Stairs. Aš he arrived at the kiteh=- 
en, he siw the stranger whispering to a young 
lady of about twenty years of age, who was sil 
ting in a carriage. She was very beautiful with 
large blue eyes and long curly hair that reached 
her shoulders: 


فالت المراة للرجل ا الغربب: «هل ما بأمرتي به نيافته بالرجوع 
إل انكلترا قي الحال هر كل شيء؟ ماذا عن التعليمات 
الأخرى؟.٠‏ 

أجاب الرجل الغريب: «كل التعليمات الأحرى موجودة في 
سا الصندرف . يادي . ١‏ 

قالت ميلادي : ناء وماذا تريد أن تفعل الأن؟» 

فاجابها الرجل الغريب: «ساذهب إل باريس .» 

بعدما سمع دارتائیان كل ما قد قيل؛ هرع إلى خارج التزلء 
فه الغريب باللحاق به ولكن المراة صرخت. «تذكرء أي تأخبر 
قد نقد کل شي ,1 

أجاب ‏ الرجل الغريب: «هذا اصحيح تاماه ثم انحتى امام 
النليدة احتراما وامتطى خضانه عة آوقاده اتو بارښل» بيا 
توجهت عربة ميلادي إلى الحهة المعاكسة. 

صر دارتانیان وهو يقفر إل الأامام : وجاك ولگن جر اجه 
العميقة ‏ كله من التمالك عل نفبه. وقد أصابه ,الدوران 
وأغمي عليه مرة أخرى. 

وقي باح اليزم التالي اسيغط دارتانيان مرتقاحاً ونزك اإلى 
المطبخ دوت فاع اح زعلدها أل معققة ليدف الفاتررة ل 
جد فيه سو مفظه المخملة القدية الي محري عل اثيى عشر 
كراونا» بينا اث 'الرسالة المرسلة إلى .اليد دو تريفيل . 
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«Does his Eminence orders me only to return 
to Eglarnd at once? What about the other in- 
structions T,# 


«All the other instructions are in this box, 
Milady», answered the stranger. 


x#Wery well. And what are you going to do 
NOW Te 


«1 shall go back to Faris.» 


Hearing everything that was said, D'Artagnan 


rushed out of the inn. The stranger followed 
him, but the lady cried, «Remember that any 
delay may ruin everything.» 


«That's absolutely right,» answered the gentle- 
man. He vowed to the lady, mounted his horse 
quickly, and rode off, towards Paris. Milady's 
carriage started off in the opposite direction, 


«Coward!» cried D'Artagnan .as he jumped 
forward. His deep wounds had left him weak 
and dizzy, so he fainted again. 


D'Artagnan was much better the nexl morn- 
ing. He woke up and descended to the kitchen 
without help. As he took his coal to pay his bill, 
he only found his old velvet purse containing thE 
twelve crowns. The letter addressed tû M. deê 
Trêville had vanished. 
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احتفت| أحذرك» ان هذه الرسالة هي للسيد دوتريفيل» وجب 
أن غپدها!» 


فقال صاحب النرزل: «الرنالة ليست ضائعة» لقد. سرقها 
منك اليد الذي أردت أن تبارزه البارحة. أنا متاكد أنه قد 
سرقها.؛ 

ساله دارتانيان بشك : «هلل تعتقد ذلك؟؛ 


ابع صاحب النزل: : انا متأكد من ذلك عندما علم أنك 


عمال رسالة إلى السيد دو تربفیل؛ کان منز جا جدا! ةلك 
ذهب برعة إلى المطبخ وقش معطفك وامتعتك» وسرق 
الرسالة. ٠‏ 


دع دارتالیان كراوئين لصاحب النزل وقرر أن يشكوا ر( 


للسيد دو تريفيل الذي سيخبر بدوره اللك. ثم امتطل حف 
اعت TE‏ ا بارییں 0 Ds‏ اا 


«My lelter of recommendation!» cried D'Ar- 
tagnan with great anger. «My letter Has 
vanished! I warn you that that letter is for M. dê 
Tréville, and it has to 7 ا‎ 


fight yesterday. 1 am sure he has,s 

the inn-keeper. 4 
D'Artagnan asked ( 

S0 Tn 

«Î am surê of il, 0 ued the 8 


: ad a letter for 


and decided to complain to M. de Trt 

will then, in his turn, complain to the kifg, 
moünled his silly horse and rodé to Paris with, 
oul facing ûiny lroubles of accidents. The ا‎ 
sold the hoarse for three crowns and entered : 
Paris ûn oot. 


He walked for a certain time until he found û 
small hotel. He booked a room where he would 
spend the night. Then he went to have his sword 
repaired and went to bed full of great hopes for 
ihe futurt. 


الفصل الثاني 


دارتانيان يلتقي الفرسان الثلاثة 


کال السيد دو تريفيل صديقا ميا اللملك الفرئسيء لوین 
الغالت اتشر . وقد جعل الملك تریفیل قانداً لفرسانه» اوقم 
کے کید الود فن جرابه قر اخلاسا وولا 


ركان الکاردینال ريشيليو أكر رجل سلطة في فرنساء في ذلك 
الوقت» بعد الملك. وعندما شاهد ريشيايو ما أحاط الملك لويس 
الثالث عشر نفسه به من أقوى وأفضل الجنود» قرر أن يكؤن هر 
ايشا حرا خاصاً به. هكا أصبح الديه افرساته ٠‏ التابعين له 
کيا كان آلدى الملك وقد اشتد التنافس بين هذين اللخصمين 
القويين للحصرل على أشهر السيافين لديا ولم ايكن غربيا غل 
ريشيليو ولويس الفالت غشر التجادل التاء مارآ الاب ل 
الشطرنج في من يکون الأجدر بين خدڌامهياء إذ كان واحد 
مها يتباهى بقوة فرسانه ,وشجاعتهم» وكان سن الطيعي أن 
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Chapter 2 


D°ARTAGNAN 1 
MEETS THE THREE MUSKETEERS 


M. de Trêéville. was a great friend of | 1e 
French King, Louis XII. The king had made 
Trêville the captain of his musketeers, that band 


and loyal guards. 


Now, the most powerful man in France al Hal 
time, after the king, was the cardinal, Richelieu. 
When Richelieu saw the strong and chosen body 
of soldiers by which Louis XIII surrounded him- 
self; he decided that he, 1oo, must have his 
guard, Hê had fis musketeers, therefore, jusî as 
the king had his, and these two powerful rivals 
competed with each othêr in obtaining the most 
famous swordsmen, TT was not uncommon for 
Richelieu and Louis XIII to argue over their 
evening game of chess upon the merits of their 
servants, Each boasted about the strength and 
courage of his own musketeers, and it was only 
natural that the soldiers themselves supported 
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يسباند الجبود أنفسهم سيديم وانتهاز كل فرصة للمبارزة 
مع الفريق الأخر. 

وقد الخد فرسان الملك رأو بالاحرى فرسان دونريفيل) من 
مضايقة حراس الكازذينال ايا وجدوا تسلية متعة شم أدت إلى 
حصول مناوشات منعددة في الشوار ع بين الفريقين. 


والمشاجرة 


وني اليوم الذي وصل دارتائيان إلى منزل السيد دوتريفيلء 
شاهد ازدحاما مرخ من ارد الصاخين يلارن الدرج وقاغة 


الدخوؤل) ولي وسط تلك الحموع الاك ازدذحاماً وقف فار كر 


رتبة عالبة وجه جرف تن ان ابورتوس» وکات برف 
فارس آلخر, بیکه غاماء یدعی ارامیس. کان آوامپیس .رجلا 
جریا فی حرالي الائئن والعشرين 5 طلق الحا طف 
الرجه» داكن المينين ووردي الخدینء بتکلم قلا ران 
ويضتحاك فون جيم اشفا عن استانه التاصعة . 


زیا کات دارتاان اققا پراقب سز له الرجال. ومننظرا قورر+ 
ليسمح له بالدخحول لقال السيد دو تريفيل. أزخحت الستارة 
ألرجردة ف حدر ا القاعة. فظير رجه یل اویل »> ووشاج 


اتوس ! i‏ صرح الفر ساك ,لطا آرامیس ل الأمام اا ! 
«آتومن! هل شفیت فن جاك ؟؛ 
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their own masters, and seized every chancê t0 
light and quarrel with the other side. 


The King's musketeers (or rather, M. de Tré 
ville's}) took great pleasure in annoying the 
guards of the cardinal whenever they met them, 
and there were SE E in the streets. 


house of M,. de '"Tréville, heê i the staircase 
and entrance hall crowded with noisy soldiers. 
The centre of the most lively group was a mus 
keteer of great height, and proud face, whose 
hame appeared to be Porthos. With him was 
another musketeer, called Aramis, who was di 
complete contrast to him, Aramis was û sloul 
man of about twenty-two, with an open, kindly 
face, gentle black eyes and rosy cheeks, HE 
spoke litle and slovly, and laughed without 
noise, showing his Hine teeth. 1 

As D'Artagnan stood watching these men, 
and waiting his turn to be admitted to M. de 
Trêville's presence, the curlain at the end of the 
hall was pushed aside, and û noble and hand- 
some head, frighlfully pale, appeared. ۰ 

«Athos!» cried the musketeers, and Aramis 
stepped forward: saying. «Athas! Are you Tecû= 
vered from your wound? 
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TS‏ اتوس بصوت ضيف ولكن هادىء: بلقد ارسل 
ر ذز تر بفیل ف طلبي وقد اسر اعت لانلفش زاره ٠.‏ 


قعل بو وتوص شاعا : #اؤالنارحة تر کلف جرد الخاردينال 
e‏ ولکن الأمر اج إلى اثر هن عيارزة واحدة مع جراس 
نیافته لیقتلوا رجلا شجاعا مثل آترس!. ۾ ۰ 


في هذه اللحظةء ظهر خادم وقال: ‏ و«السيد دو نريغيل يحظر 
اليد ذارقاتیان .) وع الفرر اقتاز الشتاب دارتایان القاعة 
ودحل غرفة قائد الفرسان: كان تواقاً لرؤية فريفيل بعد انتظارء 
وله کان اسفا لتفويت سماعه حديث الفرسان اللين يقرا 
یشظروت ل القاعة. : 


لکن الحظ حالف دارتايان. إذ عاد خلال فة أقم آغا 
تون اياتفي الفرسان الثلائة مرة أخرى» لان عادثه مع الد 
دو تریفیل اهت بخ آمل فقد بادره قائد الفرسان بالقول بان 
2 من الذين لم ييرهنوا عن شجاعتهم في ساحة المعركة ل 
ينضم بعد إلى حراسه. 


قال له اتريفيل: «إئك بالکاد اکر من صي ولکي اکن 
الاحترام لوالدك کیرا با دارتائيان» راجب مساعدة ولد , عليك 
أن نعل أن توت بارغا ق جم فرت ارب ساکتي رسال 
إلى مدير الأكادبية الملكية كي يقبل انتابك غداً إلى الأكادعية 
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«M. de Tréville sent for me,» replied Athos in 
a1 weak but calm voice, «and I have hurried lo 
rêecélve his orders. 


«And yesterday the cardinal's soldiers left you 
for dead!» exclaimed Porthos with a laugh. «Bul 
it takes more than ù fight with a handful of his 


Eminence's guards to kill so brave a man as 
Athos!» 


At this moment a servan! appêared and said, 
«M. de Tréville awaits M. D'Artagnan.s The 
young man crossed the hall and entered the 
room of the captain of the musketeers. Hê was 
grateful to be seeing Trêville at last, but he was 
SOITY t0 miss the fiûrther conversation of thie 
waiting musketeers, 


However, D'Arlagnan was to meet the three 
musketeers agaiî more suddenly than he ex- 
pected. His interview with M. de Tréville ended 
in disappointment, for the captain of the mus- 
keteers told D'Artagnan that no one was admit- 
ted to his guards who had not proved his cûur- 
age in battle. 


«You are scarcely more than a boy,» Tréville 
said. «But I respected your father very much, 
D'Artagnan, and I should like to help his son, 
You must learn to become perfect in all the arts 
Of war. 1 will write a letter to the director of the 
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دون آي عناء لك. سوق تتعلم هناك ركوب اليل رالرقض وميم 
انواع المسايقة. رشن لے لار د تسنطبم مقا لني أ ساعن غلل 
احراللك. وبعد ذلك ساری إن کان باستطاعتي متاعتتك 
اش ٠:‏ 


اغتبط دارتايان بجا حصل غليه في الوقت الناضرء ونيا كان 
السيد دو تريفيل يجتب الرسالة إلى مدير الأكاديية. أخحذ دارتائيان 
بمتعم تفه بالنظر من النافذة إلى الخارج فشاهدا الفرمان الذي 
أحذرا بنصرفون ليختفوا الرأحا تلو الأخر علد ملعطف الشارع, 


ا السيد ,دو تريفيل رسالته؛ وختمهاء ثم اقترب من الشاب 
دارتاليان ليسلمه إياها.. ولكن في هذه اللحظة اندفع دارتانيان 
سار جا ووالله ۽ ن بطم اشرب ي لم الرةا, 


لقد شاه دازتانان مةه الرجل الغامض فين موی یسر 
في الشارع. رفي احالة خضب شديده اجتاز القاعة في ثلاث 
خطراٹت واسرغ للشرولك عل الدرج حي اصطلم اید 
القرتاة 


قال دارتانيان للفارس: «أعذري. إنني في عجلة من أمري .: 
ورلن پا فو ية کته ن سر هید واوقفته : 
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Royal Acatemy, and tomofrow he will admii 
you without any expense to yourself. You will 
learn horsemanship, dancing, and all kinds of 
sword fighting. From time to time you can call 
upon mê, to tell me how you are gelling on, and 
later I will sce if 1 can help you further.» 


And D'Artagnan had to be content with this 
lor the time being, While M. de Trêville was 
writing the letter to the director, D'Artagnan 
amused himself with looking out of the window 
at lhe musketeers, who wenl away one afler the 
other, disappearing al the corner of the strect. 


M. De Trêville finished the lelter, sealed il, 
and approached lhe young man In order lu give 
il to him. But al thal very moment D'Artagnan 
leined forward suddenly, and Ihêen. his face red 
with anger, rushed from Ihe room, crying «By 
God, he shall not escape me this time!» 


D'Arlagnan had seen his enemy, lhe mystê- 
rious man from Meng, walking down Ile 
street! In a state of fury, he crossed the hall in 
three strides and was rushing lowards the stairs 
when heê ran head foremost against a musketeer. 


«Excuse me,» he said, «but I am in û hurry.» 
A strong hand seized him By Ie bell and 
stopped him. 
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«أنت ق ل فن أك ؟» قال الفارس »۽ TI‏ اسبح ابیض 
بلوك الورقة؛ «ترنطم برجل روم ونقرل أعذرنٍ!! هل تظن 
هذا کافبا؟ لسر انا أا الشاب!ه, 


قال, دارتانیان. وقد عرف ,اتوس : : اقم بشرفي! ل أقصد ما 
قعلتة ۽ ونا أعتقد أن أعذرني كافية اسا ۲ اؤکد لك اڼي في 
عجلة كبيرة» ذلك أرجوك أن تسح في بالذهاب لاقم عمل .۱ 


قال انوس » اعيا له بالذ هاب : : انيدي »۽ إن كنت في عجلة 
الان تستطيع أن تجدني لاحقا بكل سهولة. هل تفهم.: 


فهم دارتانہان في الال أن ل بتصد اء ڼ مبارزة ققال له 
as‏ 


أجابه آتوس: فرب كارمس ديشوء ,عند الظهرء لا 
اننظر. لاني في الثانية عشرة والربع سافطم أذنيك وان 


صر دارتانیان : ناا سزله ا 6 ية r.‏ 

ا العاشرة. ١‏ وانطلق راكضاًء 0 الغريب ر 

O: 
1 B 

وعند البرابة المطلة على الشار ع کان بورتوس يتكلم مع أحد 

اجنود الحراس» وكائت هناك جرد فسحة كافية لرجل أن ير ين 
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اي آفهم! آين؟ وي أي وقت؟ ۽ ۵“ 


5 


«You are in a hurry?» said the musketeer, a5 
white as a sheet. «You bump into a wounded 
man. You say, «Excusê me!» and you believe 
that is enough? Not Ey y young manl# 


«Upon my wordls 0 D) ر‎ recOgnIs- 
ing Athos. «l1 did not do it on ıpurpose, and 
therefore I think it is quite énough to say «Ex- 
cuse me!», I repeat lo you that I am) in greal 
haste. I therefore beg of you to let me go او‎ 
my business.» 0 2 چ‎ 

«Monsieur,» said Athos, letune him n I 
you are in such a hurry now, you can find m 
without haste, later. Do you uhı 


D'Artagnan understood at onte that Athos 
was challenging him to a duel. «1 understand, 
he said proudly. «Where? And at what tı 28 


#Near the Carmes-Deschaux, about yhoohy,# 
replied Athos. «Don't keep me waiting, forرãl‎ û 
quarter past twelve I will cut off your cars û 
you runi,# : 


«Good!» cried D'Artagnan, ul will be there at 
ten minutes lo lwelve.» And he set off running, 
hoping that he might yet lind the stranger from 
Meung. 


But at the street-gate Porthos was lalking to 
the soldier on guard. There was just enough 
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NS قاندفم دارتانیان شر شا رلته ل غب لاريح‎ TT 
إذ هبت ورفعت عباءة بورتوس» فعلق دارتانيان في وسطها. وهن‎ 
واملا بالإفلات من العباءة التي حجبت نظرهء حاول‎ ٠ الطببعي‎ 
دارتانیان ان بلس طربقه من تبت نیانپا.‎ 


فضرځ بورتوس وهر قرم ممجهود ماثل لیبخلص شه س 
دارتانيان: «يا إلميء بدو أنك مون لتصطدم بالناس ذه 
الطربقة. ۽ 

قال :دارتانیان »وقد طهر اخراً: #أعذرتي ولكني في عجلة من 
أمري ٠‏ . لقد كنتت اركض لف اأحدهم و,..» 


قال بورتوس غاضباً: وا انت فعرض اللمعاقة إن 
ازعت الفرسان دة الطريقة. ‏ 


قال دارتانيان: «معاقبةء سيدي؟ العبارة قاسية جدا. هل 
أستطمع أن أطلب مقابلتك مرة أخرى. . . عندما لا تكون مرتديا 
سره العاءة؟ . ي 

قاجا بورترس ابرودة+ أف الساعة الواعدة إواء لف 
لوکسسورغ ٠.‏ 

لقد كان هذا يرم عمل بالنسبة لدارتانيانء سارزة عند الظهر 
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room for a man to pass between the two talkers, 
and D‘Artagnan sprang forward. But he had 


reckoned without the wind, which at that mo-. 


ment blew out Porthos'"s long cloak, and D'Ar- 
tagnan rushed straight into the middle ûf it. 
Naturally wishing to escape from the cloak, 
which blinded him, hê îriêd to find his way from 
umder its folds. 


«Bless me,» cried Porthos, making equally 
strong efforts to gel rid of D'Artagnan; «you 
must be mad to run into people in this way.» 


«Excuse me,» said D'Artagnan, reappearing 
al last, abut Î am in such a hurry — Î was run- 
ning after someone and —» 


«Well,» said Porthos angrily, «you are in dan- 
ger of getting punished if you annoy musketeers 
in this lashion.# 


«Punished, Monsieur?» said D'Artagnan. 
«The expression iš ã strong one. May Î suggesl 
that we meet again — when you haven't your 
cloak on?» 


uÃAtl one o'clock then, behind the Luxem- 
bourg», replied Porthos coldly. 


One duel al noon and another al one o'clock! 


ك 


وأخرى في الساعة ‏ الواحدة فاجاب: ينا ٠.‏ قي الساعة 
الواحدةه» ثم انعطف سائراً في الشارع. 


ولکن | يظهر هناك أي رجل غريب» لا في الشارع الذي مر 
قبه ولا في الشارع الذي دخله! للتو, قد تابع الغدو المجهول 
طريقه؛ آوافخل ایغا هاب فلم ابره أنحد, 


وهكذا انسحب دارتانيان ببطء إلى غرفته ليرتاج ويرد أغصابه 


D'Artagnan was in for a busy day. «Very 
well —al one o'clocke, he replied, and turned 
the corner of the streel. 


But there was no stranger, either in the street 
he had passed through or in lhe one which be 


now entered. The unknown enemy had gone on 


his way, or perhaps had entered some house. 
No onê had seen him. 


So D'Artagnan returned slowly to his lodg- 
ings, to cool his head and his anger, and tû wall 


until twelve o'clock, 


الفصل الثالث 
المبارزة 


ل یکن دارتانیان يعرف أحدا في باريس» لذا ذهب إل موعده 
مع :اتوس من غير مساند له» مفسحاً في المجال لاي شخص آخر 
قاد تاره اتوس تة , 

لما وصل دارتائيان إلى الباحة الفالية حارج الديرء بدات 
الساعة تدق معلنة الثائية عشرة وكان أترس فد سيقه إلى الان 
بخمس دقائق . 

کان آتوس الذي لا يزال يعانی الام جرحهء جالساً عل 
مقعلا ۽ بطر ؛ بسته الھب وطبعته النيلة. وعندها لح 
دارتانات. قام وتقدم بادب» فياه دارثانیان رقعته ف يده سی 
كادت الريشة أن ثلمس الأرض عند انحنائه. 


قال اتوس + ميدي » لقد احترت اشن سن أصسدقاتي 
کمسانلین » ولكتما ا ضرا حت الآن.» 


فال دارتائیان: سن جه لیس معي مساندول سیدي, لقد 
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Chapter 3 ۰ 


THE DUEL 


D'Artagnan knew nobody in Paris, sû he went 
to his appointment with Athos without a second, 
ready to be salsfêd with someonê of Alhûs’s 
choice. 

When D'Artagnan arrived al the baré field 
dGutside the mionastery, Athos had been waiting 
about five minules and twelve o'clock was just 
sîrilkinğ. 

Athos was still suffering from his wound, and 
was sealed on û post, wailing, wilh bis usual 
calm expression and noble dir. At sight of D'Ar- 
tagnan, he arose and came forward politely, and 
D'Artagnan greeted him with hat in hand, his 
feather even touching the ground as he bowed. 


«Monsleur,* sald Athos, «Î have arranged for 
(wo of my friends to act as seconds, but they 
have nûl vel arrived;# 


«For my part I have no seconds. Monsieur, 
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وسنلت ,باريى البارحة, ولا أعرف أحدا ا ضوين السيد 
دو تربقیل , ١‏ 

قال اتوس دی : وأا مشاقد أن واحداً ف أاصدقائي 
سيكو له الشرف أن يساندك, إه! ها هم قادسرن!ء 

ف الراقع » ظهر وروس العملف س وراه النمطفے یلق ده 
أراميس مباشرة. 

صرح دار تایان «مادا! زعتل ماندك الأول هو اليد 
بورتوس؟» 


جاب آتوس: اهم ۽ وأرامیس شر الأخر. 1 تعدم آنا دالا 
موجودون معأء وأننا ندعى «التلازمن الثلالةء؟ 


ف هدا الوقت روصل بورئوس ولوح بیذہه إل اتوس تم نظر 
إلى دارتائيان بدهشة. رولنقل إنه قد خلم عباءته » آثناء مروره) 


قال بورتوس: لادا ساذا يعني هذا؟ , 
قال آتوسن؛ هذا هر السيد اللي ساقاتله. ؛ 
واردف بور توس «ولکني آنا ضا ساقاتله] ۽ . 


فاجات دارتانات: الکن لیس قبل الاعة الراحدة.» دار 
إلى اترس. روفاك «والان یا دی اإی جاھر می کون الت 
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sald D'Artagnin. «l only; arrived in Paris yester- 
day, and Î knew no one except M. de Tréville,» 


«Î am süre onê ol my friends will be honoured 
tû act [of you, sûld Athos politely, sAh! here 
they comele 


In fact, the gigantic Porthos appeared round 
the corner at that moment, closely followed by 
Aramis. 


«Whal!» cried D’Artagnan, «îš your first sUp- 
porter M. PorlhOsîn 


«Yes, and Aramis is lhe olher one. Did you 
nol know thal we are always together, and thal 
we are called the Three Inseparables?e 


In the meantime Porthos had arrived. He 
waved his hand to Alhos, and then looked al 
D'Artagnan in astonishment. (Lêl us siy, in pas- 
sing. that he had removed his cloak.) 


«Why, what does this mean?» he asked. 


«This is5 the gentleman Î am going to fight 
with,» said Athos: 


«But I am also going to fight with himl« ex- 
claimed Porthos. 


#But not until one o'clock,» replied D'Arlug- 
nan. He Turned lo Athos, And now, Monsieur, 
Tam ready when you are,» he said. 
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فقال اتوس ا ت ق حالة تاهب: اش تشاد 
بإمرة السيد دو جرساك سعطف الدير. 

فصازخ أراميس وبتوزتوس في الوقت فة٠‏ «حراسل 
الكاردينال! اغمدرا سبوفكم أا السادة اغمدوا سيرفكم!. » 


ولكن فاب الأواي, لفد شاهد الحراس الرجلين باليوف 

صرح جرساك» متقدماً تحوهم : «مرحباً! آم تتقاتلون: 
اليس كذلك؟ وماذا بشان الفوائين التي منم المبارزات؟» 

قال انوس غاضبا: «انتم في غاية الكرم بايا الادة 
الحراس» ,اذا رأيناكم, تقاتلون اأؤكد لكم اننا لن نحاول 
متعم : اثر کنا وشاننا إذا.» 


فال اجوساك: | «أيها ,السادة» إن اسف ذلك مستحيل» إن 
من واجبي أن أوقفكم . اغمدوا سپوفكم واتیعونا. 1 

قال توس هدرء: وإ هة وتن الانة. سوق يزم ! 
لکن ۽ من هي أعلن آي لن اتلم وأنا على قيد الياة 
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«When you please. Monsieur,« said Athos. 
putting himself on guard. 


But at this moment a company of the cardin- 
al's guards, commanded by a M. de Jussac., 
lurned the cornêr ol the çonvenl. 


#The cardinals guards!» cried Aramis and 
Porthos at lhê€ samê lime. uSheathe your 
swords, gentlemen, shealhe your swords! 


But it was too lale. The two men had been 
seen with drawn swords, and there was no doubt 
of their intentions. 


«Hallo!» cried Jussac. coming towards them. 
«You're fighting here, are you? And what about 
the laws against duelling?» 


«You are very generous, gentlemen of the 
guards,» said Athos, full of anger. «If we were 
to see you fighting, 1 can assure you we should 
make no effort tO Stop you. Leave us alone, 
lhen,# 

«tentlemen, Î am afraid, that is impossible, 
sald Jussac, alt i5 my duty to Stop you. Sheathe 
your Swords, if You please, and follow us.» 


«There aré five of them,# said Athos quietly, 
nand we arê ûnly lhree. We shall be bealen! 
But, for my part, Î declarê I shall never bê 
taken alive by one of the cardinal's mêne 
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انقسم اوس وبورتوس وأراميس فى الخال ببعقهم إلى عض »› 
فيا جيل جح اجوشالكا جنوده تاحول بعقهم اليعض. لم يشردد 
دارتانیان للحظة برجا کلامه نحو اتوس وضدیقیه. قاتلا اپا 
السادة اسمحرا لي بان أصحح كلامكي لقد قلتم انكم ثلائة 
قط » ولكن يبدو لي ننا أربعة. ٠‏ 

قال تورتوسل : «ولكئك لنت راخدا نا.1 


اجاب دارتانیان: بهذا صحیح . انا ل و رتلف ولکن 
قلي هو قلب فارس. ۽ 

قال جوساك: «انرگنا اها الشاب! تستطيع مغادرتتا؛ نحن 
موآفقرك. أنقد ,تفشك واذهب بسرعة.: 

| رك دارتاتیان ساكنا. 


قال آئوس؛ «آنت رجل شجاع» ما اسمك؟؛ 


جاب دارتانیان : «دارتانیان» سيدي ۲ 

فصر اتوس سنا إذن» اتوس بررتوس» ارامیس؛ 
ودارتانيات إلى الأمام!؛ 

وهاجم 'الزلخال 'النسعة أ بخضهلم البعضل أ بضرارة قاتل اتوس 
كاهوساك الغاتل الفضل لد الكاردينال. وعاجم بورتوس 
بيقاراط ينا ,هرجم ”أراميس من قبل رجلين. أما بالسبة 
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Athos, Porthos, and Aramis at once drew 
ear ong another, while Jussac collected his sal- 
diers closer togêther. D'Artagnan did not hêsi- 
tate, a moment. Turning towards Athos and his 
friends, he said, «Gentlemen, allow me to cor- 
rect your words, You said you were only three, 
but it stems to me halt we are four.» 


«But you arê nûl ûne of u5,» sald Poarihos., 


#That’s true.» replied DArtagnan. «Î do nal 
wear your uniform, but my hearl is thal of a 
muskelteer.# 


«Leave Us, Young man!» said Jussac. «Yolu 
may go; we agree to thal. Save yourself. and go 
quickly.= 

D'Artagnan did nol move. 

You are a brave fellow,» said Athos. «What 
is your name îs 

«D"Artagnan, Monsieur. #« 


«Well then, Alhos, Porthos, Aramis, and 
D'Arlagnan, forward!» cried Athos. 


And thê nine men altacked cach olher fiercê- 
ly. Athos began to fight a cerlain Cahusac, ù 
favourite of the cardinal's, Porthos had Bicarat, 
and Aramis was allacked by two enemies. As 
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إلى دارئائيان فقد وجد نفسه يقاتل جوساك ذاته: 


انتقفن قانبة الخاستكوؤن ‏ القاب اكا لز اانه اتقاد أن اينفاجر. 
قال كالتمر ٠‏ وغل الرخم من أن جوساك كان سافا مارا رانك 
لبه اة الكافية» فقد احتاج إلى كامل مهارته ليواجه ضرارة 
هجمات هذا الشاب. رقي غاية المطاف امثلا جوساك غضيا 
واخحدذ خطیء. فضاعت دارتانیان هجومه» واتزلق کالانعی نحت 
شفرة جوساك وأدخحل سيفه في جسم جوساك فسقط هذا 
لتا , 


ثم ألقى دارتانيان نظرة احاطفة على ماحة المعركة فرجد أن 
اراميش قد اتل اند اعدا وتفرع للدفاع عن نغسه خد غدر 
الآخر. وکال گلا سن ورتس وبیقاراط قد أصپباء ولڪن ل نکن 
إصابتهيا بالغة الأمر الذي سمح لميا بالمقائلة بضراوة أكبر. اما 
انوس فش جرج هرة االحرى» علل يد كاهوساك: واصبح شاجب 
اللوك کا ولکنه 1 یتراجم بل استندل سه وقاتل ناليد 


اليسرى ففط. 


وبالنبة إلى فوانين المبارزة. كان ق لدارتانیان ان ياعد آیا 
من رفقائهي فنا کان اولان يتين من من رفاقه , تاج إليه 
آک رسن غبره» ل نظرة :من اتو . كان طف التظرة مع : لقد 
فقتل اتوس االلوت عن أا ابطاب :ا لمساعدة) ولكته كان «عليه. أن 
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for D'Artagnan, he found himself fighting Jussac 
himself. 


The heart of the young Gascon beat as if it 
would burst. He fought like a tiger. Jussac was û 
fine swords man and had had much practice; 
nevtrtheless, it needed all his skill to defend 
himself against the fury of the young man's 
attack. At last he grew angry, and began lo 
make mistakes, DArtagnan redoubled his 
attack, glided like a snake beneath Jussac's 
blade, and passed his sword through his body. 
Jussac fell like a dead man. 


D"Artagnan then threw a quick glance over 
the field of battle. Aramis had killed one of his 
enemies and was well able to defend himself 
against the other. Both Bicaral and Porthos 
were wounded, but neither wound was serious 
and they only fought the more earnestly. Athos, 
wounded anew by Cahusac, was deathly pale, 
but did not give way a foot. He only changed 
his sword, and fought with his left hand. 


According to the laws of duelling, D'Artagnan 
wis free lo help any of them: While he was 
trying to decide which of his companions needed 
him most, he caught a glance from Athos. This 
glancê was full of meaning. Athos would have 


died rather than ask for help: but he could look! ' 
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بلقي نظره! فهرع دارتانيان في الحال لحو كأهوساك سارخا: 
إل سيدي الحارس ؛ سافتلك|» 


استدار كاهوباك في الحبال. وهكذا سنحت, الفرصة لأتوس 
الذي أسعفته شجاعته ,وحدها أن ييقي جاثبا غل ركبتيه اليضرخ 
بد ارتائیان ؛ 


ول تقنله! للدي ار قذيم ساسنويه مه غندما أتماق , 
فة من اسيفة فقط | . , هخذا) احسبا فحلتا». تقوه اتوس ذا 
الكلام في الوق الذي أفلت فيه. سيف كاهوساك من يده واستقر 
في باحة الدير. فركض كل من دارتائيان وكاهرساك لالتتاط 
السيف ولكن دارتانيان كان الأسبق ٠‏ فوضع رجله عليه . 


أسرع كاهوساك إلى الارس الذي قتله أراميس اواستول اعلى 
سیفه» شم سار متجپا نحو دارتائیان ولکنه اضطدم في طربقه 
باتوس الذي تغافى فليا وخحشي ان بفتل دارتائیان عدوه فاراد 
آن نانم القتال . وما هي إلا يشنم دقائق حت سقط كاهوساك 
ازا وقد اخترق السيف حنجرته. وفي هذا الوقتاء وضع 
اراميس راس عه على صدر عدوه الذي سقط أرضا وأجبره 
على طلب الرحمة؛ وبعد بضع دقاتق أخرى اضطر ببقاراط 
للاستسلام ‏ لبورترس . 


D'Artagnan at once ran to the side of Cahusac, 
| crying, «To me, Monsieur guardsman; I will kill 
yoluile 


Caãhusac turned. It was time; for Athas, 
whose great courage alone supported him, sank 
upon his knee. 


«Don't kill him!» he cried to D'Artagnan. «1 
have an old affair to settle with him when 1 am 
recovered, Disarm him only. That's il! Well 
done!» he exclaimed, as Cahusac’s sword flew 
oul of his hand across the field. D'Artagnan and 
Cahusac both ran lo get it, but D'Artagnan 
reached it first and placed his foot upon il. 


Cahusac immediately ran to lhe guardsman 
whom Aramis had killed, and seized his sword. 
He returned towards D'Aritagnan, but oi his 
way he met Athos, who had now recovered 4 
little, and who, for [ear that D'Artagnan would 
kill his enemy, wanted to continue the fight. He 
did so, and in a few minutes Cahusac fell, with a 
sword-thrust through his throat, AL Ihe same 
moment, Aramis placed his sword-point on the 
breast of his fallen enemy, and forced him to 
ask for mercy: and a few minutes later Bicarat 
was also forced to surrender to Porthos. 
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Leaving the wounded men at the doorway of 
the convent, the three musketeers and D'Artag- 
nan returned joyfully to the town. The heart o 
D'Artagnan swam wilh joy. «I1 am not yet a 
musketeer,» he said to his new friends, abul ا‎ 
least I am learning fast, aren Il?» ١ 


وعكذا عاد دارتائيان ‏ والفرسان الثلائة فرحين إلى البلشة تازكين 
لجال .المضايين ٠‏ عندا مدل الدير ا فا فازئائيان الذي كان فلب 
برقضل فرحا فقال لأصدقائه الحدد: حت الآن لر أصبح فارسا 
ولكني أتعلم بسرعة» اليس كذلك؟» 
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الفصل الر ابع 


دارتانیان 


شرت آنیاء المبارزة في كل مكان. وفد وبخ السيد دو تريفيل 
فرسانه علنا عل هذا العمل؛ ولكنه هناهم سرأ؛ حتى الملك 
نقسه کان مسرورا ومتحمسا لرؤ بة هؤلاء الشبان الأربعة الذين 
هزموا خمسة من أشجع حراس الكاردينال. وقد ذهل خصرماً 
ندا صلم آت دارتایان الثاب قد هرم اليد دو جرساك. 


قال الملك: ١لقد‏ أصاب جرساك! تريفبل » إن هذا مخحيا | 
جوساك هر من آفضل السيافين في المسلكة. ٠‏ 


جاب تریقیل :+ وسا پا مود ي : لقد وجد الآن سیه ١‏ 
قال الملك: «أود التعرف على ذلك الشاب باتريفيل. 


احضرء والتلاثة الأخرين غداأ عند الظهيرة إلى القضر: وسرق 
أراهم يعا. ١‏ 
تی ظهرة ايوم التي : سے الد ډو تریشیل والشات 
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Chapter 4 ٣ 


DARTAGNAN 
MEETS THE KING LOUIS XIII 


The fight was discussed everywhere. M. dê 
Trêville scolded his musketeers in public, and 
congratulated them in private; and the king him- 
self was amused, and interested to meet these 
four young men who had defeated five of the 
cardinal's bravest guardsmen, He was particular- 
ly astonished that the young D’Artagnan should 
have conquered M. de Jussac. 


«He wounded Jussac!» he exclaimed, «Trévil- 
le, that's impossible! Jussac is one of the finest 
swordsmen in the kingdom.» 


«Well, sire, for once he found his master,» re- 
plied Trêville. 


«Î will see this young man, Trêville,» said the 
king. «Bring him and {hê other three to the 
palace at midday tomorrow, and I will see ıhem 
all, 


The next day al noon M. de Trêville placed 
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الأربعة في القاعة الكبرى من القصر بانتظار املك الذي لم يكن 
فد عاد من رحلة صيده بعد. وقد انتظر الشبان حرالى تصف 
الساعة» وسط حشد كبر من رجال الحاشيةء إلى أن فحت 
الابواب عل مصراعيها وأعلن وصول رجلالة الك الذي نوجه 
فورا نحو جموعة تريفيل. 


| فال الملك ملوحاً بيده نحو غرفته الناصة: «ادلعلوا ابيا 
الأصدقاء. ادشحلوا أريد ان آوبخگم . ١‏ 


ثم تبعه الفرسان ودخل دارتانيان خلفهم مباشرة. 


آمل اللك؛ «ما كل هذا؟ أربعة من حراس نباف قد 
أصيبوا بجراح خطرة من قبلكم أيها الأربعة! إن ابعتم على هذا 


أسابيم !؛ 


قال تريفيل مبتسما وهو بنظر نحو الرجال الأربعة؛ 
جلالتکم پر أنہم ابراه ونادموت.؛ 


قال الملك: «أبرياء ونادمون بال ری ,اي إشارة 
ار عل وجرههم. رفي إل عل أحدهم 
غاسكري خالص. اقترب إلى پا موجها کا" مه 


إل دارتانيان الذي تدم اك الأمام بور , أردفت اللللكف: اولكن 
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himself with the four young men in the gredl 
hall of the palacê, The king had not yet re- 
turned from hunting. Our young mer had been 
waiting about half angfour, amid ıa crowd ûf 
courtiers, when all the déors were thrown open 1 


«Come in, my fine 
his hand towards his pri 


The musketeers followt 
closely behind them, 


you four! If you go on like this, ¢ cardî 
be forced to runew his company ir 
WEEKS! 


«Your Majesty sees that they are humble rii 
repentant,» sald Tréville with a slight smile af 
the four men, 


«Humble and repentant, indeed!» said the 
king. «Î can see no sign of sorrow on their faces, 
In particular, one of them has a very Gascon 
look. Come here, Monsieur» he said to D’Ar- 
lagnan, and the young man stepped forward. 


B1 


ا ۳ ا د : 
هدا فت ریا تریغیل س إن جرد فی !هل ترید أن تغرل بان هذا 
الصبي اقد جرح جوساك؟ 


قال اتوس «ليسن هذا فنحسشبء ولكنه لوا إ ۳ 
گرا کے ا 5م ي 


ففسك صاحب الملالة وقال: له إنه شيطان كبس هذا 
الغلاسكون! الان إن الغالكزنين فاا ففرا اش 
كذلاك؟٠‏ ثم نوجه بالحديث إلى اسكرتي عافلا: ولاشلزنايء 
إذهب وانظر إن كان بإمكانك أن تجد اريعين يعولا في 
جيوي» واجلبها ل. اوالان اونا ییا الشبان كيا لس 
ذا , ا 


وم يحد دارتاتبان يقص, عل الك مغامرة الأبام السابقة 
بخذافبرها؛ حى عاد لاشرنای بعد بضع دقائق بحفنة هن 
الدعب تارا املك لدارتانيان قاتلا له: ,غيل هده اتا دلیل 
عل رضای ,الکامل ,۽ 


وضع دارتانیان الأربعین ستولا في جیه وشکر صاحب الحلالة 


ثم فال الملك وهو بنظر إلى الساعة: «رالآن تستطعون 
الرحيل؛ أشكر لكم إخلاصكم» أا السادة. واقى أن أعيد 
علیکم دائیا. » 
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«Why, this is a boy, Tréville, a mere boy!» exe 
claimed the king. «Do you mean to say thal i 


was he who wounded Jussacîs 


#Not only that.» said Athos, «but if he hı 


nol rescued meê from the hands of Cahusac, I 


should nol now be heres 


«Why, he is a very devil. this Gases 


laughed his Majesty: «Now — Gascons are û 
ways poor, are they not?» He turned lo his 
secretary. «La Chesnaye, go and see il you can 
find forty pistoles in my pockets, and bring them 


lo me. And now tell us, young men, how all this 
happened,» 


D'Artagnan told the adventure of the preced- 
ing day in all its details; and a few minutes later 
La Chesnaye returned with a handful of gold 


which the king gave to D'Artagnan. «Here.» he 


said, «is proof of my satisfaction. 


D'Artagnan put his forty pistoles inlo his 
pocket and thanked his Majesty greatly. 


sAnd now you may g0,» said the king, look- 
ing at the clock. «Thank you for your devotion, 


gentlemen. I hope 1 may continue to depend on 
ilm 


فصر الأصندقاء الأربعة صرت واخ راه ايا مرلانا!ء إننا 
تشوق "بان زق إربا إإربا في سيل اخحدستك ٠)‏ 


ود املك سيا خا ولکن حافظرا عن أنفكم 
سالينء قات هكذا أكثر فاثدة لي تريفيل اء وأضاف بصوت 
فض ) ینا کان الفرسان رجون من الغرفة: وجا أنه ليس 
هناك مكان بين الفرسان؛ الق هذا الشاب ابراس صهلرك 
السبد دي سارت. ٠‏ ثم لزم بيه لتريفيل الذي سکره ولق 
بالفرسان الذين وجدهم بيتقاسمون الأربعين بللترل شع دارتانیان. 


«Oh, ; sifel» cried the four companions with 
one voice. «We would allow ourselves to be cut 
into pieces in your Majesty's service.» 


«Well, well, but keep yourselves whole, and 
then you will be more useful to me! Tréville,n 
added the king in a low voice, aé the others 
were leaving the room, «as you have no room in 
the musketeers, place this young man in hê 
guards of your brother-in-law, M. d'Essarl,» Hê 
waved his hand to Tréville, who thanked him 
and rejoined the musketeers, whom he found 
sharing the forly pistoles with D'Arlagnan. 


الفصل ا لخامس 


انم دارتاتیان ل خراس السك دې سارت ف اليرم التا :+ 
فاستاجر مزل هين غرفتين راعذ اديا بدعی باانشیت؛ وقد 


أمضى معضم وقته ف الأكاديية بالتمرن والتدرت عل استعمال 
السيقا. 


دلي اا ° اد ليام التالية » ج دارتانیان قرعا عل الاب 
واد برجلل يدل معرفا عن نفسه بانه مالك المتزل» بوناسيو. 


قم ذارتانیان كرسي لضیفه ‏ وانتظر بادب ما کان يود قوله. 


فال امالك : دلقد علمت أنكف شاب شجاع جداں وشلا 
البب» قررت أن أفشي لك سرا وأطلب مساعدتك .» 


فال دارتاتیان ف الال ۽ وقد اخس لے سا تكلم 
ا سیلي ؛ تلم . ۾ 
قال المالك: «زوجتي تعمل خباطة لدى اللكة ياسينى. 
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Chapter 5 


THE SEAMSTREES’ DISAPPEARANCE 


D'Artagnan joined M. D’Essart's guards the 
following day. He rented a couple of rooms, and 
took on a servant called Planthet; and he spenl 
much of his time in training and sword-practicê 
at the Academy. 


One afternoon a few days later, there was ã 
knock on his door and a man erilered and intro 
duced himsêlf as his landlord, Bonacieux. 


D'Artagnan offered his visitor a chair, and 
then waited politely to hear whal he had lo say. 


«Î have heard that you are a very brave young 
man,» began the landlord. «For this reason I 
have decided to tell yol a secret and ask for 
your help. 


«Speak, Monsieur, speak,» sall D'Artagnan, 


at once sensing an adventure, 


«My wife is a seamstressto the queen, Mon- 
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القبض عليها وخبلفت .» 


رد دارتاتیات : من خطفپا؟ه 


اجابه المالك: «لا أدري يا سيدي» ولي اشبه برجل کان 
بتبعها منڏ زمن طويل .» 


قال دارتانیان : «بالتاکید؟ واذا تشتبه پا سيّدي؟› 


قال الالك ببطء: دإني اشتبه انا قد ارت لاسباب سياسية 
يا سيدي , المعروف ان زوجي اة جدا للملكة وقد كلفت 
ذا العمل لتبقى بالقرب اء لان الملكة المسكية كانت تاج 
إل شخص تى به كلها نعلم أن الملك يتجاهلها وأن الكاردبنال 
بکرهها.» 


قال دارتانیان: «آء! لقد بدأت أفهم.» 


واستطرد الالاك ٠‏ قل اذ مت ددجي اف الت iF‏ ر بعة أيام 
وأخجبرتن أن اللكة كانت قلقة جدا, إنها تمنقد بان أحداً قد 
ارسل رسالة باسمها إلى دوق باكنغهام ٠.‏ 

فرد دارتانيان قائلا :«الدوق! باسم الملكة؟» 
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siecur,» the landlord said, «and yesterday morn- 
ing she was seized and carried away, just as she 
camê ûut of her wûrkroOOm. # 


«Who seized herî» 


«1 know nothing for certain, Monsieur, but Î 
suspect a man who has been following her lor a 
long timê, # ۱ 


«Indeed?» said D'Artagnan. «And what dû 
you suspect, Monsieur» 


«I suspect,» said the landlord slowly, «that she 
has been taken prisoner for political reasons, 
Monsieur, It is well known that my wife is de 
voted to the queen, and she was given this job 
near her so ihal ihe poor queen might at leat 
have someone whom she could trust. We all 
know how much the king neglects her and thé 
cardinal delikês her. 

«Ah! 1 am beginning to understand,» sald 
D'Arlagnan, 

xNow, my wife came home four days ago, 
Monsieur, and told me that the queen was filled 
with anxiety. She believes thal someone has 


written to the Duke of Buckingham in 1 
name.» 


#The duke! In the queen's diame? 
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فقا الال ٠‏ أجل اياوه د عل القدوم إل باریس . ارچ 
أصبح هنا فسوف بدبرون مكيدة الفتله» . 


تال دارتانپان : «ولکن ها فذحل زوجاك ذه الالة 
پا سيدي؟ ٠‏ 
إنهم يريدون إخافتها ليحصلوا على أسرار الملكة. أو بالأحرى. 
لپجعلوا ستہا جاسوسا. » 

قال دارتانيان: ,«أجل» إهذا. معقول رجدأء اولكن هل اتعرف 
الرجل الذي خطفها؟» 


جاب پوتاسیو: ولا أعرف اسبه ولكني أعرف أنه جارس 
للكاردينال . , تا أي أعرف مظهرء: لن زارجټي وصفته لي پرا i‏ 
سال دارتانيات: هل من السهل التعرف عل ملاغه؟؛ 


اسرد ساز شود قود 
بشرتة غامقة اللوك. ولديه جرح عل یل ۲ 


أجاب وتاسو : أ بالطبع ۽ شهره 


فال دارتائبان؛ «جرح عل خده! إنه بالناكيد الرجل الغريب 
من مون » 
سرخ المالك: وهل تفوك بأنه رجلك؟ هل تعرفه؟؛ 
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«Yes, to make him come to Paris. And wher 
he is here, they will find some way of ki ing 
him. = 


«But your wife, Monsieur. What has she to dC 
with all this?» asked D'Artagnan, 


«lt is known how much she loves the queen 
replied Bonacieux. «They wish to frighten her 
in order to obtain the queen's secrets, or lé 
make usê of her a5š ã SPY.» 


«Tes, that is quite possible,» said D"Ar 18 
nan, «But do you know this man who has kid 
napped her?» 


«] do not know his name, but I know that he 
is the cardinals spy. And I know what he looks 
like. My wife pointed him out to me one day.» _ 


«ls he easy to recognise?» 


«Oh, certainly; he has black hair, a dark come 
plexion, and a scar on his cheek,» 


aA scar on his cheek!e exclaimed DP Arî : 
nûn. «Why. that must be my man from Meung.# 


«He îs your man, do you say? Do you know 
him?» cried the landlord. 
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قال دارتانيان: «أجل» ااجل! ولك أبن أستطيع أن أجده؟ 
هل تعرف ابن بسكن ؟ 


راي رخفا له زا فع لدا ر تابات قاد : 
کا ولي الت رسالة» القد الها شلا الصباح ١.‏ 


فشح دارتانيان الرسالة وقراً:؛ لاتحت عن زؤجتك: سرف 
تعود إليك غندما لا تعود تحتاح إلبهاء إن أي خطوة من قبلك 
من أجل البحث عنهاء ستكون وخيمة عليك ٠.‏ 

م قال ونا شلا إعجايي يا مدي › ولک هدا کله غرد 
پیل . 1 

قال امالك المرتعب: «أجل ٠‏ ولكن هذا جيقي. أا الست 
مقاتلا زأغق أن تاعدق ٠.‏ 


قال دارتاتیات : «نعے؟» 


قال بوناسيو: «أنت داثا تظهر مع مجموعة فرسان السيد 
دو تریفیل› آنت إذا من اأعداء الكاردينال واأعقد بانك 
واصدفاءك تيون ماغعدة ملكتتا السكينة. . . وقي الوقت نفسه 
تسيب الإزعاج لنيافته. »ثم نظر المسكين إلى دارتانيان وقال: 
«سأعليك ن بولا ياديا إن اسطغت ساعدي. كا 
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«Yes, yesl But where can we find himî _ 
D'Artagnan said. «Do you know where he 
lives îs : 


«No. But I have received a letter,» Bonacicux 
took a paper from his pocket and gave it to 
D'Artagnan. «] received il this morning,# hê ex- 
plained. 

D'Artagnan opêned il and read, «Do not ا‎ 
your wife. She will be returned to you when we 
no longer need her. If you make a single step tû 
find her you are lost.# 


«Well, thal’s fairly positive, Monsieur, But af 
ter all, il i5 only a threats 

«yes, but the threat Lerrifies me. Î am nol a 
fighting man al all, and 1 am hoping you will 
help me,» said the friglened landlord. 


# Yes?» said D'Artagnan,. 


«You are constantly seen with a group of M. 
de Trêville's musketeers,» Bonacieux explained. 
«Tou must, therefore, be enemies of the cardin- 
al, and I thought that you and your friends 
would enjoy helping Gur poor queen — and al 
the same time you would be annoying his Emi- 
nence!» The poor man looked at D'’Artagnûn 
hopelully. «1 will give you fifty pistoles, Mon- 
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انلك تستطيع السكن هنا دون دفع بدللات الإغجار» ثم اقترب 
نحو دارتائبان التي كان واففاً فرب النافة اؤبنظر تحر الشار 
وصرخ: «انظر. . !» 


قال دار ناتان : أن i‏ 


قال بوناسپو: ال الشار غ مقابل اللافلةء., 
المقابل هناك رجل ملت بعبامنه. ۽ 


إئ المدخل 


فصرح دارتانیان کا بسیقه: «إنه هو لن یفلت مني هه 
الرة!» 
الترسان التلائة الذين كانوا قادمين لزيارته فتفرقرا لا رأوه؛ بيني 
هر دارتانیان من بینہم کالسهم. 


صر الحميم : وهای : ل هن ات داھے؟ :1 
فاجاب دارتانبان : «الرجل عن مونم | رغاب عشم , 


قات دارتانان قدا أغر أصدقاء عن فام ته ق ونع » ولذلك 
فهموا ما ري . واغتقدرا آن دارتائیان بعد أن يفيض على الرجل 
أو يشقد أثرد» فإنه لا محالة سيرجم ۴ ال سزلهء ,ولذلك نقد 
اكملرا طريفهم إلى هناك, 


sieur, if you will help me in this matter. Yol 
may also continue to live here without paying 
any rent.» He moved towards D'Artagnan, who 
was standing by the window, and happened to 
look down into the street. «#Look —!» he cried. 


«Where?» sald D’Artağnan. 


«In the street, facing your window — in thal 
doorway opposite. A man wrapped in a cloak.” _ 


«lt is hel» cried D'Artagnan, seizing hiš 
sword. «This time he shall not’ escape me!» 
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He rushed out of the room, and on the stairs 
case he met the three musketeers who were 
coming to seê him. They separated, and D'Af 
tagnan rushed between them like an arrûw, 


«Hey! Where are you going?» they cried. 
ا‎ 

«The man of Meungl» replied D'Artagnan, 
and disappeared. 


D'Artagnan had often told his friends about 
his adventure in Meung, so they understood 
what was happening. They thought thal, after 
catching his man, or losing sight of him, D'Ar- 
tagnan would return to his rooms, so they kept 
on thelr way. 
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الكل للواحد» والواحد للكل 


وكيا توقع الفرسان» عاد دارتانيان بعد نصف ساعة. لفد فقد 
الرجل الذي كان بلاحقه مرة أحرى. إذ اختفى هذا الرجل 
پیج ساحر فیعد أن رکش جارتانپان ء جاملا ية مارا 
e‏ الشوار ع الماررة س دوا نجاح ؛ عاد أحيرا اف غر فته 
ار الوجه بسنشبط غضبا. 

| 

صرح الفرسنان الثلالة : ,حسنا؟» 

ضرغ دارئائيان» ‏ ملقياً سيفه عل االسرير؟ ا«حستا! لا بد أن 
هذا الرجل هرو الشيطان بذاته؛ لقد اختفى كالشبعح. وقد كلفا 
اخضازء سی تولا ا السادة. » 


رخ بورتوس وارامیس بصوت واحد: «وکیف دلك؟؛ بینیا 
نق اتوس هادا كعادته وقد بداغعلى وجهه الاهتمام : 


احبر دارتائيان أصدقاءه عن حديثه مم مالك متزلهء وقال: 
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Chapter 6 


ALL FOR ONE, ONE FOR ALL. 


As the musketeers had foreseen, at the end of _ 
a half-hour D'Artagnan returned, Hé had again 
missed his. man, who had disappeared as if by 
magic. D’Artagnan had run, sword in hand, | 
through all the neighbouring streets, but wilhoul 
success. At last he went back tû his room, His _ 
faãcê red with heûl and anger. 


a Well?» cried the three musketeers, 


«Well!» éried DArtagnûn, throwing his sword 
upon the bed. «The man must be the devil him- 
self; he has disappeared like a ghost. And his 
disappearance has cost us fifty pistoles, gentle- 
men.s 
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«How is thal?» cried PForthos and Aramis in 
one breath. Athos remained silent, as usual, but 
his face was alive with interest, 


D'Artagnan told his friends the conversation 
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he had with his landlord. «And think!» he en- 
ded. «There is a helpless woman in the affair! 
a woman who may 
cause she is faithful tO hé 


«وفکروا مي سنال امراة اة ق سرا العمل الاجرامي!, . 
امرأة قد تعامل بقسارة لمرد كوبا غخبلصة لديا f‏ 


فال آرامپسن : ر« كن حرا ریاادارتانیان! انك مهتا جداً صر rtagnanls‏ 
اليدة بوتاسراة think you grow a little toc warîn‏ 
of Madame Bonacieuxle 7 /‏ 

قال دارتانان :! ولك غلا نتان الدة برناسيوء ولڪن بشان 
الملكة التي يتجاهلها الملك. ويضطهدها الكاردبنالء والتي ترى 
رووس أصدفائها تسقط الراحد تلو الأخر. ٠‏ 


قال بورتوس: وولاذا حب اللجة أعمداءناء الأسبان 
والإنکلیر؟» 

رد دارتانيان: ‏ «إسبانيا اهي اموطنها الأصل» ون الطبيعي أن م 
تحب اسان أما بالنسبة اللشق الاخر فقد سمعت أا لا a ٤‏ 
الإ نخليز کا ا انکلیر با i.‏ 


that she does not lovê the English, 0 an Eı 
glishman.s  # 
«And indeed, I think this Englishman § 
worthy of her love,» said Athos. «The duke i§ ã 
very noble and handsome man.» 


فال آتوس: «بالتاكيد» اظن ان هذا الرجاواا 

بستحق حبهاء إن الدوق نبيل جداً روسو چ PF‏ , 
واف دارتانبان عل قرله. وا اعرف اين هو د 7 

باكنغهام لاصطحبته إل الملكة E‏ اغاظة الكاردينال! إن 

عدونا :اللبقيقي ٠‏ أيها السادة هر الكاردبنال ١‏ » 


D'Artagnan agreed, adding, «1f 1 knew where 
the Duke of Buckingham was, I would lead him 
to the queên, just to make the cardinal و‎ 
For our true enemy, gentlemen, is the cardinal.» 
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سال اتوس : «هل اخبرك امالك ايادارتائبان أن اللكة 
شقا باك ية اقنغهام فد تخوت لعدعة براسطة رسالة مروره؟ا 


أجاب دارتانيان: «اجلء,والان أنا متاكد بان خحطف جاربة 
الملكة متعلى ذا كله . » 


قال بورتوس بإعجاب؛ «هذا الغاسكوني ملء بالأفكار. ؛ 


قال اتوس أحب أب أسمعه يتكلم هكذاء إن جنه 
تد هشيي . ١‏ 

قال دارتانیان: ١اا‏ السادةء أا السادة؛ لا تضيعوا الرقت 
بالتهريج ٠‏ لبحث عن ازوجة ابوناسيو. . اناا امناكد بانب مفتاح 
اللعر.» 
عل مصراعيه واندفم الالك اللكين إلى الغرفة. 


رجال يريدون القبض عل أنقذوي! اتقون !» 


قفر بورتوس وأرامیس في الال 


صرح دارتانيان: «انتظررا! ليست الشجاعة ما نحتاجه. بل 
الحبطة والحتر!» 
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«Did your landlord tell you, D'Artagnan, thal 
the queen thought that Buckingham had been 
brought over by a forged letter?» asked Athos, 


«Yes. And now I am certain,» replied DA 
tagnan, «that this kidnapping of the queens 
woman is connected with it all.» 


«The Gascon is full of ideas,» said Porthos, 
wilh admiration. 


«1 like to hear him talk,» said Athos. «His ac- 
cent amüûsês me.» 


«têntlemen, gentlemen, dû not lel us waslêe 
time in joking,» said D'Artagnan. «Lel i5 seê 
Bonacieux's wife — I am sure she is thé key [ 
the mystery.» 

At this moment a sudden noise of footsteps 
was heard on the stairs. The door was thrown 
open, and the unfortunate landlord rushed into 
ihe room, 


«SAVE met, gênllemen, save mêl» he cried. 
«There are four men come lO arresl meê, SAVE 
me! Save mels 


Porthos and Aramis rose lo lheir feet. 


«Waill» cried D’Ariagnan. «It is not courage 
that is needed; if is caution.» 
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وي هله اللحظة ظهر اربعة حراس غلل الباب. ولكن عند 
رؤية الفرسان تسمروا في أماكنهم . 


قال دارتانیان بادب: «ادعلرا أا السادت ادخلرا! حيسا 
حدام لصي )كنا والكارديئال ٠.‏ 


قال رليس الحرس: «إذأء لن تمنعنا من تفيل الأوامر؟؛ 


قال دازتابان: عل االعكس سرف انتاعدكم إذا لزم 
الأسر .۲ 

فهیی برناسب المسکين: ولك وشدتني . . .۲ 

فاجابه دارتائيان بسر عة وبصوت مخض : «لستطيع فقط أن 
تلك إذا كا أنفسنا أحراراء وإذا ساعدناك الآ سرف يقش 
علينا سرية. ٠‏ م استدار انحر الراس ٠‏ وقال: «تعالواء آپا 
السادة تعالوا! ليس لدي سب لأدافع عن هذا السيد. لقد رأيته 
الوم للمرة الأرلى» عندما حضر لطالبتي بالإاجار. تعالواء 
تعالوا ييا السادة أيعدوا هذا الرجل!ء ودفع دارتانيان الرجل 
ارين باتجاء اراس فامساك رؤ ساؤ هم بالسجين» نين ڌا 
من دارتائیان, 


قال بورتوس عندماء أضبح الأربعة وحيدين: هما أفظع ما 
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At this moment four guards appeared at the 


door of the room, but seeing four musketeers 


there, thêy paused. 


«Come in, gentlemen, come in!» said D'Ar- 
lagnan politely, «We are all faithful servants to 
the king and cardinal, » 


«Then you will not prevent us from carrying 


out our orders?» said the leader of the guards. 


«On the contrary, we will help you if neces- 
sary,# said D'Artagnan. 


«But you promised me —» whispered the 


poor Bonacieux. 
We can only save you if we are free 
ourselves,» replied D'’Artagnan quickly, in a low 


volce. «And if we defend you now, they will 
arrest us with you.s He turned to the guards 
ind went on, «#Comê, genilemen,. come! I have _ 


nû reason for defending Monsieur. I saw him t0- 


day for the first time, when he came to ask me 


for the rent. Come, cûme, gentlemen, remove 


the fellow!» D'Artagnan pushed the unhappy 
mari towards the guards. and the officers, full of 


thanks, look away thêir prsoner., 


«Whal a wicked thing you have done!» said 


Forthos, when the four I[riends were alone 


dğûain. «ll ië shameful for four musketeers to 
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فعلته! إته شي مخز أن يمح أربعة فرساب بالقبض على رجل 
سے الحظ کہذاا, ! 
رد أراميس: «بورئوس» لطالما نلك اتوس بالك أحق. وأا 


أوافقه الراي . إنك رجل عظيم با دارتانيان!» 

قال ٻورتوس وقد ذهل نماما: «ماذا)! هل توافقه عل ما 
فعل؟؛ 

قال دارتانیات» من دول أن يزهج به لشرج هيا فعلة 
لبررتوس: «والان ايا الات الكل للواحدء والواحد 
للل : a‏ شاا شو شفار ناء آلییں قدلا 

فال وروس : ١وا‏ الان :چ 
فصر ج اتوس وأرامینن ل اظفال: «ارفعم بك واقسم!ا. 
مدا ذا المخال ۽ ودا ف بق ا رفم بووتوسس بل وردد 


الأصدقاء الأربعة بصوت واحد ما قاله ذارئاتبان: 


«الكل للواحد والواحد للكل ٠.‏ 


فقال دارتانيان ٠:‏ «جيّد! والان فليعد كل واحد إلى امتزله 
وتف کروا) ص ان اعا أن ینو تا ایالد هر الخازدبتا! : 
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allow an unlorlunaltt fellow to be arrested like 
thats 


«Porthos» said Aramis, «Athos has often told 
you that you are a fool, and I agree with him. 
D'Artagnan, you are a great man!» | 

«What!» said Porthos, completely puzzled. 
«Do you approve of what he has donee 


«Indeed I do,» said Athos. «Î not only 
approve, bul I congratulate him.# 


«And now, gêntlemen,» said D'Artagnan, 
without bothering to explain his actions to 
Parthos! «All for one, one forall, — that is Ouf 
motto, is It not Te 


x And vet —e» said Porthos. 


and Aramis at ance. 


Overcome by their example, bul grumblint 1Û 
himself, nevertheless, Porthos stretched out his 
hand, and the four friends repeated with one 
voice the words spoken by D Artagnan: — 


«All [ar one. one lar all. 


«Goodin said DArtagnan. «Now, let every 
ûne return to his home. amd remember. thal 
from now on, the cardinal is our most bitléf 
Enemy! 
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الفصل السابع 


نوجه دارتانيان بلقابلة السيد دو تريفيل في وقت متأحر في ذلك 
ايوم ۽ وعتدها وصل 1 نہاية الشارغ شاجید شخمین بسیران 
بعیدا عه : كاتا رجلا وامراة؛ کان دارتانیان واثقاً من أن ,الرجل 
هى إأراميس .. القد کات الراة تضم معطقها فرق ارأسهاب ببنا 
وضع الرجل منديلا علل وجهه. وكان واضحا آنا متخفيان. 
وبعدما ,قطعا اء تبعهيا دارتانيانء فتأكد في هذا الوقت بأن 


الرجل e ٣‏ مشه لزه گان یرنلی رة ا تا 2 
دارتایان ۳ ا تسوا للاقاتی| اسا یل يقي 


الجر فتوققا ونظرا إلى بعضها البعض . 9 


۳ ٣ ا‎ 


ال ا 
قال الفارس ‏ بلهجةإ غريبة: ٠‏ «ماذا نري يا سيبي؟ء فلاحظ 
فازتانیات نانه قد ألعطا. 
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Chapter 7 


1 o ۰ 
THE DUKE OF BUCKINGHAM 


Later that day D' Artağnan sel off AR ony 
M. de Trêville, As he reachêd ıhe end ûf nis 
sireel hê saw lwo people walking away fram 


him: they were a man and ûã ni and he wa 


almast certain that the man was Aramis. The 
woman had a cloak about her head and theıman 
held a handkerchief to his face. Obviously they 
did not want to be rer ognised. They went ACFOSS 


the bridge, and DPD’ Arlagnan Iollowed them, He 


was by now quite sure that the man was Ararfiis, 
for he was dressed in the uniform of a musê 
keteer. They saw thal they were being lollowed, 
and inécrêašêd their speêd. D'Arlagnan passed 
them, and then returned so as to meet them Eex- 
actly by a lamp which threw its light on to the 
bridge. They stopped and looked at each other. 
Whal do you want, Monsieur?» demanded 
the tall musketeer with a foreign accenl, and 


D'Artagnan realised that he had made a mis- 
take. 
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ئم صر دارتانیان: ,الست انت آراميس!» 

أجاب العریب: كلا پاندي لست آرامیس ؛ دعي إذت 
مر في طريقي بعد أن علمت آي لست أنا من ترد أن ترام. 
وآکمل في وټ حافت «خذي, يدي » سبدة پوناسیو» | ولنکمل 
ناه 


قال دارتاشان باهقة: اسيدة تو اسیو 1 ولکيي طنت! ايك 
شعتقلة هن قل . ٠.‏ 


فوت الرأة: وش یا سیدی! ارك ا" تتط اسي 


بوت عال! لقد اسطعت فلات هن معتقل» والآث U‏ 
مصطحية مولاي في مهمة هامة ٠.‏ 


صرخ ذارتانیان» اوقد قهم اخیرا؛ «مرلای! مولاتي | أعذري 
با يدي اولكنك.٠‏ ۲ 


قالت اليدة وناليم بعرت فخغفض: «مولاي دوق 
بكنخهام» والآن إنك قد نؤذينا جميعا. » 


فاجحاب دارتايان: «مولاي. .. سبدي.. . أطلب ماعق! 
اعدراني واخرا كيف استطيمع أن أخاطر في في سبيل شدمة 
ضاي السخز؟: 


فاا بکنغهام وقد مد يده إل دارتانیان: وات شات شجاع. 
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#Îl is not Aramisls he eried, 


«No, Monsieur, it is5 noi Aramis. replied Id 
stranger. 


«Allow me, then, tO pûss on, since il is nol 
mê, whom you wish to see, Take mY AM, 
Madame Bonacicux,» he added in a low voice, 
«and let us continue on our way,» 


«Madame Bonacieux!s exclaimed TF Ariagnan 
in astonishment. «But 1 thought vou were being 
held prisoner by —e, 


«Hush, Monsieurlr whispered the woman. 
«Please don't speak my name so loudly! 1 man- 
aged to escape [rom my captor. and now 1 ami 
taking my lord on an important mission. 


«My lord!» cried D'Artagnan. understanding 
at last. «My lord! Pardon me. Monsieur. bul are 
YONI es, 


«My lord the Duke of Buckingham.» said 
Madame Bonacieux, in a low voice. «And now 
you may ruin us nll. 


«My lord — Madame — | ask your forgive- 
ness! Pardon me, and tell me how 1 can risk my 
life to serve your Grace în 

aYou are ã brave young min.» said Bucking- 
ham, holding out. his hand to D'Artagnan. «You 
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انا مستعد أن اتقبل حدمائك التي تقدمها في بسرور. اتبعنا عل 
ر توان يارا عي اللرفر » وات شاشدنا احد: اله !۽ 


وضع دارتانبان بده عل سيفه: اتظر الذوق رالسيدة برناسير 
حقى يسبقانه بعشرين خطوة إلى الأمامء ومن ثم تبعها ماهبا 
للتصرف رف تعليمات رس وزراء نشارلز الأرل ملك إنكلترا 
الشيل والوسيم . 


لن حظه. 1 نكن لديه الفرصة اليثيت إتلاطه اللدزق. 
ودحلت المراة الشابة والفارس الطريل إلى اللوفر دون مشاكل؛ 
أن السيدة بوتاسيو معروفة بأنها من حاشية الملكة؛ والدوق كان 
مرتدياً بزة فرسان انسبد دو تريقيل الذين كانواء في تلك الليلة 
مسؤولين عن الراسةء فلم جبرڑ أحد عل اعتراضهيا. 


ونا وصاا إل داخل باحة القصرء اسرع الدوق والمراة الشابة 
نخر باب صغم للخم فدفعته السيدة بوناسير دوه 
ردخلا هي والدرق ,عل درجین وقادته خلال رواق مظلم إلى باب 
ارا قتحته بمفتاح , ث دفعت الدوق إلى دال غرفة مضاءة 


A0 


offer me your services, and I gladly accept 
them. Fallow us at ã distance of twenty yards, 
aş far as the Louvre, and if anyone watches us, 
kill himî» 


D’Artagnan placed his sword under his arm, 
allowed the duke and Madame Bonacieux lo 
take twenty steps ahead, and then followed 
them, ready to obey the instrüuetioné of the no- 
ble and handsome Prime Minister of Charles 1 
ol England. 


Fortunately, he had no opportunity to give 
the duke this proof of his loyalty, and lhe young 
woman and the tall musketeer entered the 
Louvre without any interference. Madame 
Banacieux was known to belong to the queen; 
and the duke wore the uniform of the mus- 
keteers of M. de Trêville, who were, that even- 
ing, on guard at the palace, Nobody challenged 
their right to be there, 


Inside the palace courtyard, the duke and the 
young woman hurmed to a liltlê servants’ door, 
which Madame Bonacieux pushed open silently. 
They entered, and she: led the duke up two 
fights of stairs and then along a dark passage to 
another door, which she opened with ù key. She 
pushed him into u room lighted only by a lamp, 
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بجصباح فقط ارقالت: انعظر هنا يا مولاي اللدوق؛ سياق 
ال کے :ا ت کر جت وقد اقلت الباب وراءها. 


انتظر ‏ الدوق بفارغ الصبر. لقد عل أن الرسالة ال تدعرء 
ای بارجن تعن امآ ارچ :6 ن زی اه 
لتفيره إلى فرئسا. ولكن» غوضاً من أن يعود فوأ إلى إتكلتراء 
EN‏ بأنه لن بغادر دون مقابلة الملكة الى رفضت مقابلته بلبافة 
في البداية : ولك ,خوفها من أن يقوم الدوق الحهرد بعمل, خطر 
او أخرق» جعلها توافق على مقابلته في النهاية . وفي مساء الليلة ؛ 
التي کان قن الفروض عل السيدة بوناسيو أن E‏ فیا 
الدوق إلى اللوفرء حطفت المراة الحابةء ول يسن ها القيام 
متها الا بعد هرواء أي بعد ثلاثة ايام . 


وسا الأر کان ورج فیلییرز» درق بکلغهام اورئیس وژراء 
انخلترا مصدر إزغاج الغا سرا ترا ويد هذا اللقاء 
المؤ جلى مع مته المبجلة. 


اوبعد مس عشرة دقيقة؛ تيح باب شري وظهرت منه امراق 
قصرخ بكنغهام. لقد كانت اللكة. 


في ذلك الرقت) / كانت الملكة ان اللمباوية في .السادسة 
والعشرين أو السابعة والعشرين» کيا كانت ف غاية المال. 
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and said, «Wail here, my lord duke: sO0Mmeone 


will come.» She then went out, locking the door 


behind her. 


The duke waited impatiently. He had learned 
that the message calling him to Paris had nal 


been from the queen, Anne of Austria, at all: it 
was merely a trick to get him into France, But 
instead of returning at once lo England he had 
sworn that he would not go without seeing the 
queen. Al first she had positively refused; but at 
last, afraid that the fearless duke might do 


something risky and foolish, she had greed tO 


see him. On the very evening, however, that 
Madame Bonacieux was supposed to bring the 
duke to the Louvre, the young woman had been 
kiclnapped, and she did not succeed in her mis- 
sion until after her escape, three diys laler. 


And so George, Villiers, Duke ol Bucking- 
ham ind Prime Minister of England, had reason 
to be impatient as he waited, alone, [or this 
longed-for meeting with his adored Uueen of 
France, 


After fifteen minutes, a hidden door opened 
und a woman appeared. Buckingham gave û cry, 
It was the queen! 

Anne of Austria was, at that time, twenty-six 
ûr twenty-seven years of age, and she was very 
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حدق بكنغهام فيها صاستاً لدة دقبفة : 1 8 ات 
ال تم ارھی عل قدمیھا ول 


قالت الملكة بصوت خافت: اا الدوقء عل تعلم أ | 
EY LN‏ , قغلم اني ل 


قال الدوق: «نعم؛ سيديء أنا أعلم ولكني ار اسر شيا في 
هده الرحلة؛ لأنه سمح لي بلفائك في النہايةه. 

لات الل ا «أجلء ولك تعرف لذا وافقت عل أن 
أراك: هذا ببب إصرارك على البقاء في بارپين حت مواففي 
على مفاباتك. وهكذا تكون هناك خاطرة مزدوجة ببقائك هنا . 
خاطر بحيائك وبشزفي . اوباختصارء قابلتك اليرم لأعلمك انه 
بثوحب غلينا ألا رى بعضنا مرة أخرى!» 


قال بكنفهام : «سيدي الخلوة؛ ملكتي المحبوبة كيف تطليين 
آمرا مستخیاا؟ : اڃبريني» ,أبن سنجدين با مدل احي؟ له 
الوق رلا الفراقا ولا اليا بك القضاه لبه . اوآئت بيني 
با سدق کا أحيك., انا ماد ۽ 


قالت اللكة : #احتك؟؛ 


اجاب بکتغهام: «اجل. اجل. تجيني» يامليڪتي النمبلة, 
وسوف ٿيکين من أجل . » 


beautiful, Buckingham gazed at her silently for a 
minute, and then he threw himself al her feet 
and kissed the hem of her dress, 


«Duke,» she said in a low voice, «you know 
that I did not send you that message to come to 
France în 


«Tes, Madame, I knowl» he cried. «But I 


have lost nothing by the journey, because I am 
being allowed to see you after all.» 


uYes,» replied Anne. «But you know why [1 
have agreed to see you: it is5 because you in- 
sisted on staying in Paris until I1 did. And you 
take a double risk by remaining here — you risk 
your life and my honour. In short, 1 see you 
tonight in order to tell you that we must never 
see cach other agin.» 


aSweel Madame. beloved queen.» said Buck- 
ingham, «how can you ask such an imposible 
ihing? Tell mê — where will you ever fimd such 
ù love ûs mine? Neither time. nor absence, nor 
despair can Kill i. And you love mê. Madamê, 
ust aš ÎÛ love you. 1 am sure of ifs 


Al love yous 


“Yes. Ye. You love me. my beautiful qucen. 
and you will weep for ma. 


5ق 


او ان اللمسارية: واي يا إهي» ياإلي! هذا اکر عا 
استطيم ملا بحق السياءء أبيا الدوق؛ دعني وشا لا اعرف 
إن كنت أحيك أو لاء ولكن اشفق عل وارسل! إن قات في 
ارتا اعتقد أن حك لي هو سبب موتك ولن استطيم 
بدا ان أغفر للفسي. سوف أجِنٌ. إذهب إذن إذه. 
أرجرك!» : 


قال بکنغھام: ہآ کم انت جیلة! آم کم احبّك! ولکن 
و ا 1 بلوري, ا حاتم ۽ اة سل 


اجنایت اللكة: وهل ستتعب.. هل احقاً ستذهب إن 
اعطتك شے؟م ۰ 


قال بكنغهام: «أجل, أعدك. ؛ 
قالت آالللكة: اهل ستغادر فرنسا وتعرد إل انخلترا؟» 


قال يهام : «سافعل ء أقسم لك 

قالت الملكة: «انتظر إذن أانتظر. ٠‏ ثم غادرت آن النمساوية 
ا غرفتها الخاصة؛ وعادت عل الفور» تحمل صسندوقاً خشیا 
وردي اللون ہین یدیا وقالت : وهنا مولا هتا احفظ هذا 
يذ کارا سي ١,‏ 
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ah, my God, my Ood!s eried Anne of Au- 
stria. 4 This'îs more Ilhan I can bear! In the name 
of Heaven, duke. leave mê! I dû not know 
whether I love you or not, bul take pily on me, 
ind go! If you were murdered in France, if [ 
thought that vour love for me was the cause of 
your dealh, I could Gever Iorgive myself. [ 
should go mad. Go then, go, I beg youle 


«Oh, how beautiful you are! Oh. how I love 
yuu!» said Buckingham. «But before I go, give 
me some small thing to remind me of you. 
samething you have worn, which I can wear in 
my turn, — a rine, a necklace, a chiain 


«Will you go — will you really go, if I give 
you something?» 


«Tes, Î promise, 


«You will leave France and return to Eng- 
landin 


#1 will, Î swear to you.# 


aWail, then. Wait. Anne of Auslria went 
back to her own rooms, ind returned almost al 
ounce, holding û rosewood box in her hand, 
«Here. my lord. here.» she said. «Keep this in 
memory of me.# 


BF 


أخذ يهام الصندوق وفشحه. کان شري عل اثني عشرة 
ماسةء فركع غلل ركيتيه للمرة الثائية , 


قالت اللكة: رلقد اوعدليي بالر خی . Hi‏ 


ااا بخنغهام : وساي وعدي . ۾ 


مدت ان اللناوية بدهاء ففبلها بكنخهام . ثم موفياً بوعده 
اندفم ار جا ص الغرفة. 


وف المي التفى باليندة بوناسيو» الي ا كائت تحظره 
فاص حه یسم ید وعيلكدوة ا حارج اللوفر. 


Buckingham took the box and opened it. It 
cüuntainêd twelve diamond studs. Hê [ell on his 
knees for a second timê, 


uYou have promised me tû go, sail the 
queen. 

«And I keep my Word.» 

Anne of Austria held out her hand, and 
Buckingham kissed it. Then, faithful to his 
promise, he rushed out of thê room. 

In the passage hê met Madame Bonacieüx., 


who. waited for him, and who led him quickly 
and silently out of the Louvre. 


الفصل الثامن 


البحث عن رسول 


يمكنك تصور صدمة الملكة وخوفها بعد أيام قليلة عندما حضر 
املك إلى جناحها وجاء عل ذكر الماسات. لقد كان للكاردينال 
جواسیس في کل مكان» وقد احبروه أن الملكة قد أعطت دوق 
بکنفهام صندوقاً اخشبياً صغيراً وريا مع عشوياته» فعرف 
الکاردينال في الحال کیف يستفید من معلوماته هذه. لقد ارسل 
رسالة إلى أفضل جواسيسه لي لندن» ميلادي الحميلةء التي كان 
دارتانیان قد شاهدها تتحدث إلى رجل مونغ خارج نزل جولي 
0 وطلب من ميلادي سرقة ماستين من دوق بكنغهام بطريقة 


ثم بدا الكاردينال يسيم عفل الملك. لقد تحدث عن 
الماسات لصاحب الجلالة عدة مرات بحيث بدا لريس الثالك 
عشر بالشك حول شيء غامض يط بالماسات. لذلك ذهب إلى 
الملكة رقال برردة: 


Chapter 8 


SEEKING A MESSENGER 


You may imagine Ihe queen's shock and ter- 
ror a few days later when the king came to her 
rooms and mentioned the diamond studs, The 
cardinal had spies every where. and they told 
him the queen had given the little rosewood box 
and its contents to the Duke of Buckingham, 
and the cardinal at once realised how he could 
make use of Ihe knowledge, He sent a MESSMEC 
lo his chief spy in London. the beautiful Miludy. 
whom D'Artagnan had seen talking to the man 
from Meung outside the Jolly Miller inn, Mildly 
was told that she must somehow steal two of the 
studs from the Duke of Buckingham. 


Then the cardinal began to poison the King's 
mind: he mentioned the studs to his Majesty on 
several occasions. and Louis XI, noticing this. 
began to suspect there must be some mystery 
surrounding the diamonds. He went to the 
queen and said coldly, 
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۹ حشلة راقصة ف‎ Î لاسن ل‎ ret 
N اا ني ذکری مرلدك:‎ 

حولت الملكة شاحبة اللون كالية» وأسندت يدها الجميلة عل 
الطارلة وندرت إل اللاك والخوف في ينها . 


قال الك را بإحراجها: عل تمعن ڀا سيدن؟: 


يت اللكة: أجل يا مولاي » آنا سيم  .‏ 

قال اللك: ‏ سسا لقد تم الاتفاف» وهذا کل سا اردت 
قرلة.» 

فسالت, آن التمساوية بصوت ضعيف «وفي أي بوم ستكون 
هده ا اليفلة ؟ 

آجاب للاك + واف 1 القريك العاجل» ميدي :+ 3 اکر 
اليرم بالسديد, اال الگارديال . ۽ 


قالت الملكة: مهل الكاردينال من أخرك عن الحفلة؟ء 
اجاب الك بدهشة: أجل سید : ولکن لادا نسالن؟؛, 


قالت الملكة: «رهل كانت فكرته أن أرتدذي ألاسات؟؛ 


قال اللاك : ا ا ا ية ف 
فا الطت؟: 
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«Madame, nexl week there is û ball at the 
Hêtel de Ville, We shall attend it, and I wish 
you to wear those diamond studs which I gave 
you for Your birthday.# 

The queen turned deathly pale, rested her 


beautiful hand on a table, and looked al {hê 
king with terror in her eyes, 


xYou hear, Madame?» said the king, enjoyinê 
her embarrassment. 

«Tes, sire, I hear,» whispered lhe queen. 

«Then that is agreed,» said ihe king, amd. 
that is all [| wanted to say 10 YOU.» 

x#What day is this ball?» asked Anne of Au= 
stria faintly. 


«Oh, some time soon, Madame he replied, 
«I do not exacily remember the date, Ull ask the 
cafdinal.# 

«It was the cardinal who told you about this 
ballî» 

wYes, Madame,» replied hê astonished king. 
«But why do you ask halî» 

«And did hê suggest {hat I should wear the di- 
amond studsTs 

«Whal does it maller who though of it? Is 
there any crime in this requesl'n 
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قالت الملكة: كلا كلا يا مرلاي .۲ 
قال اللك : بهذا جد رج هن الطرفة. 


فخت اة : ولق قبت فت ! الخاردينال بطر ف کل 
شيء. آه يا إلمي؛ يا لهي ٠!‏ وركعت على وسادة وصلّت» رقد 
دفنت راسا بین يديا. وسرعان ما بدات تبكي بمرارة. 


فقالا صوت ناعم: «هل أستطيع فعل شيء يا صاحبة 
اشلالة؟ء ونظرت االلكة لترى السيدة بولاسيم اللميلة واظة 
بجانب باب حزانة كبيرة في زاوية الغرفة. لقد كانت المراة الشابة 
ترتب الالواب والملابس بها عندما دحل اللك؛ ولم ثر من 
المناسب اخروج منهاء فسمعت الحديث كله . 


وبكت الملكة ممرارة وفالت: ولقد خانوفي من جيم الحهات. 
هل اأستطيع الوثوق حن بك؟» 


قرت لرا الابة وقد ركفت عل اركبها: داه 
يا سيد › آنا مسستعدة للمرت في سيلك يا ماحة اللالة.ه ثم 
تابعت' دو اقل الغ ايت لك العف درق بهم ال 
تفعلي ذلك؟ لقد کان في صندوق خشيي صقر یله تیت ذراعه» 
اليس كذلك يابيدي؟» 
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«No, TO SIrE.# 


«Thal is good,» said the king, and he went 
out of thê roomî. 


41 am lost,» murmured the queen, «lost! The 
cardinal knows ı everything. Oh, my God, my 
Coad!» She knelt upon a cushion and prayed, 
wıth her head buried in her arms. Soon she be- 
gan tû cry bitterly. 


«Can I do anything for your Majesty?» said 4 
gentle voice, and the queen looked up to see 
pretty Madame Bonacieux Standing at the door 
of ù large cupboard in a corner of the room, 
The young womûan had been arranging dressês 
ind linen in therê when the king entered; she 
could not gêl ûul, and heard the whûle con- 
versation. 


The queen gave an Unhappy Cry. el ûm bet 
rayed on all sides, she said. 4Can Î [rust even 
YOM Te 


«Oh, Madame,» cried the young woman, fall- 
ing ûn her knees, «I am ready to die for YOauUr 
Majesty!» She went ûn more quietly, «You gave 
those studs to the Duke of Buckingham, did you 
not? Thêy were in a little rosewood box which 
he held under his arm. Is il not so, Madame?» 
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تمت الملكة :دة س اقرف : اأ با إفي . يا إلمي !» 
تبعت السيدة بولاسيو: «حسناء سوف نستعيده ثائية. ٠‏ 


فصرحت الملكة: «أجل ولكن كيف؟» 

اجایت السيدة وناي : وج أن رتل احدهم إلى دوق 
بخنغهام , ٠‏ 

تساءلث اللکة: «ولکن من؛ من؟ من الذي كني الوثوق 
ب 

وفكرك السيدة بوناسيو بالشاب الى دارتانيان الذي كان 
متلهفا للسقائلة عن اجل الدوف: وقالت: 


e وتاحد‎ 


امسكت الملكة بدي المرأة الشابةء وقالت: «افعل ذلك 
وسوف تنقذين حياتي وشرفي ٠!‏ وذهبت إلى طاولة الكتابةء كا 
سطر ین بسرعة ٠‏ وختمت الرسالة بالختم الخاص ‏ بہاء , وأجظتيها 
للسيدة بوناسيو» وتابعت قاللة: «والآنء إننا نسينا شيا لها ٠»‏ 


سألت السيدة: «ومار هو سيدق ؟٠ N‏ 


3 
۳% 4 


8 ê 


أجابت الملكة: ا ل لدي عال شتا 1 ۳ تابست: 
«ولکن انتظري 


ah, my God, my Godls murmured the 
queen, who was shaking with fright. 

«Well,» continued Madame Bonacieux, «we 
must get them back agains | 


«Yes, but how?» cried thé queen: 


«Someone must bê sent lo lhe Duké of Bück-=- 
ingham.# 


«But who, who? Whom can I trusl?» © 


Madame Bonacieux thought ol the young 
musketeer called D'Artagnan, wlio had been sû _ 
anxious to fight Jor the duke. 


«l will find ã mešsengğêr,» shê said. 


The queen took the two hands of the young 
woman into hers. «Do that,» cried she, «andy 
you will have saved both my life and my hon- 
olifl» She went to û writing table, quickly wrorê 
two lines, sealed the letter with her private scal, , 
and gave il to Madame Bonacieux. «And NOW,» 
shê contnued, 4we arê f[orgettng onê very 
necessary thing.= 


#Whalt ıs thal, Madame îe 


«Money.» She paused. «I have none here,» 
she went on. «bul wait a minute.» 


EH 


وهرعت الملكة إل حقيبة جواهرها وتناولت حاتاً. «هذا حاتم 
ميان , دیهد از نيا با وليستعمل رسولك الال 


قلت البيدة إيوناسيو يدي اللكة وخبات الرسالة في مقدمة 
وبا وغادرنت بخفة الطر. 
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She ran to her jewel-case and took out a ring. 
#Hêre iš fing of great value. Take it and sell 
İL, and your messenger shall use the money.» 


Madame Bonicitux kissed the hands of the 
queen, hid the paper down the front of her 
dress, and disappeafed With the lighiness ûf a 
bird. 


الفصل التاسع 


دارتانیان 
واف خلب مساطدة اة 


عندما عادت اليدة بوناسيو إلى منزلحا وجدت أن زوجها قد 
أطلق سراحهء وكان يتظرها في التزل. لي اليداية كانت فر 
جداء لقد اعتقدت آنا تستطبم أن تطلب مساعدته عرضشا عن 
طلب المساعدة من دارتاتيان الذي كان غريباً بالسبةإليها. ولكن. 
اء عحادٹه» عبنت ان زوجھا ل بعد مرثوقا به: إذ شه 
اکاردینان» وقد يخوا والملكة إن أخبرنه سرها. لقد استلم مبلغاً 
کيپرا من الال من الكاردينال» ولا يستطيع إيضاح السبب الذي 
من اجله قد اعطي هذا المبلخ, «لقد دف له لكي بتجسس عل 
فكرت السيدة بوناسيو بحزن. «آمل أن لا أكرن قد أفثيت له 
الكش عن الأمررة. 


لاء اننظر ت سي رج زوجها ل الصباح ؛ وصعدت إل 
ی اة ادارتاپان. 


100 


Chapter 9 


FARTAGNAN 
AGREES TO HELP THE QUEEN 


When Madame Bonacieux returned home she 


found that her husband had been set free and 
was waiting for her in their house, At first she 
was Milled with joy, ãš she thought she could 


now gel him to help her instead of asking D'Ar- 
tagnan, who was, after all, almast a stranger lo 
her. In the course of conversation, however, she 


soon realised thal her husband was no longer to 
be trusted: the cardinal had won him over lo his 
side, and Bonaciecux would betray her and the 
queen if she told him her secret. He had even 
rêğcêivêd. qüilê ã large sümi of money Irom hê 
cardinal, and could give nû satisfactory reason 
why he had been given this. «He has been paid 
lo spy upon me,” thought Madame Bonaciecux 
sadly, al hope I have nol already told him loo 
mich. 


She waited, therefore, unlil her husband went 
oul the next morning, and then hurried upstairs 
ta D’Artagnan’s roûm. 
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في الليلة السابقة قد أشعل فلبه الرومنطيقيء بعد أن كان شبه 
E cs‏ ولذالك لم يكن هناك حاجة لحمل على تقديم 
اللساعد: إليهاء خصوصا و فقت ت اليه ,سر الملكة, لقد جعله 
الب عملاقاً. 


فصرخ قاثاد: «ساذهب على الفرر!؛ 


فالت السيدة بوناسيو: «ولكن كيف ستدهب با سيدي؟ وماذا 
عن تیت قاد ؟» 


فال دارتانبان ٠‏ «اقم ا إروشي ا لقلا اجعلتني آنل كل هذا 
انت عل حق| ساطلب الإذن بالرحيل ٠.‏ ثم وقف بفكر وقال: 
«ساذهب في الحال إلى السيد دوتر يفيل وآطلب مه أن بطلب بي 
من دي مارت .۽ 

فالتا السيدة. بوناسيو! ووعناك شيء أل اهل محك شيء 
س الال 

اجا الشاب: ۾ كلا للااشف!ء 


فآالت اليدة بوناسيو: لذن تعال فغيي ٣ ٠‏ واس عت لحار سح 
سن الغرفةء ولي غرفتها الخاصةء أسرعت إلى خرالة والحرجت 
حقيبة غا زوجهاء وقالت: هذا مال الكاردينال؛ ولكن. لا 
أك مانم فی استخد امه؟؛ 
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D’Artagnan was thinking about her at that 


moment. Hi short meeting with her the pre= 
vigus evening had set his romantic heart on fire, 
and he was already half in love with her, He 
needed no persuasion {o agree to help her, espe= 


cially when she confided to him the queen's sec» 
ret: Conlidence and love made him a giant, 


Î will gû at loncel» he cried. 


«But how will you go, Monsieur said 


Madame Bonacieux. «What about vour regime 
ent, and your captains 


«Upon my soul, you have made me forget all 


that!» he exclaimed. «You are right; 1 shall have 
to ask for leavê.» He Stood in thought. «I'll go 
al once t0 M. de Trêville,« he said. «and re- 
quest him to ask M, D'Essart for this favour. « 


«There is another thing,» said Madame Bona 


cieux, «Have you any money îs 
«Alas, no!» replied the young man. 


+Then come downstairs with me,» she said, 
and hurried out of the room. In her own room, 
she rûn to ã cupboard and took out her hus 
tand's bag of money. “This is the cardinal's 
money,” šhe Said, «but I don't think you will 
mind USiME Ie 
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صرخ دارتائیان ضاحكاً: «الكاردينال؟ سكون هناك ية 
مضصاعفة باتقاد الملكة غال الكاردينال!» 

قالت السيدة بوناسبو: ١انت‏ شاب الطيف رشجام» كن 
متأكدا أن الملكة لن تكود إلا تة لك ,» 


قال دارنانيان وعو ينظر إلى المراة الشابة الحبيلة نظرة طريلة 
وشية : «آمل ان اکرن ديرا باشتناشاء واستنانك. ‏ 

وبعد ذلك خرج مرندياً معطفاً واسعاً ل يحجب اما شكل 
سيفه الطويل. ‏ وأخحذت السيدة بوناسيو تراقبه حتى غاب عند 
منعطف الطریقء ثم رکعت عل رکبتیها وصرخت : مآ ڀا 
اهي احم الملكة ... زاي ١.‏ 
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aThe cardinals?» cried D’Arlagnan, with a 
laugh. «It will be doubly amusing, lo save lhe 
queen with thie cardinals money!» 


«You are a kind and brave young min.» said 
Madame Bonadiêüx. a You mûy be Sure [hal lhe 
queen will not be ungrateful,» 


«ul hope I shall be worlhy of her gralilude, 
and also — of yours» sald D'Artagnan. giving 
the pretty young woman a long, loving look. 


Shortly afterwards, he went out, wearing a 


large cloak which did not quite conceal (he 
shapê of û long sword. Madame Bonacieux 
watched him until he turned the corner of the 
street, and then she fell on her knees and cried, 
«Oh, my God, protect the queen — and pralecl 
mel. 
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الفصل العاشر 
الاستعدادات للرحلة 


توج تایان رانا اف السيد دو تریفی: وکال قل الشات 
برقشس ا إذ سحت له الفرصة لكب الجد وللال؛ غا 
سلخت اله ا الفرصة لساعدة أمراة يقدرها جدا. وكان' ااتخما 
للقيام بالمغامرة على الفور. 


وجد دارتانیان السيد ,دو تزيفيل: في مكنبه, لشد , کات تریفیل 


سد بقة داشا ؛ لقد كان خلماً للملك واللكة» ویره الكارديال ؛ 
لذلك قرر دارتانیان ان بر د گل شيء ۽ فقال له: 


«لقد جثت طالباً مساعدتك في امر هام جداً. پا سيدي» إنه 
يتعلق يشرق وإل حد ما بحياة الملكة. ١‏ 

ساله السيد دوتريفيل ناظراً حراليه لبتأكد إن كانا وحيدين : 
سادا تقرلء؟ 

دا دارتائبان: «لقد جعاتني الصدف اميا عل سر 
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Chapter 10 


PREPARATIONS FOR THE JOURNEY 


D'Artagnan went straight to M. de Trêville's. 


The young man's _ heart overflowed with Jjû¥. 


Here was an opportunity to gain bath glory and 


money; ind it alo gave him the chance to help 


a woman he greatly admired. He wis impatient 
to bezin the adventure at once. 


D'Artagnan found M. de Trêville in his office. 
Trêville had always been ıs friend; hê was de- 
voled to the king and queen, and, hated the car- 
dinal; and so D'Artagnan decided tö tell Him ev- 
Eerything. 


al have comê to ask Yoür hêlp in ã vêry sê- 


riûûs malter, Sir, hé said. 4t concerns te hon- 
dur, perhaps even the life, of lhe queen.» 


What do you say?» asked M. de Trêville. 
looking: round quickly t0 make sure they were 
alone, 

aChance has made, me maslêér ûl ã SECTEl —n 
began D'Artagnan. 
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وقاطعه اليد دو تريفيل: موامل أئك سترهن حيائك من 
أجله أا الشاب وهل هذا السر بعبك؟؛ 


آجابه دارثانیان : کب سيدي» بل يعني صاحبة الملالة . » 
قساله "دو تریفیل : «لي هذه الحالةء لاذا تفشيه إل؟» 


أجابة دارثانبان: لاني لا استطيم فعل آي شيء من دون 


اتاك „ 
قال فو تريقيل: #اخفظ سرك يا دارتاتيان» وأخرفي ماذا 
رید. و 


دارتانيان : «أريدك أن تطلب لىي٠‏ من السيد دي سارت 
إذنا بإجازة لمدة أسبوعين. ٠‏ 

سال دو تریفیل: «سشی؟» 

جاب فارتايان : ,شل الللة بالذات با سیدی . ۱ 

سال دوتريفيل: «وهل استلطيع أن اسالك إلى أين ريد 
الذهاب؟؛ 

أجابه دارتانيان: إلى لندن.» 

ساله اليد دو تربفيل ؛, «وهل سيمنعك أحد من الرصرل إلى 
هتاك ۴۾ 

أجاب ذارتانيان ضاحكاً: ,اظن إن الكاردينال سيقعد العال 
کله لکې بوقفن .. 

نال دو تریفیل : «وهل ستذهب رسحدك؟» 

اجاب دارائیان: ,ایل آنا ذاهب وحدي .۲ 


10ê 


«And I hope you will guard it with your life, 
young man,» interrupted M. de Trêéville. «ls this 
secret your owns 


«No, Monsieur, it is her Majesty's.» 


«În that case, why are you: going tao betray it 
to mete 


«Because I can do nothing without your 
help.# 


«Keep your secret, DArtagnan, and tell me 
whal you wanl.= 


al want you to obtain for me, Irom M. D’E- 
ssart, a fortnight's leave. 

When Ts 

«This very night, sir.« 

«May TÛ ask you where you want to go?» 

sTo London.# 


«Will anyone try to prevent your getting 
lhere?» asked M. de Trêville. 


«Î think the cardinal would give the world to 
stop me.» replied D'Artagnan with a laugh: 

«And you are going alone? 

«ll am going alone.» 
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فاك دو تريفيل: في اده الال استقتل قبل أن تافر عقر 
آمیال EET i ٠:‏ ذا خاطرة إرسال أربعة رڄال کي 


قال دارتائیان: ,واآڼتے عل سق سیليٍ » ا شنا اتۈمنن 
بورتوس . وأرامیس › استطيم ال أعتماد عل ماعات . ۾ 


قال دو تربفیل : «حسنأء سامح كلا مم إجازة أسبوع؛ 
اتوس ما زال يعاني الام جر سمه ۽ ویستطیم الذهاب إلى مبتشفى 
في فورغز. بورتوس وآرامیس سیڈهان معه ليساعداء في رحكت. » 


قال دارتانیان : أأشكرك سیلاق » نت أحسن ن الأحسن e‏ 
رة 

قال السنيد ؛ جواقريقيل : ٠‏ اوحسناًء ستذهب» جذهم تي الال 
حتى ترجل اليل ؛ 
شکره دارتانیان ثائیةء وذعب ولا إلى آرامیس. وبعد ان 
تحدث الصديقان لمدة من الوقت» دخل علبهيا حادم يحمل ملفا 
توما 

ساله آرامیس: وما هذا؟) 


جاب الخادم: .هذا الإذن بالتغيب ,الذي طلبته» سيّدي . » 


قال آرامیس : لی آتا! آنا ل أطلب التب . ؛ 
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ln thal case, you will be murdered before 


you have travelled ten mileé,# continued Trévil _ 
le: aln advenlurês of this kind, four must set oul 


in order that onê may arrive. 


«You are right, Monsicur,» said D'Artagnan: 
«Well, there are Athos, Porthos and Aramis. | 
can rely on their help,» 


uAll right. I1 will give each of them ã fort- 


might’s leave, Athos still suffers from his wound. 
He can go to the hospital at Forges, Porthos and 
Aramis may go with their friend, lo help him on 
the journey. 


«Thank you. Monsieur. You aré û hundred 
ties too good. 


«ÛfÎ you go, then, and find them at once, so 
that you can start tonight.» said M. de Trêville. 


D'Artagnan thanked him again, and went first 
to Arimis. After the two friends had been talk 
ing for a few moments. a servant entered. bring- 
ing ã sealed envêlope. 


«What i8 this?» asked Aramis. 


«Jt is the leave of absence you asked for, 
Monsieur.» replied the servant. 


#For me! T have asked for no leave of abs- 
ENCE 
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قال ذارتانیات : «توقف عن الكلام وده !م ورج الخادم س 
الغرفة : 

سال آرامیس: «ساذا يعني کل هذا؟؛ 

اجاب صديقه: «وضب أغراضك وكل ها تتاجه لسفر 
اسب غين »۽ واتبع . ١‏ 

ابتسم آراميس وفال: آنا مستعد لأن أتبعك في الخال . نت 
تقول بنا ذاسبون .ت .؟» 


قال دارماتات : ولرؤ به ا ارلا وانطلقا ا و اعا 
برعة إلى زل اتوس فوجداه جحمل الإذن باتيب في يد 


ورسالة السيد دوتريفيل في الأخرى. 
8 توس مدهوشا : «هل تستطیعان أن تفهماني ما تعني 
هلہ؟» 


اجاب دارتانيات : «إنها تعن أنك مب أن تتبعني» توس !ا 


قال آنوس: «لئدمة اللك؟؛ 

قال دارتايان: ,الك أو اللجة. نحن خدام سصاحي 
اطا لة . ۾ 
كاتوا بعطون الإأذن بالتغيب لرجل من غير أن بطلبه؟؛ 


أجاب دارتائیان: «عندما بکرن لدیه اصدقاء بطلبرنه له.» 
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«Siap talking and take itl» said D'Artagnan, 
ûand the servant left the room. 

«What does all this mean?» asked Aramis. 

«Pack up all you need for a fortnight’s jour- 
ney, and follow mie,» replied his friend. 

Aramis smiled. «D'Artagnan, I am ready to 
follow you at önce,» he said. aYou say we are 
going —f n 

«Toa see Athos first.» They sel off together, 
and soon arrived al Alhos’s house. They found 


him holding his leave of absence in one hand, 
and M. de Trêville’s letter in the other. 


«Can you explain to me what these meanîe 
asked the astonished Athos. 


«lt mêëanê thal you must follow me, Athûs,e 
replied D"Arîtagnan. 

aln the king's service?» 

«Either the king's or the queens. We are 
their Majesties’, servants,» 

At thaî moment Porthos came in. «Here's û 
strangê Ihing,» he sald, «Since when did they 
give leave of absence to a man withoul his 
asking for li?» 

sSince they have friends who ask for It for 
them,» replied D'Artagnan. 
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فال بورتوس: ١آء!‏ وإلی أن سنذهب؟؛ 

قال دارتانات: وإ دى ایا الادة. ي 

صرح بورتوس: إلى لدن! وماذا بحق الشيطان سفعل لي 
لدت 

فاك دارتانیان, دوه : «أحشى رآنني لن أستطيم إخباركم» أي 
اللات غبت أن تنقرا پ٠‏ 


قان بۆز تسى ¦ لکن للذهاب إل یدن نحتاج ى الاك » ونا 
ل اأملكة ٠‏ 


ال آرامیس : اول آٿا. ۽ 
قال اتوسن: وولا آنا ۾ 


قال دارتایان ا زه عن جيه واشتعاً إباء عل الطارلة : 
انا املك الال أ هناك الائمتة ا بسترل ال اعده االحقيبة. فليآحذ 
کر ما ةوبل )هذا يكفي للذهاب إفى لندن رالعردة 
نها أ بالإأضافة إل ذلك الا تقلقرا؛ فلن لصل جيعا إلى لندن:» 

للا االفرنان الفلاتة :٠را‏ لا؟ه 

اجات دارتایاك ؛ ولات الحض ما قد بترك عل الطرين.» 


قال بوإزتؤسل: ”ناء إذا خاطرنا بأرواحنا وقتلناء عل الأقل 
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Alle Said Porthos: «And where afê wê 


golngîs 
«Tû London. gentlemen.» said D'Artagnan. 


To London!» cried Forthos. «And what the 
devil are we going to do in London?» 


«Î am afraid I am not free to tell you. gentle- 
men. Tou must trust in me,’ DArtaghan 
answered quietly: 


«But in ordêr to go to Loidön. we nëéed 
money.» said Porthos; «And have none,» 

«Nor have IL,» said Aramis. 

«Nor Î,» said Athos, 


«l have,» replied D'Artagnan. pulling his trea- 
sure from his pocket and putting it on the table. 
«There are three hundred pistoles in this bag, 
Let us each take seventy-five: that is enough to 
takê us to London and back. Besides, don't 
worry: We shall not all arrive in London. s 


ı Why nola 


«Because some of us will probably be left an 
the road. # 


Well, if we risk being killed,» said Porthos, 
«al least Î should like to know what for.» 
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الان بالستتت. e‏ ك 


لذلك علينا أن تذهب للقتل. e EE‏ 
دارتاتبان . آنا تعد تملك ق ستذهي؟» 


اجاب دارتانيان: في ,الحالء ليس لديا رقت لضيعه.» 
وأشار إل حقيسته 2 لدی رسالة هتا إذا فك آناء کے أن 
ياخذها أحدكم ويتابع الرحلة. وإذا فيل فلياخذها آخر بدورى 
وهكذا. إن وصول أحدنا سالا هو کل ھا متا. ı‏ 


عصسرخ الفرسان الللاتة: «آنت عل حىاء واخدذ ابم 
اة والسعن ت واستعد لر حلة . 

اف 

ل خا 
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«ll i5 for the king, surely thals enough 
rêasûnl» said Athûös. «We have our leaves of 
absence. and here are three hundred pistoles 
which came from I don"t know where. So let us 
go and get killed where we are 1 
tagnan, I am ready to follow uf N 
g0? 

«immediately.# replied D 
ven't a moment lo lose.» 


am killed, one of you ke 
1 ا‎ eh E If he is killed 


keteers; ا‎ one took his EEE, 
toles and made his preparations for the journe 
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الفصل الحادي عشر 


عند الثاية "اساسا كان الغامروك الاربعة قد كوا بار 
من البواية الشمالبة. كل شيء كان عل ما برام حي وصرهم :إلى 
«شبانتل »» التي ,دخلوها جوا الثامنة صباحا كاتوا بحاجة اإلى 
القطوز»:فترقفوا اعد لزل ٠‏ يت اذهبو ي انلا )إلى اشر فة 
الظعام” وجلسرا إلى اطاولة بجالل ليها زجل آخر غريب تكلم 
سهم بتهذيب ٠وأجابه‏ اللسافرون عن أسثلته ‏ ) 


ولكن عندما هموا بالرحيل» دعا الرجل الغريب بورئوس 
لشرب کاس بصحة الكارديئال . اجابه بورئوس أله سيفعل ذلك 
إن شرب الغريب بصحة اللك. ولكن الريب صرخ بانه لا 
یعرف ملکا سوق نبافة الکاردینال. فنعته بورتوس بالسکر» 
وسحب الغريب سيفه . 


فال اتوس لبورتوس : القد تصرفت بشكل احق جداًء ولكن 
لا نستطيع فعل شيء حيال ذلك . اقتل الرجل» ثم انضم إلينا 
باسر ع ما بمكنك.» 
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Chapter 11 


ONLY ONE OF FOUR 


At two o'clock in the morning our four adven- 
turers left Paris by the northern gate, All went 
well until they arrived at Chantilly, which they 
reached about cight o'clock in the morning. 
They needed breakfast, and stopped at an inn, 
where they went at once to the dining-room and 
sal down at a table. A gentleman was already 
sitting at' the same table, and he spoke to them 
politely and the travellers replied. 


But as they werê getting up to leave, thê 
stranger suggested to Porthos that. he should 
drink the health of the cardinal, Porthos replied 
that he would certainly do so, if the stranger, in 
his turn, would drink the health of the king, The 
stranger cried that he knew of no other king but 
his Eminence. Porthos called him drunk, and 
the stranger drew hiş sword. 


#You have behaved very foolishly,» Athos 
sald to Porthos, «but it can’t be helped. Kill the 
fellow, and rejoin us as soon ûs you can.» 
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واستطی سرا رامین » وذارتانیان احصلتهم . وانطلقرا رة 
آحری» بنا کان بورتوس ېدد عدوه بطعنه بدزينة هن طعنات 


اشاق , 


قال آتوس: «ها هي الطعنة ,الأولى!» 


سال ارامیس : #ولكن للذا هام الرجل بورتوس a‏ عن 
دار تایان م 

اجاب دارتانیان ضاحکا: ولان بورتوس کان یتلم بصوت 
أعلى من الباقين فظنه الرجل قائدنا.» 


وعند مدينة «بوي» توقف الفرسان يروا احصتتهم فلك 
بانتظار. بورتوس. ولا مرت ساعتان دون أن ياي انطلقرا ثائية . 
وبعك بضعة إأميال التقواء ثمانية أو عشرة إزجال بدا أخم جفرون 
الطربق ويلاون الجفر بالوحل. تكلم إليهم آراميس بحدة تجا 
بتلوث حذائه اول آتوښ ان پنعه اولکن بخد: فرات الأزان» |إذ 
أسرع الرجال إلى التتدق إلى جانب الطريق واخحرجرا عدة 'بنادق 
واوا يإاطلاق التار على المسافرين الثلاة. أاصيب آراميس في 
کنفه وصرځ دارتانیان: 


«إثه كمين! لا تتنظروا المجوم! انطلقرا!» 
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Athos, Aramis and D'Artagnan remounted 
their hûrsês, and sšel oOul once more, while 
Porthos was promising his enemy to fill him with 
a dozen sword thrusts. 


«There goes lhe first onele sald Athos. 


«But why did the man attack Porthos instead 
of D'Artagnian?» asked Aramis. 


«Because Forthos was talking louder than the 
rest of us, and the man thought hê was the lead- 
er,» replied D'Artagnan with a laugh. 


At the town of Beauvais they stopped to rest 
their horses a litle, and to wail for Porthos. Al 
the end of two hours he had not come, so they 
sêt off agaln..A few miles further on they mel 
eight or ten men, who seemed to be digging 
holes in the road ãnd filling up the holes with 
mud. Aramis, who did not want to get his boots 
miuddy, spoke to them rather sharply. Alhos 
tried to stop him, bul il was too late, The work- 
men ran to the ditch at the side of thê road and 
took oul several muskets, with which they began 
to fire at the travellers. Aramis was shat 
ihrough the shoulder, and D'Artagnan shouted, 


«It is an ambush! Don't wait to attack! Ride 
onl 
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وبالرغم من إصابة الخظيرةء امك آرامي بشعر حصاله 
وانطلق معهم , ورخ : «سيقتلون بورتوس المسخين عندما 
باي :۽ 

قال آٹوس: ولو کان بورتوس سائراً على قدافية الکان لبق بنا 
في هذا الوقتاء؛ وف ارأني ,أن ذلك «الزجل) يكن شملا كبا ظهر 
عة * 


وتابع القرسان الثلائة اطريقهلم ١‏ بسرغة قضوى المدة ساعن : 
وغندما ولوا إلى کرشگور قال رايس إل لن يستطيع الحابعةء 
وكان لونه يشحب في كل دقيقة» ولذلك كان علبهيا أن يداه 
على حصائه فحملاه عند باب تزل, وصلوا إليه وتركاه هناك. 
ثم انطلى الائات رة أخرى ستابعين طريقهما على أمل أن , يصاكه 
إلى أميبن ذلك االمساء 

وصل الفارسان, إلى , مين عند منتصفب الليل بعدما جذا في 
السير وأمضيا ليلتهما ي نزل يدعى «الزنبقة الذهبية؛. وني 
الضباح ١التاية»‏ ااستبقظا باكرا ونر آتوس امن غرفته اليدفع 
الفاتررء بينها وقف دارتانيان بالباب اللطل على الشارع. 


واخرج بسئولين ليدفع العابورة. د الرجل اال و 
دا ت صرح زا“ تاك الاك هروز وانة شض غل الوس 
وزفيله بثهمة التروير, 
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Aramis, .alhough, badly wounded, seized the 
mane of his hoarse and rode on with them. 
«They'll kill poor Porthos when he comes up,» 
hie cried, 


«If Porthos were on his legs he would have 
joined us by this time,» said Athos. «My opin 
jûn is thal that man was not as drunk as hê 
sgêmêd.# 


They continued, at their best speed [or two 
hours, but at Grêvecoeur Aramis saıd hê could 
go no further. He grew paler every minute. and 
they had to support him ron his: horse, They 
lifted-him off atthe door of an inn and left him, 
there: Then the other two set off again, i 
to reach Amiens that night. 


Riding hard, they arrived at Amiens al mid- 
night, and spent the night at an inn called thê 
Golden Lily. The next morning they got up ear 
ly. and Athos went down to’ pay the bill while 
D'Artagnan-stood. at the slreet:door. 


The innkeeper was in a back room, and Allros 
Wenrin ind took out two-pistoles Lo pay the 
bill. The mûn took the money, examined it care- 
fully. and then cried out that it was bad. saying 
that he would havê Athos and his companion 
irrésled as IOTEErs. 
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قال آاتوشن» متجهاً نحوه: «أا الوغد! سأقطع اذيك !» 


وفي هف اللحظة دخل أربعة رجال محملون سيوفاً ومدسات 
من باب اخر واوا آتوس. 

صرخ اتوس : «لقد هزمت! أهرب یا دارتانیان!» 

ول بجحتج دارتانيان لان لر رین . امتطی حصانه واتطلق 
واثبً. . سار من دون توقف حتى وصل إلى بوابات كالايء 
حیث انار حصانه ول يستطم النہوض. ترك دارتاتيان اليوان 
السكين في منتصف الطريق ‏ وركضس بانماه الميثاء. هناك شاهد 
سيدا أمامه على بعد بضعة ياردات» وقد بدا أنه في عجلة من 
آمره» إذ كانت جزمته مغطاة بالغبار» وقد سمعه دارتانيان بسأل 
إن كان يسنطيع العبور إلى انكلترا في الال . 


قال ا ا کل وك لإبحار: E‏ 


الکاردبنال i:‏ 
قال ,السيّد: «لدي ذلك الإفن » ساحبا الؤرقة من جيه رها 
٣ي ٠‏ 


قال القبطان : «ججب أن يفحص الإذن عند حاكي اليناء.» 


124 


«Yoû rogue!» cried Athos, going towards him. 
«T'I cût your tars off!» J 


At the same moment, four mên, carrying 
swords and pistols, entered by another door and 
attacked Athos. 


a1 am taken» shouted Athos. «Go on, D'ArE 
tagnan!» 

D'Artagnan did not need to be told twice. He 
leaped on to his horse and set off at full gallop. 
He rode on without stopping until he reached 
the gates of Calais, where his horse collapsed, 
and could not get up agai: D'Artagnan left the 
poor animal in the middle of the road, and raf 
towards the harbour. He saw a gentleman a few 
yards in front of him, who seemed to be in û 
great hurry. His boots were covered with dust, 
and D'Artagnan heard him ask if he could cro 
over to England al once. ۰ 

«That would be quite ê&asy.» said 1he captain 
of a ship which was all ready to sail. «BUl WE 
have received an order to let no one leave with 
out the cardinal’s permission. # 

«] have that permission,» said the gentleman, 
taking a paper from his pocket. «Here it is." 

«This permit must be examined by the g8 
ernor ûf the port,» said the captain. 
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سال الرجل: اين استطيع أن أجده؟؛ 
أجابه ,القبطات: وقي مزل على بعد ميل من المدية. انظرء 
خط رؤ يئه من هنا, , , عند سفح تلك التلة الصغےة.» 


قال االرجل؟ا: وحن جدا وذعب عبر طريق إلى منزل 
الخاکم , 

تبعه دذارئانیان دوه ولق به پیا کان يدخحل إل غابة 
صغيرة حارج المدينةء وقال له «سيّدي. يبدو انك لي عجلة من 
أمرك ٠.‏ 


القت الرجل تحوه واجاب: «سالطيم , آنا مفجا 
يا يلي .۲ 

قال دارقاتان * «اتف للك . لال آنا افا فصل . وأربدذ 
مف حلدمة. ۽ 

سنال الرجل ٠‏ «اى خدمة؟) 


أجابه ,دارتانيان: «هل تدعني اماف أولا» ,وتمطيني أيضاً إذن 
الخاردينال الذي له ٠.‏ 

قال الرجال: ونا اضشة یا سیدی ؟ ونی وشاللت اول ون 
آبر انا 

اجات دارتاتیان: ءانا أف أيقضا ياشيدي) لقدااوصلت 
اتا ولن یی ن آبخر از ٣‏ 


قال الرحل: «دعني آمر | 
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# Where can I find him?e 


xAl his house, about a mile from the cily, 
Look, you can see it from here, — at the fool of 
that little hill.# 


xVery well,» said thê gentleman, aiid he ok 


ilıe road to the governor's house. ri 


D’Artagnan quietly followed him, and overs 
took him aãš he was entering a little wood just 
outside the city. «Monsieur,» he said, «you seem 
to be in a great hurry.» 


The gêntleman turned. «I certainly am, Mon 
siêur,» he replied. 1 


#1 am sorry about thal, said D'Artagnan, 
«because Î am ir a hurry, too, and I want to ak 
you a faVOUT.# 


«What favourî# 
3 
«Will you let mesall first, and also give me 


the cardinal’s permit which. you possess, 


«Î am sûrry, Monsieur; but I was here first, 
and I will hût sail seêond. 


«I am sorry, tao, Monsieur,» replied D'Artag- 
man, #l arrived second, but Î mut sail il. « 


#Let mê pûssln 
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قال جارتانان : , «لن غر .> 
صرخ الرجل بغضب: هيا اا الشاب الشجاع ماحطم 
i‏ واندفع ,إلى الامام ملوحاً بسیفه» ولکن دارتانیان کان 
قوی هنه! داد وني غضون ثلاث ثوا جرحه الفارس الشجاع 
دارتاتیان ‏ لاٹ رات قاثلا عند کل طصة: «واحدة لآتوس؛ 
واحدة لبورتوس» وواحدة لأراميس !| 


وعند الطعنة الثاللة سقط الرجل ارغناًء ‏ فظه دارتانيان ميغاء 
فتوجه تحوه ليترل على الإئنء ولكنه ما إن وضع بده عل 
جسجة لت عه نی اضرب الرجل المجروح دارتانیان ل 
در بطرف سيفه صارعا: وواحدة لك إء 

فزار دارتاتيان: «وواخدة مني | ؛ الأقضل للنهاية!» مثیتا 
الرجل عل الأرض بالطعئة الرابعة التي خرقت جسمه. 

ولي هذه اللحظة أغمض الرجل عينيه ' وأغمي عليه. بحث 
دارتانيان في جوبه واخحل إذن الكاردينال» وقد كان باسم 
الکونت دي وارد. 

قال في نقسه: «والآن إلى الخاكما» 


حصل دارتائیان. عل إذن الحاكم الظي من دون مصاعب» 
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#You shall not pass.# 


«My brave young man, I will blow out your 
brains,» shouted the gentleman angrily. He drew 
his sword and sprang forward, but D'Artagnan 
was too strong for him. In three seconds the 
brave musketeer had wounded hinî threê times, 
saying at each thrust, s#One for Athos; one for 


Foarthos; and on€ for Aramis! 


AL the third hit the gentleman fell to the 
ground. D'Artagnan believed him to be dead, 
and went towards him to get the permit. But the 
moment he put out his hand to search for it, the 
wounded mia drove the point of his sword into 


D'Artagnan's breast, crying, «One for youl» 


xAnd one from me — the best for the lastln 
cried D'Artagnan furiously, nailing him to the 


earth with a fourth thrust through his body. 


This time the gentleman closed his eyes and 
fainted. D'Artagnan searched his pockets and 
took out the cardinal's permit. It was in the 


name of the Count de Wardes. 


sAnd now to the governor's! he said to him- 
self. 


*D"Artagnan obtained the governor's written 


permission without any difficulty, and hurried 
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واسرع عالداً إلى المرفاء, لقد .كانت السفينة عل وشك الإبحارء 
وان القبطان ينتظر. 

قال القبطان ؛ اوخستاً؟ة 

أجاب دارتانيان : «ها هي أذرناق . ؛ 

قال الشبطاب: «والسيد الأخر؟» 


قال دارتانيان: «لن يبحر البوم ٠.‏ 
قال القبطان: دفي هله الحالة» لتذهب». رأبحرت السفينة إلى 


انكلترا عل الفورا. 


back to the harbour. The ship was quite ready 
to sail, and the captain was waiting. 


«Well !» he said. 

«Herê are my permits,» D' Artagnan replied. 
«And that other gentleman?» 

«He will not sail today,» said D'Artagğgnan. 


«ln that case, let us go,» said the captain, and _ 
the ship set sail for England at once. 
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الفصل الثاني عشر 


الكاردينال يشتعل غضباً 


يكن دارئاتيان يعرف لندن ٠‏ ولم يعرف شيا من الإنكليزية. 
ولكنْ» عتدما وصلل أخيرا إلى العاصمة الإنكليزية كتب اسم 
عل ورقة فده الحميع على الطريق الموصلة إلى قصر 
الدرق. 


تذکر باکنغهام دارتانیان وقلق على الور من کون شیء ما قد 
حدث للكة فرنسا. : 
فسالة بقلق: «هل صاحبة الملالة بخر؟» 


صرخ باكنغهام : «انا! سأكرن سعيداً الندمتها. ماذا هنال ؟ 
تکلے! تکل !» 


قال دارتانيان: ,ويد هذه ال سالة .۽ 
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Chapter 12 


THE CARDINAL BURNS WITH RAGE 


D'Artagnan did not know London. He did 
not know a word of English. But, when at last 
he. arrived in the English capital, hê wrote {hê 
name of Buckingham on a piece of paper, and 
everyone pointed out the way lo the dukes 
palace. 


Buckingham remembered D'Artagnan, and al 
once feared that something had happened, ta thé 
queên of France. 


«ls her Majesty all right?» he asked anxiously. 


al believe so: but Î am afraid she iS in £ 
danger, and only your Grace can save her,» res 
plied D'Artagnan. 


«ll» cried Buckingham. «1 shall always be 
happy to serve her. What is il? Speak! Speakln. 


#Take this letter,# said D"Artagnan. 
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شنال باكنغهام : «رسالة! ي ارسلها؟» 

أجاب دارقاتیان : و|نها فن صاعبة اطاالة» اظن . ۲ 

قال بكنخهام وقد أصبح شاحباً: امن صاحة الحلالة؟» 
فخشي دارتائيان أن يضمي عليه عند فته الزسالة: 


قال الدوق مظهراً لدارتانيان المكان الذي قبت منه: «ما هذا 
الثق؟ء 


قال الغارس: «آء! م أرها, أظن يان الكونت دي وارد ثقبها 
عندما طعتني طعنة قوية في دري .» 


سأل باکتغهام | وقد ادا بقراسة االرسالة : هل انف جریح؟: 


أجاب دارئانیان : «آه» آنه جرد حذش.» 


صرح الدوق: «ياإمي. ما هذا اللي قد قراته؟ اتبعني في 
الخال سيدي ٠.‏ وأسرع إلى غرفة أخرى. وتبعه دارتانیان. فوففا 
في مصلل صغير» مضاء بأنوار دزينة من الشموع» وقد علقت 
لرحة كبيرة لان النمساوية على الحائط خحلف مفبح من نوع ماء 
وغل المذبح ظهر,الصندوق المحتري إعلن الماسات: 
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This leer! Who is il from?» 


«From her Majesty, I think,» 


«From her Majesty!» said Buckingham, be- 
coming š§o pale that D'Artagnan feared heê 
would faint as he opened the letter. 


«What iš this hole?» he asked, showing D'Ar 
tagnan a place where it had been pierced 
through. ٠ 


wAh!z said the musketeer. «I1 did not see thal. 
The Count de Wardes made that hole with hi§ 
sword, when he gavê meê ã good thrust in tf ا‎ 
breasl.# 


Arê you wounded?» asked Buckmgham, bê 
ginning to read the letter. 


«Oh, it is only a serateh,» said D'Artagnan. 


ried intû another room, and D'Aragnan fol 
lowed him. They now stood in a small chapel, 
brilliantly lighted by a dozen candles, A full 
length picture of Anne of Austria hung on thé 
wall behind a kind of altar. On the altar was tê 
box containing the diamond studs. | 
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نوجه الدرف إك المذبح وفتح الصلدرق . اهنا ء ۲ قال اسه 
وشاحاً أزرق يلمع بالماس. ها هي الماسات. اقسمت باي لن 
أتخل عنہا, لقد أعطتي اللكة إياعاء ولكن إن كائت تناج إليها 
مرة آخری. عیب ان صل علیها.» 

ولكله ما لبث أن صرح صرخحة مروعة. 

قال دارتانیات شل : رها الام ؟ اذا ری للك یا مولای؟» 


صرخ باكنغهام» وقد أصبح شاحباً كالميت؛ «لقد ضاغ كل 
شي ۱٣‏ فاضت فاستان. آلا ادا إلا علرة ٠‏ 


سال دارتاتیان: هل اضعتھا با مولاي» او تظن بأا سرغنا؟؛ 
أجات الدرق : ولقد رقا ۽ رالخاردیتال هر وراه 3 هذا , 


انظر لقد قطع الوشاح بالمقص.: 

هم دارتانیان بالكلام» ولكن باكنفهام تابم: «انتظر» انتظرا 
دعبي أفكر. المرة الوحيدة التي ارتديت فيها هذه الماسات كانت 
في حفلة أفامها الملك مئذ إلمائبة أيام» في «رندسور», كانت 
الكونتيسة وتر , مهتمة ي جداأً تلك الليلة. إنها هن اجواميسن 
الخاردينال ٠‏ ¿ 


 ؟ دارتایان: وهل لدیه جواسیی ل ل کان‎ E 
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The: duke went to the altar and opened the 
box. «There,» he said, taking out a length of 
blue ribbon shining with diamonds. «There arê 
the studs. 1 swore I would never part with them. 
The queen gave them to me; but the queen 
needs them again, 5o she must have them.» 


Allat once he gave a terrible cry. 


«What is the matter?» sald D'Artagnan, anx- 
iously. «What has happened to you, my lord?e 


«Ali is lostl» cried Buckingham, becoming a3 
pale as death, «Two of the studs are missing. 
There are only ten.# 


| ج‎ 
«Can yöoû have lost them, my lord, or do you 

think they have been stolen'îs 
replied the 


«They, have been stolen,# e 
duke, «and it is the cardinal who is behind this. 
Look! the ribbon has been cut with scissors.m 


D’Artagnan started to speak, but Buckingham 
went on, «Walt, walt! Let me think. The only 
time 1 have worn those studs was. at a ball giver 
by the king, eight days ago, al Windsor. The 
Countess Winter was very friendly with me that 
night. The woman is one of the cardinal's 
spies.» 

«Does he have spies everywhere?» asked _ 
D'Artağnan. 
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قال باکنغهام» وقد عفن عل اششتیه شتاقنا: واف عم 
نعم» إته اخطر عدو. ولكن مى استقام حفلة باريس؟) 


آجاب دارتانبان: «الإئنين القادم . » 

صرح الدرق: «الاشين القادم. إذن لديا هة أبام. 
باتريك!» ثم فشح باب المصل ونادی : 

بار يك |» 

ودنعل الادم ‏ مهرولاً فقال له الدوق: «ارسل بطلب صائغي 
وسکرتیرې ٠‏ 


كان السكرتير اول من وصل» ورجد باكنغهام جالساً إلى 
طاولة بب آوامر بیده. 


قال الدوق: ميد جاكود» إذهب حالا إلى اللورد 
قشانسلور واطلب أن فد هله الأوامر ف الال , ۾ 

انی ال راو( ا 

فا اہاکتغهام» لتنا :ندر «دازتاتیان :: ا«نن: امان هن هذه 
ستاك إلا بعدك.؛ 

ساله دارتاان: وو کف اكد هن ذلك؟» 
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«Oh, yes» said Buckingham, biting his lips 
withırage. «Yes, he is a most dangerous enemy. 
But when is this Paris ball to take places 


«Next Monday.» 


«Next Monday. Then we still have five days. 
Patrick!» called the duke, opening the door of 
the chapel. 


«Patrick!» 


His servarit came running, and the duke said, 
«Send for my jeweller and my secretary.» 


The secretary was the first to arrive, He found 
Buckingham seated at a table, writing orders 
with his own hand. 0 

«Mr. Jackson,» said the duke, «go immediate 
ly to the Lord Chancellor, and tell him to carr} 
out these orders ãl once.# 


The secretary bowed and went oul, 


«We are safe on that side,» said Buckingham 
turning towards D'Artagnan. «lf those stu 
. have not yet gone to Paris, they will not arrivê 
till after you do.# 


«How can yoü be sure of that?» asked D'Af- 
tagnan. 
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اجابه البوق: ملقد كيت الإن إامرا لا ايسمح لاي سفينة 
بالرحيل من موانء صاحب اللالة إلا بإذن خاص» ولن روء 
أحد أن يرفع مرساته . » 

نظر دارتانيان بدهثة إلى هذا الرجل الذي استطاع أن يستفيد 
من سلطته العظيمة ذا الشكل. وقد علم باكنغهام» من 
عللامات الدهشة عل وجه الشاب»ء ما کان یفگر به فابتسم. 


وقال: «اجل» ان اللمساوية هي مليكتي القيقية. من أجلها 
أخرن وطي» أخرن ملكي أخون إلمي!ء؛ ول يقل المزيد إذ 
فاجاه الصائم بدموله , 


فال الذوق له: «سيد أوريليء انظر إلى هذه الماسات وقل لي 
ماذا تقڊر قپمتها.» 


تفحطها الضائغ يدا رقال بدون تردد: «الف رة 
ستول لكلل راعدة. مولاي ٤‏ 


فساله ,الدوق؛ «وكم يرما تحتاج .إلى صم النتين أحريين مثلها 
اسا 

أجابه الصائغ : «ثمانية ايام ۽ مورلا .» 

قال , الدوق: ,«ساعطياك. ثلالة ,آلاف, بستولر لكل واحدة إذا 
سلمتي إباهما بعد غد ٠.‏ 


140 


«I have just written afi order that no ship 
must leave his Majesty's porls without special 
permission. No one will dare to lift an anchor,» 


D'Artagnan looked with amazement at thê 
man who made use of his great power in this 
way. Buckingham saw, by lhe expression on the 
young man's face, what he was thinking, and he 
smiled: 


«Yes,» he saîd, sAnne ol Austria is my true 
queen. For, her, 1 would betray my country, Î 
would betray my king, I would betray my God!» 


Hé said no more, for the goldsmith entered at 


this moment. 


«Mr. O'Reilly,» the duke said to him, «look 
at these diamond studs, and tell me what they 
are worth. 


The goldsmith examined them carefully, and 
said without hesitation, «Fifteen hundred pis- 
töles each, my lord. 


«How many days would you need to makê 


two studs exactly like thems 
«Eight days, my lord.# 


«[ will give you three thousand pistoles each, 
if I can have them by the day. after tomorrow, 
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فال الصائع م گدا عل وعده: ,وسولایء سکونان عندك, ١‏ 


وبعد ومين كات الاستان جاهرتين وشديدتي الشبه بالماسات 
الأاحرى حى ان باكنقهام ل ينطع تيزما عن الاسات 
الأصلية . فاستدعى دارتانيان قي الال . 


قال 'الدوق لدارتانيان: «ها هيا الماستان, غب أن تعيدها إل 
فرنا/ فى الخال ١ه‏ رونظر بجد إلى الشاب وتسامل «كيف استطيع 
ان ارد لك جيل ما فع۴ء 


احر دازتانيان حجاا فقد لانظ أن الدرق ببحث عل طربقة 
ليقتعه ابقبول شيء ماء ولكنه ل بستحمال التفكير بقابضة دمه 


قاجاب دار تایان : «للفهم بعضنا اليعشس »> قولاي » انا ف 
خحدمة ملك وهلكة فرنساء وقد فعلت هذا من أجل اللعة وليس 


اش اجل سمو 

قال ابكتغهتام مبتساً:««لندينا امشل' ايقلول». متکبااز 
کالاسگوتلندي .»۲ 

فاجاب دارتائيات: «ونحن لدينا مثل بقرل: كبر 
کالغاسگون ٠.‏ 


فال االدوق ٠:‏ «تستاء وجه إلى اهر ١‏ واسال عن السفينة 
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«My lord, they shall be yours,» said the jewel- 
ler, and he kept his promise. 

On the day after lhe morrow the two diamond 
studs were finished, and they were such perfect 
copies that Buckingham could not tell the new 
ones from the old ones. He immediately called 
D'Artagnan. 

«Here are the stada,» he said to him. «You 
must take them back to Franicê al once.» He 
looked earnestly at lhê young man. «How shall I 
ever repay you for what you have done?s 


D"Artagnan blished to the roots of his hair. 
He saw that the duke was searching for a way to 
make him accept something, and he could not 
bear to think that the blood of his friends and 
himself should be paid for with English gold. 

«Let us understand each other, my lord,» lie 
replied. «l am: in. lhe service ûf the king and 
queen of France, I have done this for thê qüêên, 
and not for your Grace.» 


xWe say ‘Proud as a Scatchman’'s» sald Buck- 
ingham with a smile. 


«And we say ‘Proud as a Gascon'», replied 


D'Arlagnan. 


#Very well,» said the duke. «Go to the river, 
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المستماة «صائده» واعط هف | الرسالة ا إلى القبطان الذي ٠‏ سبنقلك 
إلى ارفا فرنسي ا صغير باعي مانت فالري. وعندما قصل إلى 
هناك قوجه اال رل غي إنه لاا حمل اسا ابل هو اجرد رخ 
صبادء ' ولكنك الن تضيع لان هناك راخدا فقط/ ااال عن 
صاحب الترل وقل له الكلمة إل العام !» سروف يجطيك حصان 
ويدلك عل الطريق التي ستسلكهاء وبالطريقة نفها سيكون 
بإمكانك الحصول عل ثلائة أاحصنة أعحرى في نزول متفرقة لتتابم 
الطريق . إن أعطيت عنرانك الموجود في باريس لكل تزل 
ستبعك امياد الأربعة إلى هناك. ومهما كنت متكبرأًء لن ايكون 
بامكانك ارفض ١‏ أحد المياد وأن قطلب من رفاك الثلاثة بالقبول 
بالاخری, » 


فال دارقانیان: «اجل» مولاي» انا اقبلهاں وأرجو أن فيد 
فن سداياك هله ۽ : 


قال الدوق: ا«حسناء إل اللقاء الآن أا الشات ٠‏ ارجا 
ستلتقي اقريا في ساحة معركة؛ ولكن في الوقت الحاضر ازج أن 
بى أصدقاء ٠.‏ | 


انحن دارتانيان للوق اوأسرع إل فة٠‏ التر: ٠‏ ومقابل برج 
ادت اود السفينة التي اخبر عنباء فسلم الرسالة إلى قبطاا 
الذي أجرى استعداداته فوراً لاابحار. 


44ا 


ask for the ship Sund, and give this letter to the 
captain. He will take you to a little French port 
called St, Valery. When you arrive there, go to 
a small inn. It has no name, and is merely a 


fisherman's hut, but you can't be mistaken; 


there is only one: Ask for the innkeeper, and 
repeat to him the word, 4Forwardl» He will give 
youıa horse, and will tell you which road to 
take. In the same way, you will find three 
horses at different inns on your route. If you 
will give, at each inn, your address in Paris, the 
four horse will follow you there. However 
proud you may be, you will not refuse to accept 
one of them, and to ask your three friends to 
accept the others,» 


«Yes, my lord, I accept them,» said D'Artag- 


nan; «and [ hope we shall make a good use of 
your presents, # 


«Well, now, goodbye, young man. Perhaps we 
shall soon meet on the field of battle; but in the 
meantime we shall part good friends, I hope.» 


D'Artagnan bowed lo the duke, and made his 
way as quickly as possible lo the riverside. 
Opposite the Tower of London he found the 
ship that had been named td him, delivered his 
letter to the captain, who made immediate pre- 
paratlions to sail. 
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وقي اليوم التاليء / حوالي التاسعة رصباحاًء | وص دارتاتيان 
صانت فالبری» وتوجه ف الال إلى التزلء فوجك برعة. 
وعندها قابل اح الرل قال : إل الأمام!» فاصطحبه الرحل 
ف الإأسطبل حیٹ کان بانتطاره حصان څهز للرگوت: وأعطاء 
تعليمات الرجلة. وتكرر الأمر نه في البلدات _الثلاث_ على 
الطربق ٠.‏ وبعد اثتتي عشرة اساعة اندع دارتانيان إلى جديقة 
السيفد دو تربفیل في باریس . 


استقبله اليد دو تريفيل كما كان قد الفى به سباح ذلك 
اليومء إذ شد فقط ,عل يده بحرارة عل غير عادةء ثم ابر 
دارتانیان آن فرسان دي سارت كانوا أي مهمة في اللوفرء واه 
مكنه الاتضمام | إلبهم فوراء ,وهذا ما يؤمن له الوقت اللي 
الماسات إلى الملكة قبل الفلة. 


وبعد الصف ساعة احرج الملك من غرفه) جاهراً للسثلة 
ويكامل لباسه. انضم الكاردينال إليه ووضم صندوقاً صغيراً فى 
يده. لته املك وروحد ف داشله ماستین ‏ 


فسال اللك الكاردينال؛: ما یع هذا؟» 


أجاب ,الکاردينال : «إن كانت اللكة ترتدي ماساا الليلة 
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The next day about nine o'clock in the morm- 
ing, he landed at St. Valery. D'Artagnan went 


at once in search of the inn, and found it easily. 


Going to the innkeeper, he said the one word 


«Forward!» The man led him to the stable 
where a saddled horse awaited him, and gave 


him full instructions for the journey. The same 


thing happened at three other towns on the way, 


and twelve hours later D'Artagnan galloped into 


the yard of Monsieur de Tréville's house in 
Paris. 


Trêéville received him aš if hê had see him 
that same morning; he only prêšsed his hand a 


little more warmly than usual. Then he told 
D'Artagnan that D'Essart’s musketeers were on 
duty at the Louvre, and that he might go at 
once to join them there, He would just have 
lime to get the diamonds to the queen before 
the ball. 


Half an hour later the king came out of hëۍ‎ 
room, fêady and dressed for the ball. The caf 
dinal joined him, and placed a small box in hié 
hand, The king opened it, and found two dî- 
amond studs. 


«What does this meanîs hê ãsked the cardîn- 
Al. 


lf the queen wears her studs tonight, counl 
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غذهاء مولاي › فان وجدتها عشرة» إبال اصاحية التلالة عن 


هن کله سرقة اتون مہا وهي هنا » 


نظر الملك إلى الكاردبنال وكأنه كان يود توجيه الأستلة إلله. 
ولكن ام يكن لديه ونت ثم انفجرت صرخة اغجاب من 
ابإبميع ‏ عندما . ظهرت, اللكة, مرتدية الثياب الزرقاء والفضبيةت 
كانت الماسات تبلالا عل كتفها الأيسر فوف وشاح بلون رداثها. 


انتفض الملك فرعا والکاردیتال غضباًء ولکن ل یکن پامکانت 
عد الماسات من تلك المسافة. لقد كانت الملكة ترتديهاء والسؤال 
الآن. هل كانت جشرة إماسات .ام اثنتي عشرة؟ . 
وجه املك نحوها رقال: «أشكرك لإطاعتك رغباي. ولك 
أن باتك تفشفدین ماستین » رها نا أردشا اليك واخرج الها 
الماستين التي اأعطاه إياما/الكاردبنال. 


رچ اللكة الشابة, متظاهرة بالدهشة + «ما هذا مرلاي؟ 
جل ,تعطيني, ائنتين [إضصافيتين؟ أملك ,الآن إذا أربم رة : , 


عد اللك الاسات فوجدها اي عشرة على كتف ساسة 
الاتلة. وتابست اللكة طريقها ةة للملك والگاردیغال. 
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lhem, sire,# the ‘cardinal replied. «lf yan only 
find ten, ask her Majesty who can have stolen 
from her the two studs that are here.# 


The king looked at the cardinal as if to ques- 
tion him, but he had no time. A ery of admira- 
tion burst from everyone as the beautiful queen 
appeared, dressed in blue and silver. The di- 
amond studs sparkled on her left shoulder, on a 
bow the same colour as her dress. 


The king trembled with joy and the cardinal 
with rage; bul at this distance they could not 
count thê studs. The queen had them. The only 
question was, had she len or twelve? 


The king moved towards her and said, «l 
thank you, Madame, for obeying my wishes, but 
I think you are sharî of two studs, and 1 bring 
them back to you.» Wilh these wards he held 
out to the queen the two studs the cardinal had 
given him. 

«What is this, sire?» cried the young queen, 
pretending to bê surprised, «Are you giving me 
two more? I shall have fourteen now. 


The king counted them, and the twelve studs 
were all on her Majesty's shoulder. Smiling at 


the king and the cardinal, the queen continued 
ûn her way. 
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وي ساعة متاحرة من نلك الليلة استلم أدارتائبان خاغاً يا 


Latê that night D'Artagnan received a beauli- :‏ 
وهر هدية اللكة ترا عن امتتانبا اأعادة الماستين إليها. 


ful ring. It was a gift from the queen, in her gra- 
titude for the return of the studs. 
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الفصل انالك عشر 


دارتانیان بحل أصدقاءه 


وكان على دارتانيان الان أن يبحت عن أصدقائهء ومعرفة 
مصیرھے وما إذا کارا لا يزالون عل قد الياة. ذهب إل شاتل 
وتوقف عند النزل نفسه القي أووا إليه في بده رحلتهم. ۱ 


لم يكن هناك زوار في الترلء ذم لدارتايان الشرات 
برعة. 

قال صاحب النزل: «أظن أن هذه ليست المرة الأول التي 
خحدمتك فیپاء دی . 


قال دارتانبان منصنعاً' «آء القد مررث دوماً بشائتلي» لقد كنت 
شتا ميل رة أو اي غشر وها رقش انا ية اداه وقد ادال 
أحدهم مع غريب. .. رجل أصر على الاشباك معه.» 


قال صاحب التزل: «أذكر ذلك جيدأء تعبي السيد بورتوس 
بالتاکید.» ۴ 


Chapter 13 


D ARTAGNAN FINDS HIS FRIENDS 


D’Artagnan's next move was to find out whal 
had happened to his three friends, and whether, 
indeed, they were still alive. He set off for 
Chantilly, and stopped at the same inn. at which 
they had called on their first journey. 


There were no other visitors al the inn, and 
D'Artagnan was served with a drink al once. 


#ll seems to me,» said ihe innkeeper, «that 
his is not the first time 1 havê served Mori- 
SPENT. 


«Oh, 1 often pass through Chantilly,» D'Ar- 
lagnan sald airily. «Î was here only ten or twelve 
days ago. 1 was with three friends, and one of 
them had an argument with a stranger — a man 
who insisted on quarrelling with him.» 


«1 remember it perfeclly,» said the innkeeper. 
«You mean M. Porthos, of course ln 
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قال ادارتانيات بسرغة : أجل يا عريزي آخبرني في الال هل 
اساب روه ؟ 1 

أجاية صاحب النزل: «إئه ما يزال هناء سيل . » 

سال دارتانیان: ولاذا! عل هو مصاب؟» 

أجابه صساحب التزل: رل استطيم أغيارك سیلی . ١‏ 

سالد دارتانيان: «ماذا تعني بانك لا تستطيم إخياري. بالطبم 
تعلم إن کان أصايه العريب مکرره؟) 


قال صاحب الترل: «أجل يا شيدي» /ولكن السيد بوزتوس 
حذرنا امن اإغيار الخد اإنة نكر ٠‏ 


حاف دارتانیان وقال : «أجل: بالفعل . ذا 0 سا قد 


اناز 2 
(o;‏ 
آرشده صاب التزل إل انه iT‏ امل لبج قرع 
دارتاتیان باب غرقة ‏ بورتوس. کان بررتوس ا 


فشاهل ته صد بقه صر وا 


قال الدارتانيان: /ارآه» ٠‏ كم ارحب بك! اعذرني لعدم ميتي 
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«Yes,# Teflied D'Aitagnan quickly. «My dear 
man, tell me at once if E has happened 
to him? 


«He is still here, Monéi 
a4Why? Was he wounde 
«1 cannot tell you, Monsieur. و‎ 


«What do you mean, 
asked D'Artagnan. 5 cl و‎ 
he was hurt by the strangêr or î 
«Yes, sir. Bul M. Porthos wannc 
ا‎ 
tell anyone. He is a very proüd g 


«That's just what he would do. Well, takı 
seê him, my good man, and Î will rel i 
know nothing about hiš wound.# 3 


The innkeeper showed him lhe way, and i ا‎ 
the top of the stairs D'Arlagnan knocked at the 0 
door of Forthaos's room. Porthos was in bed, 
and, al the sight of his friend he gave a loud cry 
of joy. 


«All how welcome you are!» he said to D'Ar- 
tagnan. «Excuse my not coming lo meel you, 
but,» added he, looking al D'Artagnan wilh a 
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إليك ولكن»» .وأضاف بورتوس ناظرا بعدم الارتياح إلى 
دارتانیان: هل تعام ما اصابني؟٠‏ 

أجاب دارتانیان : «کلا.» 

قال يورتوس: ألم برك صاب النزل شيا؟» 

أجاب دارتانيان: ,«لقد سالته عنك وصعدت إليك يأقصى 
تسرت . 

فتنفس بورتوس الصعداء. 

واکمل صديقه :| ووعاذا سيت لك يا عریزي بورتوس؟» 


اجاب بورتوس: «عندما كنت اطعن عدوي وکت فد طعته 
ثلاث ,مرات؛ وضعت رجلي فو حصناة فترجلقت إعل الأرض 
ولویتا رقي ٠.‏ 

قال دارتاتیان ‏ اغا 

أجاية ورتوس : «بشرفي! وقد کان ذلك فن سن حظ ذلك 
الود لأ کت ساردیا في ف الصاحة» اؤ کد لك.,» 

شنال دارتانبان :راذا جر له؟» 

أجاب, بورتوس: ١اه‏ لا اعرف لقد تلقى ما فيه الكفاية 
فانطلق ولم بتظر الباقي. ولکن نت يا عريزي دارتانیان» ماذا 


لث للك 


فرج ل دارتانیات گیف رامیت رامين قاضطر شر ا البقاة 


ئ15 


certain uneasiness, «you know what has hap- 
pened to me?» 

uNos, 

«Has the innkeeper told you nothing, then?» 

«] asked about you, and came up as soon as i 
could,» replied D"Artagnan. 

Porthos seemed to breathe more freely: 


«And what has happened to you, my deaf 
Porthos? continued his friend. 


«Why, on making a thrust at my enemy, 
whom 1 had already hit three times, I put my 
foot on a stone, slipped, and strained my knee.# 


«Really ?s 


„On my honour! It was, lucky for the rascal, 
for [ should have left him dead on the spot, ÎÛ 
ASSUrE YOU. # 2 


«And what happened to him?» 


«Oh, I1 don't know. He had had enough, and 
set off without waiting for the rest. But you, my 
dear D'Artagnan, what has happened to you?» 


D"Artagnan then related how Aramis, beinğ 
wounded, was obliged to stay at Grêvecoeur, 
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في كريشكور ااوكيفت ترك آتوس في أمين بقاتل االرجاك الأربعة 
الذين ابره بال رير» ‏ وكيقا أجبر شو دارتانیان» عل قل 
الكونت دو وارد ليصل إلى انكلترا, 


ولکئه ام خبزه شیا عن ما فعله في انکلتراء بل تكلم نقط 
عن عودته إلى فرنسا وعن الحباد الأربعة الراثعة التي أحضرها له 
ولل من أصدقائه. 


أصبخ دارتانيان | الآن تواقاً للاطلاع عل مصير صديقيه 
الارن هذا صافح الرجل المصاب وأخبره بأنه سيعود بعد 
سبعة أو لمانية أيام » ووعد يلقاثه في طريق عودته إن بقي 
بورتوس في شانتل. 


حافظ دارتانیان غلل وعد بعدها عر عل حديقيه دون 
صعوية تلذ وقانا افد شفيا ماما من إصابتيها فعا 
الشيان الأربعة معا إلى باريس , وعند رجوعهم إلى المدينة» وجد 
دارتانيان رسالة سن اليد دوتريفبل بعلمه فيها أنه بناء عل 
رغبته أمر الملك بضمه إلى فرسانه , ولا كان هذا ما بطمح إليه 
دارتانیات ركض فرحا ليخبر أصدقاءه. 


لقد وجدهر في غابةه الحزان :وقلقين اجداً. لقد اخبرهم:السيد 
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how he had left Athos fighting at Amiens with 
four men who accused him of being a forger, 
and how he, D'Artagnan, had been forced to 
kill the Count de Wardes in order to reach Eng- 
land. 


But he said nothing about his time in Eng: 
land, He only added ihat on bis rebum to 
France he had brought back four splendid 
horses — one for himself, and one for each of 
his companions. 


D'Aritagnan was now anxious to obtain news 


of his two other friends, so he held out his hand _ 


lo the wounded man, and told him that he 
would return imn seven or eight days, and, if 


Parthos. was still at Chantilly, he would call for _ 


him on his way. 


He kept his promise, He found his friends 
without difficulty, and as they were both almost 
recovered Irom their wounds, the four young 
men were able to return to Paris together. On 
arriving in the city, D’Artagnan found a letter 
from Mi. de Trêville, which informed him. thal, 
il hiš requesl, lhe king had promised that he 
should enter the company of the musketeers, As 
ihis was the height of D'Artagnan’s ambition, he 
ran, full of joy, to tell his companions: 


He found them very sad, and deeply worried. 


LE 


دو تريفيل أن املك قد قرر أن باجم الثرار في لاروشیل فی اول 
آيار» وان عليهم آن هزوا اسلحتهم. وكان واضحاً أن عل 
هزلاء الفرسان أن يدفعوا لمن أسلخهم من جيبهم . 


مل دارتایان : ارکم ترون س عدتکم ؟» 


اجات اتوس ا ہے ن القرل» سنحتاج ا رال االألف 
او ألفين اليرة الكل والحد هنا .» 


قال اراميس : «أربعة باثي لمائيةء ا نحتاج إلى ثمائية لاف 
ليرة لتكمل عدتنا, ۽ 

قال دارتانيان ببرودة: «ببدو لي أننا نستطيم أن ندير أمورناه» 
ونوجه ليشكر اليد دو تريفيل عل رسالته . 


قال آتوش عندما ذهب دارتائيان: «يبدر لي أن أنضمامة إلينا 
ند أفقده صرابه! ولكن لا يزال هناك الاتم الحميل الذي يتلا 
ف إصبم ص يقنا عریونا للرفاء, وذارتانیاٹ علص جدا لأسدقاكث 
ولا أعتقد أنه سيدركا قي ضبق بيا هو ممل فدية ملكية في 
|عسبعة , 
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M,. de Tréville had informed them that the king 
intended to open an attack on rebel forces at La 
Rochelle on May lst, and they must immediale- 
ly prepare their outfits: It was an understood 
thing that the musketeers provided their own 
equipment for battle: 


«And what do you reckon your outfit will 
cost î» asked D'Artagnan. 


«It is hard to say,» replied Athos. «We shall 
need bêtween a thousand and two thousand 
livres cach. 


Four times two make eight, sald Aramî. 


«Eight thousand livres to complete, our outfits: 


«It seems to me that we can manage il some- 


how,» said D'Artagnan coolly, and he wenl lû 
thank M. de Trêville for his letter. 


«lt seems [O0 Me me, sald Athos, when 
D'Artagnan had gone, «thal the thought of be- 
longing t6 our company haš drivêen him out ûf 
his. senses! However — there is thal beautilal 
ring which sparkles on the finger of our friend, 
D"Artagnan is too faithful a companion to leave 


his brothers in need, when he wears ã King's 


tunsom on his fingerls 
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القصل الرابع غشر 


للمرة الأول مذ عردته من إتكلتراء كان لدارتانبان قلیل ص 
الوفت ليفك بالسيدة أبوتاشيو اللطيفة اولي هنما ذب لريازبا 
استقبله السيد بوناسيو بأخبار مزعجة؛ لقد خطفت مرة أحرى؛ 
ول بشاهدها أحد منذ أسبوعين. ومن المعلومات التي أعطاء أياها 
اله بوناسيوي بولرمناف: افون ٠‏ تاكد_دارتانيان بان الل 
الغامض من موت هو وراء اختفاتها, . . ساعد عل الأرجح + 
ميدي الفأتنة , 


کان دارتانیان لقا جذأء هذا أسرع إلى معيد اصغير يث 
يستطیع أن بلس بہدوء ليفكر بحل . قان الطيد مرد + أ فقد 
بدات الطفرس. تلفت دارتائيان إلى الئاس السالسين حرلهء 
رفنجاة المح ستيدة ا جيلة بلس بجانب جوقة المرتلين» لم تكن جميلة 
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Chapter 14 


ATHOS'S STORY 


For the first time since his return from Eng- 
land, D'Artagnan now had time to think of the 
prelty little Madame Bonacieux, but when he 
called to $ee her he was greeted by M. Bona- 
cieux with disturbing news, She had once more 
been kidnapped, and had not béen seen for 
nearly 4ã fortnight. From the information M, 
Bonacieux gave him, and the description of her 
kidnappers, D"Artagnan was sure that the 
mysterious man from Meung was lo blame — 
helped, almost certainly, by the beautiful 
Milady. 


Greally worried, DFArtagnan wenl inlû û 
nearby church where he could sit quietly in 
thought and try to work out a solution. The 
church was full, lor there was a service in prog- 
ress, and D’Artagnan glanced round al the pêoû- 
ple seated on all sides. Suddenly heê. noticed a 
beaulilul lady sitling near the choir; she was nal 
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قحس ربل ,دون شيك عظيمة أيضاًء إذ كان في لحدمتها صبي 
صغير مل محدة راء من المخمل ركعت عليها عند صلاتا. 
وكان هناك خادمة جيلة داكنة الشعر تقف وراءها. وكان لمرأى 
هذه السيدة أثر كبير أي نفسه» فقد عرفها على الفورء إلا المراة 
التي تاداغا غدره ف مونم ہہ لادی ,4 


ويعد إنتهاء الطفوس» تيع دارتائيان المرأة إلى خارج المعبد دون 
ان تراه. لق توجهت نحو عربة وسمعها دارتانيان تأمر الحوذي 
بالتوجه إلى سان جرمان. يال بن هناك فائدة من اللحاق بالعربة 
ا عل الأقدام ) لذلك غاد دارتاسان سنزله وار شداذهة 
بإحضار حصان من إسطبل اليد هو تريفيلء إلى مزل اتوس 
ثم نوجه إلى زيارة صديقه. 


کان آترس في منزله بفرغ بحزن زجاجة خر إسبانية. وقد دا 
ستاٹرا جدا» وسكران بعض الشيء. 


قال دارثانيان: «يلدو عاليك الترن» اترشسة. 


دارتانان ماذااخدث لك * 
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only a beautiful lady, but also, no doubt, a great 
ûne, for she had a litile serving-boy who carried 
thé red velvet cushion on which she knell to 
pray. A pretty, dark-haired maid-šervant also 
staod behind her. The sight of the lady had a 
great effect on D'Arlagnan, for he recognised 
her at once as the lady of Meung, wham hié 
enemy had called Milady, 


When the service was over, D'Artagnan quiel- 
ly followed her out of the church, without being 
seen by her. She got into a carriage, and D'Ar- 
tagnûn heard her order the coachman to drive tû 
an address in St. Germain. It was useless to try 
to keep up with the carriage on foot, so he re- 
turned home, ordered his servant to saddle Two 
horses from M. de Trêéville's stables, and come 
with them to Athos's house. D'Artagnan then 
wenî ûn Lê visit hiš fried: 


Athos was at home, emptying, sadly ã bottle 
of Spanish wine. He seemed very depressed, 
ind was more than a little drunk. 

TOU look sad, Alhos,# sald D"Artagnan. 

«Why, and so do you; D'Artagnan,#. replied 
Athos, filling his glass and. that of his friend. 
aWhat is the matter with yout 
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قال دارتانبان ! «واحرتاء لاي اقل الرجال اء 


قال آنوس: «آنت فایل الحظ. احبر کیف تون أنت 
قليل اإنظ؟ آخبرنی. ‏ 

أخیر: دارتانيان عن اعتقاء السيدة بوناسيو من جدید. کان 
كلا فكر فيها رقت مشاعره أكثر . وني نهابة قصته أكد أنه واقع 
ف بها انصت ائرس إلبه بوجل؛ رعندما انتھی, قال: 
ومشاکل » فقط مشاکل!» وهڌه هي کلماته المفشلة. 


فال دارتانيان غاضباً: «دالا تقول مشاكل؛ عزيزي, آنوس! 
هذا لأنك ل تقع في الحب أبداً,؛ 

ومضت عينا اتوس ولكن لبرهة وجبزةء وقال بهدوء: «هذا 
جيجح . هن جهن انا لر اقع في الحب أبداً. » وتوقف قليلاً ثم 
أکمل : «ولكنك بالتاقيد لا كنك حب هك المرأة الشابة» 
دارتانيان .انك بالکاد أن تعرفها:» 

قال دارتاتبان بحزت: «بالرغم من ذلك أجدها غبربة.؛ 

فاك , اتوس : آنا أقول بان الحب مقامرة» والرابح لا جني 
سوى الموت! أنت عحظرظ لائك فد خسرت سدقي عريزي 


دارنانیان. » 
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«Alas,» said D'Artagnan, «it is because I am 
the unluckiest of men!» 


«You, unlucky!» said Athos. «Come, how are 
you unlucky? Tell me.» 


D'Artagnan told him of the new disappear- 
ance of Madame Bonaciecux. The more he 
thought about her, the more tender his feelings 
became. By the end of his recital, be was sure 
that he was quite desperately in love with her. 
Athos listened to him without a frown; and 
when he had finished, said, «Trifles, only 
trifles!» It was his favourite word, 


TOU always say trifles, my dear Athos!» said 
D'Artagnan indignantly, «li is because you have 
never been in love,» 


Athos's eyes Mashed, but only for a momenl, 
«That's true,» he sald quietly, «For my part, I 
have never been in love.» He paused, and 
added, «But surely you cannot love this young 
woman, D'Artagnan. You hardly know her.» 


«Yel I found her very lovable,» said D'Artag- 
nan sadly. 
«Î say that love iS a gamble, and the winner 


wins death! You are very fortunate to have lost, 
believe me, my dear D'Artaznan.s 
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صر دارثانيان بحرارة «وكيقف تعرف؟ إنك ل تحبا احذأً. » 


قال اتوس بعد رة من الصفتا: هذا صحیح ٠‏ سا 
صحيح! انا لإ أقع في حب أحد, للنشرباء وصبٌ الزيد من 
الثبيذ» ٠‏ وتابم ببطء: «رلكني أاحب أن أعرف مادا ستقول إن 


سال دارتانيان: وهل من المعقول أن تكون قد حدثت معك؟؛ 


قال دارتائیان: «قصها عل » آنوس» قضها عل .؛ 
وساله نوس وعو ما زال متوتراً: «هل تريد حقاً مغرفتها؟» 


آجاے دراتانیان : «بالطم آرند. 


نال اتر“ انا إذن. أحد أصدقائي . , أحد اصدقائي» 
ل ایا ثم ردد مبتما بحزن: حك الالء من سطقق ۽ کان 
في الخامسة والعشرين من عمره عندما أحب ابتة ستة عشر. 
كانت تعيش في كرخ قرب مقاطعته» مع أخيهاء رجل الدين. ا 
یکن احد یعرف اسن ابن آتٹ ولکن اصندیشي کان مغرماً بہا جداً 
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«How do you kKiûw? You've never loved any- 
one,* ciied D'Artagnan hotly. 


#That's trug,# sald Athos, after a moment's §i- 
lencê. «That's truê! I never loved anyone. Let 
us drink!» He poured oul more wine, and then 
continued slowly, 4But I should like to know 
what you would say if 1 were to tell you a real 
tale of love.« 


«Which has happened to you, perhaps?» 


«Ûr to one of my [riends. Whal does it mal- 
terî 


«Tell it, Athos, tell if.» 


Athos still hesitated. 4Do you Teally want to 
know?» he asked, 


«Indeed Î do,» replied D'Artagnan. 


«Very well, then. ne ûf my friends — one of 
my friends, not myself,» Athos repeated, with ã 
sad smile, «one of the noblemen of my district, 
when he was twenty-five, fell in love with a 
beautiful girl of sixteen. She lived in a small cot- 
tage ûn his estate, with her brother, who was a 
priest. Nobody knew where [hey Had tomê 
from, but my friend was so much in love with 
her that e never thought of asking any ques- 
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لدرجة أنه أ يفكر بۇالما اية أسثلة. لقد تزوجها. الأحق! 
الأبله! العتره!» 

قال ذراتانبان: ملاذا؟ القذ اأحهادة 

فال آتوس:, «انتظر لأكمل! في يوم من بالأبام كانت في رحلة 
صد مع زوجهاء وسقطت عن حصابا واغم علیها؛ فاسر ع 
الكونت المساغدتباء ومزق ثوا بخنجره ليتس لها التنقس بحرية 
اکر ولا فعل ذلك ظھر ها عاریاء» ثم صرخ آتوس بضحكة 
غاضبة : «دارتائیات عل تعرف مادا کان عل کفپا؟: 


قال دارتانیات : « وف في أن أعرف؟»: 


قال اتوس: وزعرة الإنيقة لقد ختمت عل كتفها.؛ 
فصر شار تایان : شيء شف! انه شيء فظیع ٠!‏ 
ال اتر ”أجل اللاك كان قطان .كانت الغا "ال كينة 


قد سرقت توبات المعبد المقدسة, » 


سال دارتاتان: «وماذا قعل الكونث؟: 

جاب اتوس :ر «كان. الكونت ‏ رجلا نبيلا وسيدار للمقاطعة. 
وکان له اطق ي أن شاکمها. فمزف تياب الكرتية إلى قطم 
وزہط سا بدبيا تلف ظهرها وشنقها عل الشجرة.: 


10 


tions. He married her. The fool! The ass! The 
idiots 


«Why? He loved her,» said D"Artagnan. 


«Walt!» said Athos. «One day, when she was 
out hunting with her husband, she fell from her 
horse and fainted. The count ran to her help, 
and in order to help her to breathe more freely, 
he cut open her clothes with his dagger. In so 
doing, he laid bare her shoulder. D'Artagnan,» 


sall Athos, with a mad burst of laughter, «guess 


what she had on her shoulder, « 
«How can Î tell?» said D'Artagnan, 


«A jfleur-de-lys,» said Athos. «She was 
branded! 


«Horror! Whal ã terrible thingl« cried D'Ar- 
tagnan. 


«Yes. The angel was a devil. The poor young _ 


girl had stolen the holy cups from a church.» 
aAnd what did the cûunt do? 


#Thê counl was ù greal nobleman and the 
lord of the district. He had the right to pass 
judgment on her. He lore lhe dress of the coun- 


tess to pieces; he led her hands behind her, and _ 


hanged her oni ã treg.s 
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همس دارتانبان: «إذن هي الآن ميتة» وماذا حدتث لأغيها؟»: 
قال آتوس: +اخوها؟» 
أجاب دارتانيان : «أجل» رجل اللين.» 


قال اتوش بفظاظة ا ناشيا ؤاقع ا القصة باجا عن ضديق له: 
مآ لقد هرب فلا ان اة هر ايفا. مدا لضي من 
الوقوغ في حبائل النساء الحميلات إلى الأبد.» 

صر دازتايان: وقد دهل اما به القصة الفظعة: 
«يا إ هي » يا هي !» ونظر إل صديته نتا و کان ارش 
قد أصبح ملا فوضع راسه على الطاولة وغرف في نرم میق . 
وي هذا الوقت وصل حادم دارتایان مح الان : فامستطی 
ذارتائیان حصاته ٿارکاً اتون الا وتوجه إلى سان جرمات. 
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#Then she i5 dead,» whispered DArtagnan. 
aAnd what happened to her brother?» 


#«Her brother?» replied Athos, 
xes, the priesl. 


xOh, he ran away before 1 could hang him, 
too. It has cured me for ever of beautiful 
womên,» Athos said bitterly, forgetting that the 
story was supposed to be about a friend of his. 


aMy God, my God!» cried D'Artagnan, quite 
stunned by this horrible story, He looked at his 
friend in pity and horror. Athos waš now quile 
drunk, and his head sank forward on. lhe table 
as he fell into a deep sleep. By this time D'Ar- 
tagian's. servant had arrived with the two 
horses, and, leaving Alhos asleep, D'Artagnan 
mounted his horse and took the road to St. Ger- 
main. 
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الفصل الخاممس غشر 


فرنسیون وانکلیز 


بقي دارقانیاك طول الطريق کر ل الشضصة الي ابره إياسا 
اتوس . لقد كانت قصة رهيبة عن الفيائة ا والانتقام ؛ وبالرغم هن 
ذلك لم تؤٹر في مشاعره لحو السيدة بوناسيو. لقد سملت زوجة 
صاحب المنرل اليميلة قلب دارتانيان» وكان مستعدا للذهاب إلى 
نبابة الما ليجدها؛ ولكن العام كان كروي وله عدة أبعاد) 
وهکذا ل يكن بعرف اي طريق سيسلك» ولكن في هذا الوقت 
كان عليه أن يسلك الطربق الذي بؤدي إلى أميلادي: لفد 
تکلمت ميلادي إلى الرجل من مون ومذا فهي تعرفه. واصيح 
جلا الآن. في اعنفاد دارتانيان؛ أن الرجل من سونغرالقي 
لحطف اليدة بوناسيو أول الامر» قد خطفها وة أشكرى 
بالتاكيد. وهكذا إذا بحث عن ميلاديء «فسيجد في ألنباية 
السيدة بوناسيو. 


ونا کان بفکر في کل هلات أكملل دارتانيان رحاته 
القصيرة» ووصل, إل ساف جرمان ثم سار في شارع هادیء؛ 
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Chapter 15 


1 
1 


FRENCH AND ENGLISH 


د و 
ات 


ا ا 
All along the road, B'Artagnan kept stinking‏ 
of the story Athos had told him. It was a térriz,‏ 
blê tale of betrayal and revenge: but, aflef all it _‏ 
need not affect D'Artaghan's [feelings lor‏ 
Madame Bonacieux, His landlord's pretty wife‏ 
had made ã real impression upên D'Artagnan's‏ 
heart, He was ready lo go 16 the /endlof the‏ 
world to find her; but the world,fbéing round,‏ 
has many ends, so that he did not kföw which‏ 
way to turn, Meantime, he must try to fiffd‏ 
Milady. Milady had spoken to the maf of‏ 
Meung, therefore she knew him. Now, in D'Arf-‏ 
lagnan's opinion, it was certainly the man of‏ 
Meung who had carried off Madame Bonacieux‏ 
the second time, as he had carried her off the‏ 
first. Thus, if he went in search of Milady, he‏ 
might in the end find Madame Bonacieux as‏ 
well.‏ 
Thinking of all this, D'Artagnan completed‏ 
his short journey, and arrived at St. Germain.‏ 
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ناظْراً إل االّمين واليسار باحثاً عن المراة الإنكليزية الجميلة. 
وفجأة شاهد في ثافذة مزل جيل وجها طن أنه بحرفه . 


قال ادمه بلاتشیت: «انظرا أليس هذا ادم الكونت 
دي وارد. . . اليل الذي تبارزت آنا معه في کالاي منڏ شهر؟: 


قال بلانشیت: «أجل هذا هرا!» 


قال دارتانيان: «خستاء إذهب وتكلم هعم الغلام» ا وأسأله إن 
کان سیده ما حقا. رعا ل أقتله بعد کل هذا۔» 


زل بلاتشيت عن حصاله وتوجه تحر المثزل. كان الغلام قد 
خرج للتو من الاب وبدا الاثشان بالحديث» عندما ساق 
دارتاان الحصاتن لک عر بهن الاشجار وأيل براقیهيا سن خحلف 
الأشجار, 


داخلها؛ القد مدت رأسها المردان من نافذة,العربة وأعطت بعض 
الأوامر لخادسها. . 
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He rode up û quiet street, looking to the right 
and the left to see if he could catch sight of the 
beautiful Englishwoman. Suddenly at the win- 
dow of a pretty house he saw a face which he 
thought he recognised. 


«Lookl» he said to Planchet, his servant. 
«Isn't that the servant of the Count de 
Wardes — the nobleman with whom I fought at 
Calais a month ago?» 

«So il isle said Planchet. 


«Well, go and talk with the boy,» said D'Ar- 
tagnan, «and try to find out whether hé master 
is really dead. Perhaps I didn't kill him after 
all.» 


Planchet got off his horse and moved across 
to the house. The boy had just come out of the 
front door, and the two servants began to chat 
while D"Artagnan turned the two horses into a 
lanê and watched the meeting from behind aã 
hedge. 


Almost immediately he heard the noise of a 
carriage, which stopped opposite him. Milady 
was inside. She put her charmîng head oul of 
lhe carriage window, and gave some orders to 
her maid. 
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فقفزنت اا -للادمة :وهي فتاة جنيلة ٠‏ لي العشريان من مرها ومن 
الغ بة أوترجهت ني المنزل . وط دارتاتبان براقها: 


وقي هذه الأئناء, نادي اأخدهم من النرل على الخادمء فدحل 
وبق بلانشیت في الارج وحده فدهت الفعاة إل بللآلشت 
وأتز جت رسالة وقالت: وشلة لليدك.» 


بال انیت ماه ولبيدي؟» 


اجات : «أجل؛ اپا مهسةء خذها بسعة.» ورجهت إل 
العربة التي استدارت نحو الطريق التي اعت مه ١‏ وقفزت , إليها 
غير الذرجة وانطلقت الغربة: 


يكن بلانشيت ذكياً جداء ولم يدر أن الرسالة هي للغلام 
الذي كان ابتكم افعه ٠‏ افركقض نحو اا مرا احيث:التفئ| بدارتانبان 
الذي شاه ما جري فادعا رة 

». مقدما الرسالة إل سبده: «هله للك سيدى‎ O FO 

قال دارتاات: فی آنا شل انت اتاکد؟. 


اجابه لانت أجل نيدي آنا ماكب جلا قد قالت 
الفحاة سيكو لسداك ولیس ”ل سسا ر .ا 
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The latter — a pretty girl of aboul Iwenty 
years of age — jumped down from the carriage 
and went towards the house. D'Artagnan walch- 
ed her, 


Now, it happened that someone in the house 
had just called the boy, and he had gone inside, 
leaving Planchet standing there, alone. ‘The 
maid went up to Planchet, and, holding out û 
letter to him, said, «For your master.» 


«For my master?» said Planchét, astonished, 


«Yes, and important. Take il quickly.» She 
then ran back to the carriage, which had turned 
rund towards the way it came, jumped upon 
the step, and the carriage drove ofl. 


Planchet was not very intelligent, and he did 
nat realise that the letter was really intended for 
the boy he had been talking to. He ran towards 
the lane, and met D'Artagnan who, having seen 
it all, was coming lowards him, 


«For you, Monsieur,» said Planchet, giving 
the letter to his master, 


«For me?» said D'Artagnan, «Are you sure. ol 
that îs 

«Indeed, Monsieur, I can't be more sure, The 
maid said, ‘For your master’, and TI have no 
ûothêr master but you.» 
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قح دارتانيان الرسالة وقرأً الكلمات التالبة : 


«شخص يتم جدا بك يتمنى امعرقة: متى | بإمكانك القيام 
برحلة قي الغابة؟ سيتتظرك غدا خادم يلبس الأحر والأسود في 
فندق. «حقل فلاس الذهبة ليعرف حرايك ١.‏ 


قال دارانیان: «آه! يبدو ان ميلادي ونا فلقان يشان صحة 
ا نفه. حجنا بلالثيت. كيف حال السبد دي وارد؟ إنه 
ليس فيتا) أذ 


جاب ابلانشيت: «كلا اسيدي إنه في اصحة ‏ ماثلة | الحة 
ققد معظم دمه, | 

قال ,دارتانان: واا فعلت بلاتشيت! انت ملك الخدم . 
امتط الان حخصائك ولنلسحق بالعربة ٠»‏ 


ولم يسيرا إلا هنيهة حى وجدا العربة بعد س دقائق واقفة 
عل جانب الطريق؛ كان هناك تيبل برتدي الملابس الفخبة يقف 
قرب الباب ممادث ميلادي حديفا حامياً. فتوقف دارتانيان إلى 
الحانب الأعر من العرية دون ان يلحظه أحد غير الخادمة 
الملة. 
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D'Artagnan ûopenêd the letter, and read these 
words: — 

«A person who takes a grcat interest in you 
wishes to know when it will suit you to walk in 
the forest? Tomorrow, a servant in black and 
red will wait at the Hotel Field of the Cloth of 
Gold for Your reply.» 


«Ohl» said D'Artagnan. «This indicates that 
Milady and I are anxious abûut the health of the 
same person! Well, Planchet, how is the good 
M. de Wardes? He is not dead, thin?» 


«No, Monsieur, he Is as well a8 a man can bê 
with four sword-wounds in his body. He is still 
very weak, having lost most of his blood.» 


«Well done, Planchet! You arc the king of 
servants. Now jump on your horse and lel us 
overtake the carriage.» 


This did not take long, At the end of five mi- 
nutes they saw lhe carriage standing by the 
roadside; a richly-dressed nobleman was close Io 
the door. The conversation between Milady and 
the nobleman was so earnest that D'Artagnan 
stopped on the other side of the carriage with- 
Out anyone except the pretty maid noticing his 
presence. 
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كانت المحادلة ١‏ باللغة الإنكليزية - اللغة التي ل يكن دارتانيان 
بقهمها- ولكن تبين للشاب أن الرأاة الإنكليزية الحميلة كاتت 
غاضبة جدا. كان البيل يضحك. الأمر الذي زاد من غضل 
ميلادي . 


ورای دارتانیان ان هذ هي القرصة الملانمة للتدعل. فتتدم 
نحور الباب من الجهة الأخرى من العربةء ورفع قبعته باحترام 
وقال للضيدة: «سيديء هل تسمحين لي أن أقدم حدماي؟ يبدو 
لي أن السبد قد أغضبك. كيرا ' أأمريي ايااشيدض وأنا تما 
لساقته عل رقاعسة . 


وعند الكلمة الأول التفتت ميلادي إلى الشات بندهشة؛ 
وعندما أي كلامه قالت بلغة فرنسية جبدة: «سيدي ء سأكون 
مسرورة بحمايتك؛ ولکن الشخص الذي آغبادل معد شو آي .۽ 


قال دارتانيان : «آة: أربي إذاء ا كن اعرف انليدي! ٠‏ 


قال شقيق ميلادي من الحانب الآخر من العربة: «عم 
بتعدث هذا الأاحى؟ لذا لا ميتم بشؤ ونه الناصة؟» 
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The Conversation took place in English — a 
language D'Artagnan could not understand — 
but the young man plainly saw that the beautiful 
Englishwoman was in a great rage. The noble- 
man was laughing, which appeared to annoy 
Milady still more. 

D'Artagnan thought il was the moment to in- 
terfere, He approached the other door of the 
carriage, and taking off his hat respectfully, 
said, «Madame, will you permit me to offer you 
my Services? lt seems-to me that this gentleman 
has made you very angry. Speak one word, 
Madame, and 1 will undertake to punish him for 
his rudeness.» 


At the first word Milady turned, looking al 
the young man with astonishment: and when he 
had finished she said in very good French, 
«Monsieur, I should be glad of your protection, 
except that the person with whom I quarfel is 
my brothêr.» 


«Ah, excuse me, then,» said D'Artagnan, «Î 
did not know that, Madame, # 


«What is that stupid fellow talking about?» 
cried Milady's brother, from the other side of 
lhe carriage. «Why doesn't hê mind his own 
businêss?# 
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قا ,دازتایات غاضاً: «أنت هو الأمق] سابقى هنا حى آفگر 
ٻالرخیل . ı‏ 


لقد كان من الفترضص أن تتدحل ميلادي في هذء اللحظة لقك 
النزاع؛ ولکنہا بالمقابل لست ف عر بتها وقالت سرودة للعردي : 
«تابم سول ٠‏ ادف إل اتا 


ونظرت الخادمة الجحميلة بقلق إلى دارتانيان الذي سحرها 
بنظراته ب( الوغانةة آببنا ٠‏ انطلقت :الجربة قاركة | الرجلين ,يراجهان 
بعضها البعض . فاستل دارتاتيان سيفه . 


قال الإنكليزي + «ترى بوضوح أنني لا املك سيفاء هل تفاتل 
رصا درت سلاح؟ 


اجابه دارتانیان؛ ,رجو أن يكوب لك سيف ي المنزل سپدي. 
إذا كنت الا نملك واحداء , فلدي إثنان ‏ وساعيرك أحدها بل 


راززر. ١‏ 
قال الإتكليزي برودة: «بالطبم» أملك الكثير من هذه 
آلالعاب؟؛ 


أجابه,إدارتائيان :, مجستاء يا ؛سيدي» الحتر سيفاك الأطول 
رتعال لزب اإياة هااا مشاء.» 


ال الإأنكليري : «آپن ٤‏ سن فط الك 
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«Stupid fellow yourself!» said D'Artagnan 
anğfily. #1 shall stay here until IT am ready to 
E0. 

It might be thought that Milady would have 
interfered atl this mûment in order lo prevent 
the quarrel fromî going too far; but on the con- 
trary, she sat back in the carriage and called 
cuolly to the-coachman, #00 on — go homels 


The pretty maid threw ãn anxious glance al 
D’Artagnan, wiosê good looks seemed to have 
attracted her. The carriage went on, leaving the 
two men facing tach other. D'Artagnan drew 
his sword, 

#You see plainly that I have fio sword,» said 
the Englishman. «Do you wish to fight with an 
unarmed man?#ê 


«Î hopê you have a sword al home, Monsieur. 
If nat, I1 have two, and will gladly lend you 
Onê.# 

«indeed,» said the Englishman coldly, 41 am 
well-lurmished With süêh playthinğs.s 


«Very well, my worthy gentleman,» replied 
D'Artagnan, «Choose your longest sword, and 
come and show it tû me this evening.» 


«Where, If you please?» 
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أجاب دارتانيان : «خلف اللوكسمبورغ؛ إا منطقة عادثة لثل 
سق الحسلية :: 

قال الإنكليزي : «ساكون هناك عند الساعة السادسة, على 
كل منا أن لب ثلائة اصدقاء كمساعدين ‏ والان , . من أنت!؟؛ 


آجاپه دارتانیان: ,آنا السید دارتانیان» سید غاسکوني» فارس 
من فرسان الملك. وأنت؟» 

فرة الإنكليزي ءانا االلورد رنثر ٤‏ 'بازون شفيلد. » 

فال دارتاتيان: .«حستاء , أراك ,عدا ابام سيب باروك. . إك 
اسہاء کم ليست سهلة للحفظ بالنسية للفرني .» ثم وكز حصانه 
بالمهمازء وقفل راجعاً إلى ,باريس جيث دعا اصدقاء الللالة 
ليرافقره إلى ساحة المبارزة في ذلك المنناء. 


وعد الساعة الادسة وصل الفرسان الأربعة إلى الكان 
لمحد لف اللوكسمبورع. ئي الال توجهت فرقة أخرى غير 
ملحة من الرجال نحي اكان وانضمت إلبهم . 


فبار زعم افر باه رد دا للدهتة بل لاإزعاج آیضا. 
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«Behind the Luxembourg; that's a quiet spot 
for such amusements. # 


#] will be there al six o'clock. We shall each 
bring three friends with us to acl ãs seconds,» 
said the Englishman, «And now — who are 
you îm 


«1 am M. D'Artagnan, a Gascon gentleman 
serving in thê king's musketeers. And yous 


«xl am Lord Winter, Baron Sheffield.» 


«Well, then, I will meet you this evening, 
Monsieur Baron,» sald D'Artagnan, «although 
your names arê not easy lor a Frenchman to re- 
member.» And touching his horse with his spur, 
hê rode back to Paris, where he called on his 
three Iriends to accompany him lo the duelling 
ground that evening, 


At six o'clock the four musketeêrs went to the 
irranged place behind the Luxembourg. Almost 
il onée, û silent party drew near to the same 
plaice and joined them. 


The Englishmen. were all men of noble birth, 
iid consequently, the strange names of their 
opponents were not only a matter of surprise, 
bût of annoyance. 
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قال اللورد وتر عندما عرف , الأصدقاء الثلائة بانفهم : 
وولکتا لا نعرفا هن نتم ل تستطيم هسار رة م أشکال هد 
الاسیاء؛ إنبا أساء رعيان ٠.‏ 


قال انوس : «إدا أنت تعنقد آنا ليست أسياهنا الحقيقية. : 

وأكمل الإنكليزي: ٠وهذا‏ يعطيتا رغبة أكبر لمرفة 'القبقة ٠‏ » 
وعرقة نتفسة قوت شضس , 

وقعل كذلك کل من بورتوس رآرامیس. 

تم قال اتون لغريه : «وهل هذا يرضيك؟» 

اجاب ,الانکلیزې منحنياً: ٫نعم‏ سيدي ,› 

قال الاأخر ٠:‏ اماذا؟ء 

قال اتوضلا: ا«ففط ا:٠٠‏ كان من الاجدى لك أن لا ترغمني 
على أن أعرفك بلقي ٠.‏ 


سال الإانكليزي + «لاذا؟؛ 
آچاب اتوس : #لانه من" المعروف اني ميت ولدي اسٻاب کي 
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«But we do not know who you are,e said 
Lard Winter, when the three friends had been 
named. «We cannot fight with such names; they 
are names of shepherds.» 


«Therefore you may suppose they are not our 
real names,» said Athas. 


«Which only givês us a grealer dêsire to know 


the real ones,» replied the Englishman. 


«Well, thal is only fair,» said Athos, and he 


took his opponent to one side and told him his 
name in a low voice, 


Porthos and Aramis did the same. 


«Does thal satisfy youl» said Athos to his 


opponent. 


#Yes, Monsieur,» replied the Englishman, 


bowing. 


«well, now shall I tell you something?» said 


Alhos coolly. 
«sWhat?e asked the other. 


«Just this — thal you would have acted more 


wisely if you had not made me tell you who Î 
AM. # 


«Why Te 
#Betausê IJI am believed to be dead, and Î 
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لا عرفا اعد أي جي . ولذلك أنا. معضطر لقتلك لنم سري فن 
وتار 


نظر الإنكليزي إلى اتوس وقد اظن أثه بمزح؛ ولكن آتوس 
کان ق ذروة سديحة. 

قم اقنال اتؤس الارن رالات أا اللادة هل لحن 
معدو 

قال الانکليز والفر نسيون معاً: «أجل». 
وبطيعة الخال كانت المعركة حامية بين الرجال الذين كاترا أعداء 
هردرجی. 


قتل اتوس غريه أولا. ضربه ضربة واحدة» ولكن كا كان 
فد نبا كانت فاتلة؛ لقد حرق السيف قلبه. 


ثم ازى ا بورتوس غريه على الأرض وقد جرحه عند الخد . 


ولا صلم الإنکليزي اسيغه افون اسقاوعة » عله بورتوس بذراعیه إلى 
عر يته . 


اما أراميس فقد اتل غريه بضراوة حى لاذ الأخير بالمرب 
واختفی وساط کات ادم 1 
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havê reasons for wishing nobody to know I am 
living. Thus, 1 shall be obliged to, kill you, to 
prevent my secret from being discovered.» 


Thê Englishman looked at Alhos, thinking 
that he was joking; but Athos was deadly se- 
riOUS. 


«And now, gentlemen,» sald Athos. speaking 
to the alhers. «Are we ready?» 


ates,» answered the Englishmen and the 
Frenchmen, wilh one voice. 


Immediately eight swords glittered in the rays 
of the setting sun, and the fight began with a 
fiercêeness which was very natural between men 
who were twicê enêmles. 


Athos killed his opponent first. He hil him 
only once, but as he had foretold, tral hit was a 
deadly one; the sword pierced his heart. 


Second, Porthos Sstretehed his enemy upon the 
grass wilh a wound through his thigh. As the 
Englishman surrendered his sword without mak- 
ing any further résistance, Porthos took him up 
in hiš arms and carried him to his carriage. 


Aramis fought his opponent so fiercely that 
the man ended by takinğ-to his heels, and dis- 
appeared amid the laughter of lhe servants, 
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اما دارتانبان فقد فاتل بيدوء وبناطة معتمدا الدفاع عن 
تفه اوعدا ين أن الور ونر أاز قد اله ربة قوبة 
بسيفهء تراجع البارون عل آثرها خحطوتين أو ثلاث إلى الوراء 
فرلت قدمه وسقط عل الأرض . فانقض عليه دارثانيان عل الفور 
قال : «أستطيم تلك يا سيدي» انت تحت رحتي الخاملة ؛ 
ولكبي أبقي عل حباتك من أجل شققتك.» 


وضافح .الإانكليزي. دارتانيان :بامتلان وهنا الفرسان الثلائة . قال 
اللوزة ونت لدارتانيان؛ '«الا ن يا صديقي الشاب في هذا المساء 
ساعرفك على شقیقتي» میلادي كارك ۲ 


وانحيى دارتانيان ‏ بسعادة وقال: «هذا شرف عظيم لي 
سيدي . ا 


وأعطاه اللورد ET‏ غنوال صفق التي کات تک ل 
«القصر الملكن ٠‏ رقم اسنةء وحتد الذارتانيان مرعدا للقاء الناعة 
القامنة ا لاسطحابة اوتفدجة إلبها؛ 


وکان هذا ما پیتغیه ,دارتانیان , فقد ,تذکر كيف اثرت هفه المرأة 
بقرة فی ,جیاته» ارغم انه کان متاکدا آنہا من جراسیس 
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As for D"Artagnan, he fought purely and 
simply on the defensive, and when he saw thal 
Lord Winter was almost exhausted, he sent his 
sword flying with a strong thrust. The baron 
took two or three steps back, but his foot slip- 
ped aîid he fell down. D'Artagnan was over him 
at once, and said, «1 could kill you, my lord, 
you are completely al my mercy; but I spare 
your life for the sake of your sister.# 


The Englishman shook hands gratefully with 
D'Artagnan, and paid ã thousand compliments 
to the three musketeers, xsAnd now, my young 


friend,» said Lord Winter to D'Artagnan, «oû 


this very evening I will introduce you to my sis- 
ter, Milady Clarik.# 


D'Artagnan bowed, and blushed with plea- 
sure. «4That will be a great honour, Monsieur ,# 
he sald. 


Lord Winter gave him his sister's address. She 


lived in the Flace Royale, at Number 6, and hê 


arranged to call for D'Artagnan at eight o'clock 
and take him there, in arder to introduce hin. 


This introduction to Milady Clarik was jusl 
what D'Artagnan had hoped for. He remem- 
berêd how strangely this woman was mixed up 
in his destiny. He was sure she was a spy of the 
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الکاردینال ‏ واکار ما کاب شاه هو أن لكر میلادي مشاهدته 
في اموتغ» أن اعرف بزيارته لدوف باكغهام في لندن. ولكن هله 
المخاطرة كان اعبت عليه أن اخوضهاء لا سسا وأا كانت تعلم 
ایا آنه ملد لیا و تریفل )آي Al‏ 
باع الك . ويالرغم س ذلك ر راد کل هذا من دة الإثارة ف 
اللقاء المزمم . 


وصل( اللورد ونش إ في الموعد المجذد واصطحب الشاب 

معة ءيد : الساعة::الثامية تقريبا :, أوكان 'بائتظار هما عرية فخمة غبرها 

حضانان خارقان» ولم بر وقت طويل حى وصلا إلى «القصر 

. ٠ الملكي‎ 

استقبلت ميلادي ‏ كلاريك دارتانیان بادب جم. کان مرها 

کبیرا ذا أثاٹ فخم ٠‏ ,بحیث ظهر 

تبديد الأموال علل تأئيث التزل. وهذا ما پدل على آن اکر یپوریین 
الفرنسيين والإانكليز أ ترهقها. 9۳ 
3 7 

قال اللؤرذ نتر » امقدما دارتائيان اشكر كار ري٠‏ سيد 


شاب انت حیانی بین يده فاعفاز ر آي قد آم 


وبالرغم من کون ا انيه شيدت» إن لم 
بت 1 PE‏ 7 
بني i a E‏ 


Pr.‏ ا 
هم وجه ميلادي اباد وارتمت عل شفنيها ابتامة 
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غالپها الثراء وعدم تپا 3ê‏ 


cardinal's. His only fear was that Milady would 
remember having seen him at Meung, and that 
she would also know of his visit to the Duke of 
Buckingham in London However, that was a 
risk he had to take. She alo kew, of course, 
that he was a friend of M. de réville's, and 
therefore belonged body and saul tO the king. 
However, this all added سا‎ lhe ا‎ of the 
meeting. 0 ٣ 


Lord Winter arrived. ı ‘the 
and as it was nearly eight o 
young man with him at once. A fı 
drawn by two excellent hors ا‎ : ٤ 1 
and they were soon at the Place o ۴ 


Milady Clarik received D' Artağîian politely. 
Her house was remarkably large ard rich 
furnished. She obviously had plenty of 7 
and had no fears about spending it uponther 
house; which proved that the war between Eng 
land and France did not affect her. : 


„appointed , 
8 he took f 


YOu Setê,» sald Lord Winter, introducing 
D'Artagnan to his sister, «a young geitleman 
who had held my life in his hands, and yet has 
spared it, although Î insulted him, and although 
I1 am ûn Englishman. Thank him, then, 
Madame, if you have any affection for me,» 


Milady frowned slightly, and a strange smile 
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رة » فالت: دعاك وها بلك هناء سيدي ۲ رلاحطظ دارتاتیان 
أا اقد ارات" من العضب» وان اقدمها الصزة ااحذات تضاف 
الأرص بائزعاج من تحت ٿوا. 


ل ير اللورد ونر شيا من اذلك» بل توه نحو طاولة وضم 
علبها نبيذ سباي وبعض الأكواب» فملا كرين ودعا دارتانيان 
إلى الشرب. 

بعد قليل؛ دلت الحادمة الصغيرة الجميلةء التي رآها 
دارتانيان في العربة . تكلمت إلى اللورد ونث بالإنكليزيةء فطلب 
هذا من دارتانيان آن سمح له بالرجبل لان لديه أعمالا ضبرورية 
للقيام بها تصافح الرجلانء وخرج اللورد وتر من الغرفة. 


حافظت ملادې بعد ذلك عل خدوتها, وأصبسحت المسادثة 
معها, شيفة , أخبرت دارتانيان أن اللورد ونقر هو شلفها وليس 
أخحاها. لقد تزوجت ااه الأصغر الذي تركها أرملة مع طفلها 
الوحيد. هذا الطفل هو وريث اللورد ونتر ما دام لم يزوج 


ار یجب اولاداً 


تابعا حدیٹهپا بسرور» ,واقتتع دارتانیان عل الفرر :أا فرنسية 
إذ كانت نكلم الفرنسية بطلاقة ووضوح بحيث ل تترك أي عمال 
للاك إلديه, ٣‏ 
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ippeared upon her lips. «You are welcome 
here, Monsieur,e she said, but D'Artagnan 
noticed that she had turned an angry red, and 
her little foot tapped with annoyance beneath 
her dress, 


Lord Winter saw nothing of this, He went to 
a table upon which was a tray with Spanish wine 
ind glasses. He filled two glasses and invited 
D'Artagnan to drink. 


That pretty little maid, whom D"Artagnan had 
alfeady seen, then came in. She spoke to Lord 
Winter in English, and he asked D"Artagnan's 
permission to leave, explaining that he had some 
urgent businêsš lû allend to. The two men 
shook hands, and Lord Winter left the room. 


Milady had now recovered her temper, and 
the conversation became more cheerful. She 
told D'Artagnan that Lord Winter was her 
brother-in-law, nût her brûther. She had mar 
ried a younger brother of the family, who had 
left her ã widow with one child. This child was 
Lord Winter's heir, if the baron did not marry 
and have children of his own. 

They continued to chat pleasantly, and D'Ar- 
lagian was soon convinced thal Milady was 
French; she spoke the language with an ease 
and ã purity thal left no doubt in his mind, 
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انرا حان وقت رحيلهء فودعها وخرج سعيداً من الغرفة. 


وعند. مغادرته» التقى على الدرج بالخادمة الحميلةء و 
اصطدمت به بلطف راغتذرت عن ملامسستها له . 


وقدم دارتانيان ازيارة مبلادي في اليوم التاليء واستقبل بأفضل 
من اللبلة النابقة . لم يكن اللورد ونتر في المنرلء بل كانت 
سیلادي وخيدة» وقد بدا عليها الاهتمام بدارنائيان» فاخذت 
تساله عن سكله. واصدقائهء وإن كان بفكر في الانضنام إلى 
عراس الکارديتال . 


ولکن دارتانیان کان ذكيا جدا بالرغم من أنه في العشرين سن 
غر (فتگر ما اث شكوكة تبره حوها: بدا ذخ الكاردينال 
وقال إته كان بود الدحول إلى حرس نيافته لو تعرّف إلى قائدهم 
بدلا من التعرف إل ,السيد دو تريفيل . 


غبرت ميدي الیدیث وسالت دارتانیان دون اشتمام إن کان 
سافر إلى اتكلترا. أجاب دارتانيان انه قد أرسل, إلى هناك لشراء 
أزبعة اة ليد دو تريفيل وقد جلها له عه , 


LE 


At last the me came for him lo lêavê. He 


said goodbye and went out of the room, well sa- 
tisfied. 


On the staircase he met the pretty maid, who 
brushed genlly against him as she passed, and 
then asked his pardon for having touched him. 


T'Artagnan came again on the following day, 
and was still better received than on the evening 
before. Lord Winter was not at home, and 
Milady was alone, She appeared to take û greal 
interest in D'Artagnan, asking him where he 
lived, who were his friends, and whether he had 
not sometimes thought of joining the cardinal’ 
guards. 


TDArtagnan,. who was exceedingly wise 
for a young man of twenty, then remembered 
his suspicions about her. He began lo praise Ihe 
cardinal, and said he would nol have failed to 
enter his Eminence’s guards, if he had happened 
to know their captain instead of M. de Tréville, 


Milady changed the conversation, and asked 
T'Artagnan in a careless manner whether he 
had ever been in England. KFArtãgnan replied 
that he had been sent there by M. de Trêville to 
buy some horses, and that he had brouzht back 
four with him, 


ثم شرج دارتائيان من المنزل في الساعة نفسها الي حرج فيها 
2 اللبلة الحابقة. ومرة أرى التق ب کی العميلة زوهذا 
كان آم الخادمة) على الدرج. نظرت إليه بحنانء نظرة من 
تسبل أن تخطیء؛ ,ولكن دارتاتلان اكان يفكر. بسيدتها فلم 
بلاخظ آي شيء بناتاً عل الخادمة. ا وظل دارتانيان يتردد إلى 
هناك في اليومين التاليت) وكانت يلدي تلقاه كل يوم بسلادةء 
وكان إبلقى الخادمة المحميلة على الدرج كال مساءء ولكن كيا فلنا 
آر يأبه دارتائيان ب «كبتي» المسكينة . 
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D'Artagnan left at the same hour aã§ ûn the 
preceding evening. He ãğain met the pretty Kil- 
ty (that was the name of the maid] upon the 
stairs. She looked at him with an expression of 
kindness which it was impossible to mistake; but 
D’Artagnan was so occupied by the mistress thal 
he noticed absolutely nothing about the maid. 
He came again on the next two days. Each day 
Mılady received him graciously, and every even- 
ing hê met the pretty maid on the stairs. Bul, a5 
we have said, D' Artagnan paid no altention to 
this persistence of poor Kitty. 
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الفصل السادس عشر 
سر میلادي 


وبع مرور الأيام» ازداد, دارتانیان تعلقاً تميلادي » بالرغم سن 
هی عات سر د وبالرغم من نصائج اتوس الخيسة. 


وذات ر ٭ عنما وسل إل فنا ۽ رأة ف السا“ء وقلية 
کقلب رجل سکم اء الذهب» وجل الفادمة بانشظاره خارج 

منزل سيدتپا؛ وتي هله ار ا 5 
كالعادة a‏ وجب أن أكلمك 


7 


قال دارتانيان بلطف: «تكلمي بااطقلي» رتککي. اتا 


i. . أستمم‎ 

قالت کيتي بخجل: دلا نتطيع اكلام ها سيديء تر“ 
قوله طویل جداء وسر دا يي 

قال دارتاتیان: طعا با المزيزة. : 

قالت النامة: «تعال إذن. » وأخذته كيتي من يده وصعدا معا 
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تبتسم کیتې الممیلة عند مرو[ 


Chapter 16 


i ~J 
2 N 
3 4 ا‎ 
As the days went on, D' Artagnanı fell more 
and more in love with’ Milady, in spite ofl the 


cries of his conscience 3 the wise advice of, 
Athos. 


One day, when he arrivedîwith his, head in t Hi 
air, and as light at heart as a man who awaits ã 
shower of gold, he found the maid waiting Out- 
side the mistress’s house, but thi time. : 
ty Kilfty was not contented with smiling 
us he passed. She look him gently by th 
«1 must speak to you, Monsieur,# she said. 


«Speak, my child, speak, said me 
kindly. 4I am listening.# ۰ 


«We cannot talk here, Monsieur,» sald Kitty 
timidly, «What [I have to say is too long, and, 
above all, too secret, Will you follow me?» 


«Certainly, my dear child, # 
«Come, then.» And Kitty, still holding P'Ar- 
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درا قظلاً يڙدي إل باب مقترح: وقالت : «أدخل سيدي 
سلون وحدنا هنا وتستطيع التكلم . 


قال دارتانيان ‏ «وغرفة من هله يا طقاتي العزيزة؟» 


اجابت كيتي؛ «إلها غرفتي » سيدي ؛ إنبا تؤدي إلى غرفة 
سيدق عير ذلك الباب, ولك لا تخف, إا لا تستطيعم سباع 
ما نقوله؛ فهي الا تنام قبل منتضصف الليل ٠.‏ وتلہندت ‏ يبعمق 
رفالت! وطل ابيد كرا سيدي ؟ ۲ 


فال دارتائيان :وام أكار عا أستطبم أن أقول» كبي! آنا 
رن بحها!» 


وتنېدت کيټې لبرهة وقالت: «للاسف سپدې» هذا سىء 


لانبا لا تبك أبدأ.» فضحك دارتانيان» واكملت كي : «انت لا 


٠۹ تصدقي‎ 

فال ذارتائيان ٠:‏ ,آنا اعرف بذلك إلا إذا كان لديك برغان 
عل نا تقول ۲٠‏ 

أرجت کي رسالة هن حيها وقالت: ووماذا تقول عن 
هله 

قال دارتانيان ذا الرسلالة: ولي أنا؟؛ 

اجابت كيتي : مكلا :إا لشخص آضر.» 
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tagnan’s hand, led him up a little dark staircase 
to an open door. «Come in here, Monsieur, 
she said. «We shall be alone here, and can 
talk. 


«And whose room is this, my dear child?» 


«lt is mine, Monsieur; it communicates with 
my mistress's by that door, But you need nol 
fear. She will not hear what we say; she never 
goes to bed before midnight.» She gave a deep 
sigh, and went on, «Do you love my mistress 
very dearly, Mansieur?s 

«Oh, more than I can say, Kitty! I am mad 
about herls 


Kitty breathed a second sigh. «Alas, Mon- 
sieur, that is too bad,» she said, «because she 
does not love you at all.» D'Aftagnan laughed, 
and Kitty went on, «You don't believe me?» 


#l confess that unless you can give me some 
proof of what you say —x 


Kitty took a letter [from her pocket. «What do 
you think of this? she sald. 


#For me?» said D'Artagnan, seizing the letter. 


#No, for anolher,# 
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صر دارتانیان: «اسمه اسمها» 

أجانت کيتي : اقرا العران. ۽ 

لاحظ دارتائيان آنا مرسلة إلى الكونت دي وارد وتذكر في 
الحال المشهد في سان جرمان وفتح الرسالة وقرأها بالرغم من 
اعثراضس یي :... 


وا تب عل رسالتي الاولى. هل انت مريض» أم أنك نسیت 
الما الذي قضیتاء مرا ف عفلة اليدة دوغیر؟» 


وأصبم ڈارتانیان اح اللرن یسیل ذلك 


قالت كبتي بصوت مء بالشففة: «مسكين غزيزي السيد 
دارتایان : ١‏ 

قال ذارتانيان: «أنت حرية من أجل؟ إذاً عوضا عن شففتك 
عل جب أن تساعديني على ,الانتقام من سيدئك.» اوطبع قبلة 
عل وجنة كيتي أصبحت بعدها المسكينة حراء كالكرز. واغتنم 
الغاسكوتي هذه الغرصة للاستفادة من إعجاب كيتي به إذ اعتقد 
بانه يستطيم اقناعها بالسماح له بان بطلع على جيع الرسائل 
الرسلة إل الكونت دي وارد؛ ورجا رسائل أكار أمية من إل 
الکاردينال . 


فقا ها وهو بلس على كرسي : اتعالي إلى هنا با عزبزتي: 
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«His namê, his nãamel» cried D'Artagnan. 
«Read the address, replied Kitty. 


D'Artagnan saw thal it was addressed lo M. 
the Count de Wardes, and he al once remem- 
bered the scene at St. Germain. He tore open 
ihe letter, in spile of a try from Killy, and 
rendli— 


«You have nol answered my firsl note, Are 
you ill, or have you forgotten the evening we 
spent together at the ball of Madame de 
Guise îs 


D"Artagnan became very pale, 


«Poor dear M. D'Arlagnan,s said Kitty, in a 
voice full of pity. 


«You, are sorry for mee sail D'Artagnan. 
«Well then, instead of pitying me, you musil 
help me to avenge myself upon your mistress, s 
And he gave Kitty a kiss, at which the poor girl 
bêcame as red as a cherry. Our ÛOascon saw al ã 
glance how he could’ Tike advantağê of Killy's 
admiration for him, He could persuade her lo 
let him see all letters addressed to lhe Count de 
Wardes; perhaps even more important letters, lo 
and from the Cardinal. 


«Come here, my dear,» he said, sitting down 
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تعالي لأحبرك أنك أنت أجل فاة قد رأيتها في عياي!» 


ولگن الرقت کان متاعراً. وعندما دقت الساعة معلئة انتصاف 
اللبل قرع الجرس في غرفة ميلادي . 

صرحت کيتي: ٫آه‏ يا هي! ٳٻا سيد تناديي! ببب أن 
ترحل على الفرر. » 

قام ادارتانيان وتناول قبعته؛ ولكن ‏ بدل الرحيل فح باب 
زانة كبيرة وانختبا دالخلها! 


صرخت پلادي بحدة: ونا ) هل انت نالمةء حى له 
ین دما تسمعین صروت الرس ,» 

قالت كيتي راكضة إلى سيدتبا؛ انا هتا ميلادي» أنا هنا » 
وقد ظل الباب مفتوحا بين الغرفتين» وكان يإمكان دارتائيان 
ماح ادها بوضلوخ. 

قالتا ميلادي : ااا[ از الغاسكوني هذه الليلة ٠‏ » ثم 
ضحکت رأکملت: «رلکه ما زال تحت سبطرتي! لقد سبب لي 
الكثر سن المشاكل : وسانتقہ نه | 

قالت كيتي: «كنت أطن أنك ينه .» 

اجايت ميلادي: «أحبه؟ إنني؛ أكرهه. إنه معتوه. كانت حياة 
اللورد وئر ين يديه ولم يفتلهء وهكذا خسرت أنا وابني مبلغا 
ضا من الال!ء 


in ã chair. «Come, and let me tell you that you 
are the prettiest little girl I ever sawls 


But it was getting late. The clock struck mid- 
night, and almost at the same time the bell was 
rung in Milady's room. 

«Oh, God!» cried Kitty. «There is my mistress 
calling me! You must go at once.» 


D'Artağgnan rose, and took his hal; but in- 
stead of leaving, he quickly opened the door of 
a large cupboard and hid inside. 

«Well,» called Milady in ã' sharp voice, «Are 
you asleep, as you don"t answer my ring?» 


«I'm here, Milady, T'm here,« cried Kitty, 
running to her mistress, The door between the 
rooms. remained open, and D'Artagnan could 
hear their conversation clearly. 


«Well,» said Milady. «l1 have not seen our 
Gascon this evening.» She laughed, and went 
on, #But I havê him safe! Hê has caused me 
plenty of trouble, and I shall have my revenge!» 


«Î thought you loved him,» said Kiuy. 


«] love him? I hate him! An idiot, who held 
the life of Lord Winler in his hands and did noi 
kill him — and so my söon and I1 missed a large 
income! 
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ارتعد آدارئائيان الد سناعه وتبا الاد اللي يلقي ,اللوم 
ليه لمم قل رجل قد إعاها بعطفة. لا بد أن عله الراة 
وخفل! اظل معا كلامها البعضالرقك» ااولكن "ارعان ما 
استعدت ميلادي للنوم» وقالت لكيني ٠‏ «هذا يكفي الأ اذهبي 
إل غرفاك ٠‏ 


سمع فارتانيان كيني غائدة وهي تعلق الباب ثم نففله» ثم 


قالت ا كيتي اله ضرت اامتخفض :2 وآه! ما تزال هنا؟ جيب أن 
تدعب عل الفور. إن اطميطان رقيقة هنا وكل كلمة تقال في هذه 
الغرقة تسمم في الأخرى.» 

غادر دارتائيان بعد ان اغد وعدا من کيتي بان تله کل 
الرسائل التي نصلهاء فرافقت المسكينة على كل ما طلبه منهاء إذ 
کانت وة به 


وفي ,الصاح التالي سلمت ,كبتي دارتانيان وسالة أخحري سن 


ميلادي موجهة إلى الكوتت دي رارد: هذه المرة أجاب دارتانيان 
عليهاء ووقع اسم الكرنت إذ كانت خحطته بسيطة. 


سيد عي آنه الکونت دي وارد وزور ميلادي من حلال غرفة 
كيتي في الليلة نها فضي الظلمة قد لا تكتشف ميلادي أا 
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D'Artagnan ı shivered at that sharp voice, 
blaming him for not having killed a man who 
had always loaded her with kindness. This 
woman was a monster! He listened for some 
lime, but soon Milady was ready for bed. «That wili 


Jo now,» she said to Kitty. «Go to your room, s« 


ÛD'Arlagnan heard Kitty come back, and close 
and lock her door. Then he stepped out of the 
cupboard, 


«Ohl». said Kilty in, a low voice, «Are you still 
here? You must go at once, The walls are thin, 
iid êvêry word spoken in this room can be 
heard in the other.» 


so D'Artagnan left, after making Kitty prom- 
ise to bring him any other letters entrusted to 
her care. The poor girl promised to dö all he 
asked; she was mad with love for him. 


The nexl morning she brought him another 
letter addressed la the Count de Wardes from 
Milady. This time D'Artagnan answêred il. sign- 
ing it with the count's name. His plai was vêry 
simple. 

He would pretend to be the Count de 
Wardes, and visit Milady, through Kitty's room, 
thal very night. In the darkness Milady would 
nol Know thal she was being deceived. 
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قال ذارتانیان اکا : أ کل القطط رشاذية ې الطاام i‏ ويل 
عض ميلادي دما تحتف الفعة. 


كان الانتقام سهلا ٠‏ اعد ادارتائبان طه امع كيني جيك 
تکرن زيارة الكرنت دي وارد ليلادي عند الساعة اطادية عشرة 
ليلا فيعصسال إل غرفة تومها عبر غرفة کيتي . Ce hh‏ 
طلبت من کيتي. رها من أجل ر اضفاء جو من . البرونطقية 
والتيال» أن تطفا كل الأئرار في اغرقتها؛ وعندما ول دارتائيان 
وأعلن ابصضوت هامس أنه الكونت. فلم يكن لدى ميلادي أي 
شكوك أو ظنون في ذلك. تكللمت إليه اشارخم سرت لديا 
وضغطت يدها غلل يده. لةه ثم مسبت من إصعها أخاماً 
ووضعته في إصبع دارتائيان. وعندما شه بإرجاعه قالت میلادي : 
لاء لاا احثفظ بالخائم من أجل حبنا. بالإضافةءء واكملت 
بصوت ملء بالعواطف: «باستلامك هذا لاتم تفدم إل خدمة 
ابر ا تتصور.؛ 


قال دارتایات ف تقة) وشل المراة ملينة مليئة بالخموقس ٠‏ وي 
تلك اللحظة أاصبح مستعدا اللبوح بكل شيء حى حی انه فتح فمه 
اقول للدي من پکون؛ ولخا اضاقت : : أا اللاك الكن 
الذي كاد الوحخش الغاساكوني أن يقتله. ٠‏ 


لقد كان هر ذلك الوش , 
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x All cats are grey in the dark,» said DP Arlag- 
nan with a laugh. And how furious Milady 
would be when she discovered the truth! 


The vengeance was easy. D"Artagnan 
arranged, through Kitty, that the «Count de 
Wades» should visit Milady alt eleven o'dock 
thal night, reaching her bedroom by way of Kil- 
iy's room. Milady, perhaps for the sake of fo- 
mance and mystery, told Kitty to put out all the 
lights in her room; and when D"Artagnan ar- 
rived, and announced in ã whisper thal he was 
the count, Milady had no doubts or suspicions. 
She spoke to him in her soflEu voice and press- 
ed his hand in her own. She kissed him, and 
then slipped a ring from her finger on to D'Ar- 
tagnan's,. His first movement was to return it, 
but Milady said, «No, no! Keep that ring for 
love of me. Besides, she added, in a voice full 
of emotion, «by taking it from miê you do mê aû 
much greater service than you imagine.» 


«This woman is full of mysteries, said D'Ar- 
tagnan to himself. At lhat moment heê felt ready 
to confess everything. He erên opened hs 
mouth to tell Milady who he was; but she 
udded, «Poor angel, whom thûl monster of a 
Gascon almost killed.» 


The monster was himself! 
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وات ئة - وهل ما رال سراحك تولك ؟» 
أجاب دارتانيان الذي لم يعد يعرف ما يقول: «أجل.» 
هت مبلادي: ولا باس سانتقم لك . . , لا تحخف!) 


وكان هذا اكثر ما بقدر ان بتحملة الفارس الشاب فاندفع 
بعنف بعيدا عنباء الأمر الذي جعل مبلادي تشك للوهلة الأول 
في أمره._فأزاحت الستارة عن النافنة وسطع ضرء القمر ي 
الغرفة؛ فنظرت إلى دارتائيان عن كشب وصرخحت عمرخة مرعبة . 


صرحت ميلادي : «أنت! أنت!؛ وركضت إلى صندوق صغير 
وضع عل ظارلة الملابس وفنحته بيدها المرتعشة وتناولت فنه 
ا ب ذا شقرة حادة وققزت بشراسة كالنمر على 
الشاب فامكها دارتائيان من كنفيها ليحمي نفسه. وبانتقاصة 
قويةء حاولت الإفلات مه ولكن ترجا ترق عند كنفيها 
اللسميلين» وعلل أحدها شاهد دارتانيان بدهثشة كبيرة زهرة 
الزنبق» وشم المجرم الني لا حى 
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«Are your wounds still very painful? she coni- 
tinued, 


«Yes,» replied D'Artagnan, who did not know 
quite how to answer. 


«Never mind,» whispered Milady. «I will 
avenge YO — have no [earls 


This was altogether too much for the young 
muüuskeleer, and he pulled away from her so 
violently that, for the first time, Milady grew 
suspicious. Pulling aside the window curtain, so 
that the moonlight shone brighlly into the room, 
she looked at D'Artagnan closely, and gave a 
cry of fury. 


4 Toul she screamed. «Youls She ran to a lil- 
tle box that stood on the dressing-table, opened 
it with a trembling hand, and took out a small 
dagger with a sharp thin blade, She sprang. 
lieree as û liger, at the young mûn, and D'Ar- 
tagnan seized her by the shoulder in order to 
save himself. With a strong movement she tried 
to escape, and her dress was lorn from her 
beautiful shoulders; and on one of those shoul- 
ders D'Artagnan recognised, with utter astonish- 
ment, the fleur-de-lys — that indelible mark of 
ihe branded criminal, 
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مرخ دارتایان وقد فلت توا ص يده: ويا أشي ! روق 
نامدا سن دوت كام ول راك . 


علمت ميلادتي آنه قد رای کل شي». لقد عرف الشات 
ال سرشا ار هيب : السر الذي جحت ف إحغاته » ا 


n 
عن خادمتهاء السر الذي كان العام كله غبهله.‎ 


وصرحت: اا البائس ! لقد دعتي ويي والان تعر 
سري! جب ان موت .» ورمت بنفسها عل دارتانیان مرة أخرى» 
حاملة الجر 1 يدها , 


استل الفارس سيفه ليدافم عن تفه وتراجع في الظلام لحر 
باب ا فأرقعت فيللادی › التي أخذت تصرخ کالحرنة. 
کا عندما حارلت أن تطال دارتاتران» وبعد سماع يقي 
الضجيح تیت البات . وشلا عا کان فارتایان بریده؛ |د بشفزة 
واحدة أصبح داحل غرفة كي فاأغلق الباب بسرعة واقغله 


زاغ 


وصرخ: «اسرعي يا كيني اسرعي |۲ E‏ ال اسغل 
الدرج وخرجا إلى الطريق. 


وعندما احتف دارتانيان. عن نظر اهيلادي سقطت مخضا 
عليها في غرفتها. 
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«treat Godl» cîied D'Artagnan, loosing his 
hold of tier dress, and standing speechless, 
motionless, and frozen. 


Milady realised that he had seen all. The 
young man now knew her secret, her terrible 
+:êğrêl: lhe şecrel she hid with such care, even 
from her maid: the secret of which the whole 
world was ignorant. 

«Ah, wretch» she cried. «You have ticked 
and betrayed me, and, stil more, you know my 
secrel! You shall die.» With the dagger in her 
hand, she threw herself once more upon D'Ar- 
tagnan. 

The musketeer drew his sword to defend hiri- 
sêl, and moved in the semi-darkness towards 
Kitty's door. Milady, screaming like a mad 
woman, knocked ûver a chair in hêr attempt lo 
reach him, and Kitty, hearing lhe noise, opened 
the door. This was just what D"Artağgnan had 
been hoping for; wirh ûne spring he Hew from 
Milady's room to Kitty's, and quickly shut the 
door and locked il. 


«Ouick, Kitty, quick!» he cried, and they ran 
down thê Staircase together and out into the 
street. 


The moment she lost sight of him, Milady fell 
in ã [aint in lêr room. 


AF 


الفصل السابع عشر 


اع دارتیان کي اوا اک مزل e‏ وطلي ات أن 
بحرسها اجیدا. ,لم ذهب توااإلى آئوس 

عرض دارتانیان عل آتوس احاتم الذي اعطتة إياه ميلادي 
۹ با وجه اتوس ص البدمة. قال بصعم ية إا تذکرني 


بجوطرة العاتلةو ۽ اور س إدغاله ف لھ اليسری؛ ناس |اقببسه 


اما کائه کان قد صتع اله؛ وقال: «هذا مستحيل» هل تفرل 
انلك حصلت عل هذا الخانم سن ملادي کاذريك؟» 


سأله دارتانیان بغضول: «هل تعرف حقاً هذا الخاتم؟؛ 


جاب آئوس : وطتتت ذلك ولکن لا يك اني خطى ۾ . 
یشبه اغا أعطتني إياه والدي. ؛ 


ساله دارتانیان بوهن: «وهل . . . بعته؟؛ 
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Chapter 17 


AT THE RED DOVECOT 


D'Artagnan first took Kitty to Aramis's house 
and told him to guard her safely. Then he went 
straight to Athos. 


First he showed him the ring Milady had 
given him, and Athos turned pale with shock. 
«it reminds me of a family jewel,» he said faınt- 
ly. He tried it on his left hand; it fitted his fin- 
ger as if made for it. «It is imıpossible ,» he said, 
«Do you say you got this ring Irom Milady Clar- 
ik Tn 


«Do you really koow this ring?» asked D'Ar- 
lagnan earnestly. 


al thought I did,# replied Athos, «but I1 must 
be mistaken. lt i very like a ring my mother 
gave Mê.» 


«AÛ — did you sell i? asked D'Artagnan, 
hesitatingly, 
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اجاب آتوس ٠‏ بابتسامة صفراء: «كلا لقد اعطيته إلى امرأة 


قال دارتائيان: «اتوس. هناك وشم زعرة الزنيق على كتف 
ميدي ۔ ١‏ 


راسه بین پلپه. وسال في النهاية : كم عبر هذه المرأة؟» 


أجايه بارنايان: #حرال اللاسة والمشري أر اة 
والعشر بن . ۲ 
لاق 

أجابه دارتاتيان: «أجل .» 

فال اتوس : «ولكنك قلت إنا انكليرية؟» 

قال, دارتانیان ٠‏ ,إا ,ندعى ميلادي. ولكنبا قد تون فرنضية. 
اللورد ET‏ اا لفيا فقط . ١‏ 


قال اتوس «سوف آراسا: پا دارتانپان !» 


قال ادارتاتیان : «كن حذرا آوس»ء كن حذرأ! سروف شتلك 
إن عرفتك. هناك شيء غامض وغيف في هته الرأة, أنا متأكد 
س أا آخد جواسېس الكارديتال . َ 
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«No,» replied Athos, with a bitter smile. I 
gave it away — to a woman Î thought I loved.» 


«Athos,» D'Artagnan said, «Milady is marked 
with a fleur-de-lys upon her shoulder.» 


#ÃAhl» cried Athos, as if he had received a 
dagger in his heart. He let his head sink on his 


hands. «How old is this woman?» he asked al 
list. 


«About twenty-six or twenty-eight years old.» 


«ls she fair, with blue eyes, with very black 
evelashes and brows?» 


TES, 


#Bul you say she is English?» 


«She is called Milady, bul she may be French. 1 


Lord Winter is only her brother-in-law. # 
el will see her, D"Arlagnan!» 


«Be carelul, Athos, be careful! She will kill 


you if she recognises you. There is something 


horribly mysterious about this woman: Û am sure 
she is one of the cardinal’s spies.» 
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قال توس ٠:‏ دفي هذه /الحالة جا أن البق اطعا ولا انفترق . 
سلنغادر باريس للحرب» بعد غد.» ونظر مرة أخرى إلى الناتم 
ثم إلى صديته وقال ضاحكاً: «هذا الخاتم سيؤمن جيم معداتنا 
للحرب!ه 


قال «دارتانيان : «فكرة | راقعة] راان اتوس عب أن تزور 
زاین : لقد ترركت خادمة يادي نت رعایته وغپب آڻ تنجد 
ها مكانا آمنا. لا نتطيع أخذما معنا إلى الحروب اء 


وذهب الصديفان إلى منزل آراميس ووجداء ‏ بخطط من أجل 
مصير | كيني فاروضح اهيا «لدي أصدقاء بعيشون في الريف» 
واعرف انيم بيحثون عن خادمة موثوق بها سأكتب إليهم في 
الخال اوسترحلين في الماء كيتي؛ وتأحدين الرسالة معك.» 


ولس اک طارلته وکت رسال صغيرة تنما ناتم فا 
وسلمها ليقي . 


E» 
کن‎ 2 


۴ 7 ٤ 
قال دارتانیان : «والان» یا عزیزق» من الخطر أن نہقی معا.‎ 
» . لذابإعليتا أن :نفترق الأن ولكنا ,تلتق معا في أيام افضل‎ 


ا 


«În that case, we will keep together and never 
ğo ouî alone,» said Athos. «We leave Paris for 
the wars, lhe day after tomorrow,» He looked 
again at the ring, and ten at his friend. «And 
this ring can byy our outfits for the warl» he 
added, with a laugh. a 

«An excellent ideal» n D'Aftagnan, ھر‎ 
now, Alhos, we must visit Aramišs I have left 
Milady's maid in his tare, and we must find 


somewhere safe for Her to go. We çan hûrdly 


take her wilh us lo the Warsi» 


The two friends e at once to Aras ١ 
house, and found him already making plans for 
Kitty. «Î have some I[riends wha live in the 


country,» he explained, «and I] know they are 
looking for a reliable maid. I will writë to them 


at once, and you shall leave tonight, Rp, î 


ing the letter with you.#« 


He sat down al his table and wrole a ile ] 
note which he sealed with a ring, and gave the _ 


letter to Kitty. 


«And now, my dear girl,» sail D'Arlagnan, 
«it is dangerous for us to be seen together. Lel 
us separîlte NOW, but we shall meet again in bet- 
ter days. 
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قالت کيتي: «ومتى التقيا وأيتا ستحدي سابقى أحيك کا 
أك اليرم ١.‏ 

اعطاها دارتانيان بعض الال من أجل رخلتها ورافقها إلى 
الشارع. وسرغان ما اشرق الأصدقاء الللالةء وقد قرررا أن 
جتمعوا عند اتوس في الساعة الرابعة. وفي هذا الروقت ذهب 
أتوس لييعم خانه» وحصل عل سلغ جيد يؤهله لساعدة 
أصدقائه وتفه. وهكذاء زال قلقهم من تاحة الحصرل عل 
امال وبقي الفلق من ميلادي وانتقامها الرعيب مساطاً قوق 
ورسم , 


وبعد بومين الطلقت كتائب اللك إلى روشيل لتحاصر العدر 
الانكايزي وغخرجه من النطقة. وا أنه لیا یتنا أن نتب 
التاريخ» نڪتفي بڪلمټن عن حصار ررشيل وهي أن الاذة 
حقق. وسط دهشة الملك الفرني الشديدة والحد المظيم 
للكاردينال. لقد نراجم الإنكليز شبرا شبراء مهزومين في كل 
المواقعم إلى سقنهم» ثاركين ألفين من رجاهم في ساحة المعركة, 


ازامز مشاددة» وكانوا يعيشون بخرية! ‏ فكان هذا سهلا بالنة 
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sAnd whenever we lind each other, in whal- 
ever place it may be,» sald Kitty, ayou will find 
mê loving ¥Yûu ãš I love you today.# 


D'Artagnan gave her some money för her 
journey and led her out into the sireel, Im- 
mediately afterwards the three young mên sepa- 
rated, arranging lo meet again at four o'clock 
with Athos. Meanwhile, Athos went to sell his 
rInğ, and received such a good price for if thal 
he was able to finance his friends as well as him- 
self. Thus, all their anxiety over money had dis- 


appeared, and only the anxiety about Milady 


and her dangerous revenge rfemiainêd. 


Two days later the king's troops left for 
Rachelle, to besiege the English enemy and 
drive them out of the area. As il is nol our in- 
tention to give a history of the siege of Rochel- 
le, we will content ourselves wilh saying in two 
words that the expedition succeeded, to the 
great astonishment of the French king and the 
great glory of the cardinal. The English, driven 
back foot by foot, beaten on all sides, were 
obliged to re-embark on their ships, leaving two 
thousand men on the field of battle, 


The musketeers, who had nol much to do 
with the siege, were not under very strict orders, 
aiid led ã joyous life. This was particularly easy 
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إلى الاصدقاء الأربعة؛ ‏ كوم أصدقاء السيد دوتريفيل كان 
باستطاغتهم الخصول عل إذن خاص آجغادرة المخيّم بعد الإقفال: 


والآن ٠‏ آذات اء بيا كان دارتانيان في اللفدمةء وا يكن 
باستطاعته الذهاب مم اصدتاثه. کان آتوس» بورتوس. 
رآراميس عائدين على طهور جيادهم من بزل يدعي برج الحمام 
الاعر الذي اكتشفه اتوس قل بومين. عل بعد ميل من البلدةء 
سمعوا أصوات جياد قادمة انحرهم , فتوقفرا في الخال واقتربوا 
من بعضهم البعض وائتظروا في منتصف الطريق . ولا ظهر القعر 
من لف سحابةء شاهدوا فارسين توقفا وقد بدا عليهيا التردد قي 
متابعة. الطريق أو العودة. وهذا جعل الأصدتاء الثلاثة في شك 
منہیا؛ فصرځ اتوس بصرت غال: «من هناك؟» 


اجات آتوس: «هذا ليس بجواب. أجيوا عن سزالنا أو 
نپام . ٭ 


تكلم الريب الأخر بلهجة , امرة .كان وجهه مغطى جزنيا 
معطفه» ولكثه أرخى معطفه بعد ذلك عن وجهه. 
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for our four friends; for, being friends of M. de 
Trêville, they were able to obtain special leave 
of absence after the closing of the camp. 


Now, one evening when D'Artagnan, who 
was on duly, was not able l0 go with them, 
Athos, Porthos and Aramis were returning ûn 
horseback Irom an inn called the Red Dovecot, 
which Athos had discovered two days before, 
About a mile from the village, they heard the 
sound of horses approaching them. They stop- 
pêd al once, drew close together and walled, 
occupying the middle of the road. As the moon 
broke from behind a cloud, they saw two horse- 
men, who had alsa stopped, and seemed tû bê 
doübtfül whether to continue on their way of go 
back. This made the three friends suspicious, 
and Athos called out in ã loud voice, «Who goes 
there?» 


«Who goes there, yourselves? replied one ûf 
the harsemen. 


#Thal i5 nol an answer,» replied Athos. 
uÃAnswer our quêslion, or we shall altack.» 


The second stranger now spoke in a commaûn- 
ding tone. His face was partly covered by his 


cloak, but now he let the cloak fall. 


daf 


فصرخ الفرسان المدهوشين : «سيدي الكاردينال!» 


کان هذا فسا تيافته  »‏ الكارديدال ريشيليو الذي قال: «غبب 
ان تاتوا معي أا السادة. لا أريد أحدا أن يعرف أي قد غادرت 


اللخم,» 


فال اتو انحن أسيادء سيدي. نستطيع أن نكتم السرء 
ولعطيك وعدا الا تخر اذا 


سال الكارديال : وما اسجك؟: 

أجاب الفارس: انرس . ؛ 

ااب صاحب التيافة : إذن إا بد ن صديقیك ما بورتوس 
واراميس» أنا أعرفكم أيها السادة. أعرف أنكم لستم اصدقاء 
ف وآنا أست لذلا ولکئي أعرفا انکم رحال شجمان 
و یل » واستطیم الوتوق بم ساکرن فسرورا إا انیم ا 
خمايتي اللاحة. ۾ 


وانحی الفرسان فرق صهوات جیادهم إل تحت رقاہا. قال 
أتوس: انيافتك عق رفي ,أخذنا معك. , لقد شاهدنا كيرا من 
الوجوه المريبة على الطريقء وقد تشاجرنا في برج الحمام الأحر 
2 ربع تج .8 ۴ 
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Monsieur 1he cardinalle exclaimed the asto- 
ished musketeêTs. 


It was indeed his Eminence, Cardinal Riche- 
lieu. #You will have tû come with me, gentle- 
men,» he şad. «] do nol wish anyone to know 
that I have left the camp.#* 


«We are gentlemen, sir,» said Athos. «We can 
keep a secrel, and We give you our promise lo 
tell no one. # 

aWhat is your name» asked the cardinal. 


«Athos,» replied the muskeleer. 


x#Then ¥our companions are no doubt Porthos 
and Aramis,# remarked hiş Eminence. «Î know 
you, gentlemen. I know you are not quite my 
friends, and Î am sorry you are not s0; but Î 
know you are brave and loyal gentlemen, and 
thal J cat trust you. I should be glad if you 
would come with me, for my own prolection.# 


The musketeers bowed low over their horses’ 
necks, «Your Eminence I5 right lo take us with 
you, said Ailhos. 4We have seen several vil- 
lainous Taces on the road, and we have even ad 
a quarrel at the Red Dovecot with four’ of 
them. 
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قال الكارديتال بحدة: «مشاجرة؟ قي ابرح اليمام الأحمر؟ وما 
کان تس المشاجرة؟: 


قال اترمن: «كان الرجال ثملين» وعلمرا أن اهناك اسيدة في 
إحدى العرف» وأرآدوا أن خلھوا یاا. 1 


فال الكارديتال بقلق: «وعل هذه اليدة شابة وحيلة؟) 


قال آتوس: هلر اترها اسنيدي . » 

قال الکاردينال؟ ٥‏ ٹروها؟ آه سا . لقد کم عل حى 
في الدفاع عن شرف سيدة. أنا تفي ذاهب إلى برج اليمام 
لأر وساکون رورا إن رافقتمرن , | 


وسرعات فا وصلرا إلى النزل المادىء والنعرل حى امسر 
الكاردينال خادمه | بحراسة الأحصننة ودل من باب المئزل ولف 
الفرسان | الثلائة. رحب بم لاحب الثزل بأد جم بالسبة 
إلبه» لم يكن الكاردينال سوق فارس أق ليزور سيدة. 


قال الكاردينال: ١هل‏ لديك غرفة خؤلاء الادة حيث 
بستطبہون الانتظار قرب نار جيدة؟» ففتح الرجل باب غرفة 
رة ف الطاين الأرضي* حيث کان سنا وقد ضخم وسم 
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+A. quarrel? At the Red Dovecot?» said the 
cardinal sharply. «And what was this quarrel ab- 
Out Te 


«These fellows were drunk,» said Athos. 
#They knew there was a lady in one of the 
rooms, and they wanted to force open her 
doar.» 


«And was this lady young and beautiful?» 
asked the cardinal, with a certain degree of 
anxiety. 


«We did not see her, Sir.» said Athos, 


«Tou did not see her?» said the cardinal, ) 


sAh, well — you were right to defend the hon- 


our ûf ã woman. I am going to the Red Dovecol _ 


myself, and I should be glad if you would 
accompany mê,» 


They soon arrived at the silent, lonely inn. 
The cardinal told his servant lo guard the 
horses, and entered thê inn door with the three 
musketeers close behind him. The innkeeper 
welcomed them politely. To him, the cardinal 
was only an officêr come to visit a lady. 


«Have you a room where these gentlemen can 
wait near a good fire?» sald the cardinal, and 
lhe man opened the door of a large room on the 
ground floor. An old stove had recently been re- 
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مؤخراً هكان فرن قديم ٠‏ وقد تاجتجت فيه الثيرانء وقال: «لدي 
شذا.ه 
اجاب الكاردينال: «سيفي بالغرض» ادخلوا يا سادة وأرجر 


placed there by a large open fireplace, where A 
fire burned Warmly. «l1 have this,» he said. 


#That will do,» replied the cardinal. «Enter, 
gentlemen, and be kind enough to wait for me. 
I shall not be more than half an hour.» ودخل الفرسان الثلالة الغرفة» بينا صعد الكارديتال الدرج‎ 


The three musketeers enlered lhe room, and 1 : 8 
بثفة رجحل يعرف طربقه.‎ 


the cardinal went up the staircase like 1 man 
who knows his way. 
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حقق الفرسان من أن الكاردينال يزور السيدة نقسها التي 
دافعوا عن شرفها؛ ولكن ل بن يعيهم معرفة من تكوك. 
وهكذاء وللاستفادة من وقت الانتظار» جلس بورتوس وآرامیس 
للعب الورق بيا أخحذ اتوس يتمشى في الغرفة وهو غارق في 
التقکر. وقي سیر کان بر ذهابا وإيابا قرب انيوب فدخلة 
الفرن المحطم» المؤدي قسمه الأعلل إلى الغرفة فوقهم؛ وكان 
تلا ر په يسم اراتا متعتفة, آقترب اقتوس من الاد تة 
وأاصغی باستمام : س الكارديتال بقول: 


«إسمعي يا ميلادي . . . المسالة مهمة جدأً, اجلي ولتكلم 
عن المرضصرع.؛ 

مس آتوس: «میلادي | 

ونابع الكاردينال: «هناك سفيبة صغيرة تتظرك عند نقطة 
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Chapter 18 


MILADY'S SHOCK 


The musketeers realised that the cardinal was 
visiting the same lady whose honour they had 
defended earlier; but it was nat their business to 
ask who she was. So, in order to pass the time 
of wailing, Porthos and Aramis sal down al a 
table and began to play cards. Athos walked ab- 
out the room in deep thought. While doing this, 
he passed and repassed the pipe of the broken 
stove, the upper half of which went up the chiin- 
ney into the room above; and every time he pas- 
sed. he heard a murmur of voices. Athos went 
closer to the chimney and listened carefully. He 
heard the cardinal say, 


«Listen, Milay — the affair is important. Sit 
down, and let us talk il aver.» 


x«Miladyis murmured Athos. 


«A small ship is waiting for you at Fort 
Point,» the cardinal went on, «lt is an English 
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فورت ٠‏ إنها ,سفيلة إنكليزيةء ولكن الكابتن مرال, لي ورسوف 
يبحر إلى انكلنرا صباح الغد.؛ 

قال صروت اوي غرقه اتوس برعة: لذا عمجب أن أرحل 
هذه الليلة؟ه 

قال الكاردينال: «أجل. لكن جب ارلا ان عصل عل 
التعلمات. » 


وتوقف الكاردينال اقللا ليجمم افكارةء واستغل اتوس ذلك 
ليد عر أصد5اءء لشار کت ف الست . جلب الفارسات , اللذات 
کانا بجبان. راحتھیا» کرسیا لكل واحد مسا وآحر لأتوس .ثم 
جلس الثلائة قرب أنيوب ممدخبة الفرن ورؤوسهم متقاربة : 


آمل الخاردننال: «عليك الترجه إلى لندك» وعندما تصلين 
إل هتاك » عليك مقابلة دوق باكغهام عل الفور.» 


فالت ميلادي : «عل نيافتك أن تتذكر أن الدوق أصبح لإ 
بثق ي مذ مالة الاسات.٠‏ 


فال الكارديال: ناء ليس هذا هر الوقت لتكسي ثقتهء 
جب آن تظهري أنك امرأة فرنية غلصة. عليك مقابلة 
باكتغهام بوصفك مبعوئة من قلي وتقولي له اني أعرف كل 
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ship, but the captain is on my side, and he will 
set sail for England tomorrow morning.» 


«Sû I must go there tonight?» said a female | 


voice which Athos recognised with a start. 


«Yes. But first you must receive your instruc 
Ong. 


There was a momgenî of silence while the car- 
dinal collected his thoughts, and Alhos took 
advantage of this Thoment to tell his two come 
panions to come and listen with him. The two 
musketeers, who loved their comfort, brought 4ã 
chair for each of themselves and one for Athos. 
All three then sat down near the stove pipe with 
their heads together. 


«You will go to London, continued the car- 
dinal. «And when you arrive there, you will go 
at once ta the Duke of Buckingham.# 


#Your Eminence must remember, sald 
Milady, «that the duke does not trust me since 
the allair of the diamond studs,» 


«Well, this time if is nût necessary lo win his 
confidênce,» said the cardinal, «You just have 
to show yourself as a loyal Frenchwoman. You 
will go to Buckingham on my behalf, and tell 
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طط . ولك الت مهتا لاي سائحطم لتنا عند أول خحطرة 
نوها , ۽ 

سالت ميلادي : «وهل سيصدق انك في مركز يؤهلك للقيام 
بذلك؟؛ 

قال الكاردينال: «اجل ١‏ لاني آملك البرهان. عليك إفادتة أن 
لدي شراهد على زباراته للملكة . كا ملك بعضس رساثله الموجهة إلبها. ؛ 

أصرت ميلادي : «ولكن اترض أن الدوق لم يذعن بالرغم 
من گل هذاء فهو فد يظل مهدداً فرنا.؛ 

أجاب الکاردينال ريشيليو» بكثر من الدية: «الدوق عون 
بالحب لقد أشعلل الحرب من أجل حبيبئه فقط. إن أيفن أي 
الحرب قد تلف شرف أو رها حرية اللكة. أنا متأكد آنه 
سیوقفها فی الال ١‏ 


قالت ميلادي : «ولكن ماذا إذا أصر؟» 
قال صضاحب النيافة اببروذة: اإذن عيب أن جوت غبب أ أن 
تجدي بائساء شخصا بره باکنغهام؛ لپقتله . ٠‏ 


قالت سلادي : سأجلء. 4 وترققت يادي فليا تم تانعت:2 
«والان بعد أن تلفيت تعليمات نبافتك عن أعدائك» هل, تسح 
ل أن اقزل يعض الكلمانتة عن أعدائي؟» 
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him that Î know all his plans. But Î am not wor- 
ried by them, because I will ruin our queen al 
the first step he takes.» 


«Will he believe thal you are in a position to 
do this?» asked Milady., 


«TEs, for I have lhe proof, Tou will tell him 
that Î have witnesses lo his visits to the queen. I 
Also possess some of hiš letters lo her,» 

«But suppose the duke does not give way, in 
spite cf all this,» persisted Milady. «He may still 
continue to threaten France.» 

«The duke is mad with love,» replied Riche- 
lieu, with great bitterness, «He has only started 
Ihis war [or the sikê of his lady-love, I he be- 
comes certain that the war will cost the honour, 
andl pêrhaps the liberiy, of the queen, I am sure 
he will stop it al once. 


#Buıt what if he does persist?» 


«Then he must dig,» said his Eminence coldly. 
You must find some miserable fellow, someone 
who hates Buckingham, to kill him,» 


«He will be found.» Milady paused a moment, 
and then went on, «And now thal [I have re- 
ceived your Eminence’'s instructions about your 
enemies, will you ûllêw me lo say a few words 
i bOut mine Te 
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سال ريشيليو: لديك اعداء إذا؟ من هر؟» 


اس شت لادی وقد اسلا الفضت: لدی عدو واحد 
لدود» في الحفيقة إنه عدو مشترك لتا. وأنا اعني ذلك الحقر 
دار تاساك ٠.‏ 


قال الخاردينال: «إته وجل شجاع. ٠‏ 
قالت ميلادي : «وهذا هو الأمر بالضبط لأئه رجل شجاعغ 
فهو حطر سدا. ۽ 


فال ريشيليو: وجب إذا أن أاجد برهاناً على علاققه 
بباكلغهام .» 
صرحت ميلادي : «برهان؟ ساعطيك عشرة!» 


ال االكارخال: اشا ,إذأء هذا اسهل شيء في العال 
اعطبتي هذا االرهان وشارنلهة إلى السجن .: 


قالت الاي : ويا صاحب اللبافة لدي حل عادل! حياة 
بحیاةء ورجل برج . أعطني أحدهم وساعطيك الأخر. ه 


أجاب الخارديناك! ولك أقهم سا تعن ۽ وا آرید ان آفهم ؛ 
ولكني أريد أن ارضيك. أعطيني ورقةء وريشةء وبعض الحبر. ٠‏ 


کان الصنمت غي عل الفرفة غندما کان الكاردينال يكنب 
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«Have you enemies, then?» asked Richelieu. 
«Wha are they e 


«1 have one bitter enemy,» cried Milady, car- 
ried away by her anger. «He is, in fact, the 
enemy of both of us. I mean that miserable 
D'Ariagnan.w 


«He 15 a brave fellow,» said the cardinal. 
And it is exactly because he is a brave fellow 
thal heê is š0 dangerous,» 


«I1 must have a prûof of his connection with 
Buckingham,# sald Richelieu. 


«A proof?» cried Milady. «el will give you 
tens 


«Well, then, it becomes the simplest thing in 
ihe world. Get me that proof, and 1 will send 
him to prison,» 

«Your Eminence,» replied Milady; «a fair ex- 
change! Life for life, man for man, Give me 
ane, and I will give you the other, 


«Î don’t know what you mean, nor do I even 
wish to know what you mean,» replied the car- 
dinal; «but I am willing to please you. Give me 
paper, a quill, and some ink.» 


There was silence while the cardinal wrole a 
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الرسالة. أخذ اتوس صديفيه من بدا وقادها إلى الزاوية 
الأعرى من الغرفة الأرضية» فال بورتوس ؛! «حسناء ماذا تربد؟» 


قال آنوشن متکلا بصوت فتخفض : اس اا جت اَن اذهب 
على الفور, أستطيع انقاذ دارنانيان. ولكن هذا مخصنى وحلي .» 


قال بورتوس: «عبب أن تلذحب! وماذا نخبر الكاردينال عندما 


حلرنا أن الطريق غير سالة » 


ورج هن الالء والح سالك ۽ وابلم حادم الخارديال آنه 
سيراقب الطربق التأمينها لدى عودتهم وانطلق علل طريق ا 


اقل سیا عل ای ا ان ااا و اتعطف 
بجراد إل اليمين واختا شلف آه سنالة 2 ی خی رای 
صدیقيه والکاردینال رون قربه فی ظ إلى المحم . ثم 

ا آذ : له ایل“ ف 7 E‏ : 
إل النزل الذي er‏ ر یدرت تردد 


قفز عاندا 
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note. Athos took his companions by the hand, 
and led them to the other end of tlhe room be- 
low. «Well,» said Porthês, «what do you want?» 

E 


u 


«Hush!» said Athos, Speaking in a low voice. 
«Î mušt gû at once. 1 cafî save D'Artagnan, but 
this concerns me alone.» ' 4 


«You must gol» said, Porthos. « ۱ 
we tell the cardinal, ı 


gone?» 4 8ْ 


«Tell him that I one gone ا0‎ 
because the les 1 1 


He went oul of the inn, took his horse, EK- 
plained iû the cardinal's servanl HAL He wa 
going ûs ûn advance guard for their rerurn,gûnd 
took the road to the camp. 0 


He continued on the road until he was oul of 
sight of the inn, and then he turned his horse to 
the right and waited behind a high hedge until 
he saw his friends and the cardinal ride pašî ûn 
their way back to the camp. Then he returned al 
a gallop lo the inn, whieh was opened lo lim 
without hesitation. 


The innkeeper recognised him al once. 
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أرضح انؤس: «لقد نسي فائدي: شنيئا مهما بقوله للسيدة» وقد 
أرسلني إليهاً برسالة . » 


فال صاحب التزل: وإصعد) إنجا ما تزال ي غرفها.» 


صعد اتوس الدرج بخفة ودخلل غرفة ميلادي مقف الباب 
وراءء. التفتت ميلادي عل ار المبرت الذي اده فونظطرت 
إليه. 

مت وقد اأصبحت شاحة اللرن: «الكونت دولافر!ء 
وتراجعت حى منعتها ستائر النافذة من التراجم أكثر . 


أجاب اتوس : «أجل ميلادي» الكونت دولافر شخصياًء 
الذي ل يعد مبتا رتا أك متك! اجلسي سيدق لتكلم ٠.‏ 


جلت میاادی ملغررة دون ان تتفره بكلمة, 


قال : اتوس : فمن الإ كد ,أنك ‏ الشيطان عل الأرضن|ا اغوتك 
عطيمة) اعرف اذلك؛ ولكتك تعرفين أن كرا امن اللرجال 
استطاعرا مساعدة الله التغلب عل أفظم العفاريت. لقد جعلك 
الححيم ثريةء وقد منحاك الحجحيم اسيا أخرء لقد كاد الجحيم ان 
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«My officer has forgolten to give an imporlanl 
piece of information to the lady,» Athos ex- 
plained, «xand he has sent me back with a mes- 
SApE.™ 


«Go up,» sald the innkeeper. «She is sill in 
her room.» 


Athos ran lightly upstairs and entered 
Milady's room, locking the door behind him. Al 
lhe noise he made, Milady lurned round and 
looked al him. 

«The Count de la Fèrels» she whispered, turn- 
ing cextremely pale, and drawing back Lill the 
curlainêd windows prevented her from going 
any further. 


«Yes, Milady,» replied Athos, «the Count de 
la Fêre in person, who is no more dead than 
you are! Sil down, Madame, and letî us talk.» 


Milady, utterly terrified, sal down withoul 
saying a word, 


«You certainly are a devil sent on earth!» said 
Athos. «Your power is great, 1 know; but you 
also know that, with God's help, men have 
often conquered the most terrible demons. Hell 
has made you rich, hell has given you another 
name, hell has almost given you another face: 
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بغر رجهك؛ ولكن كل هذا لا محوبالوشم عل كتفك.؛ 


لعت عينا ميلادي غضباء ولک آتوس تاع : «لقد ظطننت أي 
قد مت کا طت انا آنك قد مت وقد اطلق اسم آتوس عل 
الكرنت درلافر كا أطلق اسم ميلادي كلاريك عل ان دو بریل. 
الم كن هذا اماك غندما ززجنا أغرك؟؛ 


سألته ميلادي ‏ بضعف: مما الذي أرجعك إل وماذا تريد 
میں ؟ ۲ 

أجاب اتوس : «أريد أن أعطيك یدیا جدبا اعرف کل ما 
فاته ظهرت ابتامة شلك فرة ف شفقي فیلادي الشاسة» وکن 
اتوس أكمل: #إشمي! IE‏ ن اقتطع ماستي الدوق 
باکنطهام ٦‏ الفد سنت انت من حطط طف اليدة بوتاسيي. 


والأن و الکاردینال ریشپليو بتدبير مقتل الدوق باكنغهام» 
مقابضة بدباة ڈآارتاتیان i.‏ 


ارنعشت ميلادي وصرخت ¡ «لابد أنك الشيطان بذاته .» 


قال آتوسن + راء ولك في كل الأحوال استمعي الي اقتلي 
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but it cannot conceal the brand on your shoul- 
derl» 


Milady’s eves flashed angrily, bul Athos conc 
tinued, «You believed I was dead, just as I be- 
lieved you were. And the name of Athos has 
concealed the Count de la Fère just as cleverly 
as the name Milady Clarik has concealed Anne 
de Breuil. Wasn't that your name when your 
brother miarried Us» 


«What brings you back lo me, and what do 
you want with me?» asked Milady in a fainl 
VOCE, 


«Î wish lo give you a Serious warning,s replietl 
Athos. «I kmow all that you have dûne.» A dié- 
believing smile passed over Milady's pale lips, 
but Athos continued, «Listenle It was you who 
cut off the two diamond studs belonging to {he 
Duke of Buckingham; it was you who arranged 
for Madame Bonacieux to be kidnapped. And 
now, you have promised Cardinal Richelieu that 
you will arrange for the Duke of Buckingham'’s 
murder, in exchange for D'Artagnan's life.# 


Miladly trembled. You must be lhe devil hiri- 
sêlfle she cried, 


«Perhaps,» said Athos, «Bul al all events, lis- 
ten lo me: Muürder {he Duke of Buckingham, if 
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دوق باكنغهام إن أردت.. . قليلا هاا أهتم بذلك! لا أعرفه. 
بالإضافة إلى انه اتكليزي. ولكن إباك أن نمسي شعرة من 
دارتانیان) صسدیقي المخلص. ١‏ 

فالت میلادي: «لقد آهانني ,دارنانیان بشراسة» دارتائیان سوف 
وت !: 


فال آتوس: «حقا؟ هل من العقول ان ينك أحد سيدني؟؛ 
م رقشا وسجب ملسة ف عزافه. 


وحاولت میلادي » وقد اصبحت شاجة کال آن تصرح ؛ 
ولكن لسانها المنتفخ ) يستطع التلفظ باكر من صوت أجش 
لیس قپه فا يدل عل شېء إنساني. وقد ظهرت» رهي عاجرة 
عن الحراك قرب الستائر السوداء وشعرها غير مسرح» كشبح 
ریا 

رفع انوس مسدسه ببطء حن کاد یلاس راس میلادي. ثم 
فال برودة؛ «سيدتي عليك تسليمي الورفة الي وقعها 
الكازدبنال؛ ار اقسم پروي » ساف دماغك . ١‏ 


کان مڻ التوقعم من ميلادي الماطلة لو كانت متورطة مم 
شخص احرء ولکنها كانت تعرف اتوس . لذلك أخرجت الورقة 
مہو وتاولته اشا قائلة : حدذها! وشن عونا للد !م 

اذ اتوس الؤرقةء فتتحهاء ,قرأ :+ 
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you want — [ care very little about that! I don't 
know him. Besides, he is an Englishman. Bul do 
fiol touch ã single hair of D'Artagnan, who is 
my faithful friend, # 


«D'Artagnan has cruelly insulted me,» said 
Milady, «and D'Artagnan shall diel» 


«Indeed? 1s it posğble 1o insult you, 
Madame?» said Athos. He stood up, and drew a 
pistol from his belt. 

Milady, pale as a corpse, tried to ery out; but 
her swalllen tongue could utter no more than a 
hoarse sound which had nothing human in it. 
Motionless against the dark curtains, with her 
hair in disorder, she appeared like a horrid im- 
Apê Of terror. 


Athos slowly raised his pistol until it almost 
touched Milady’s head. «Madamê,» he said col- 
dly, «you will deliver to me the paper signed by 
the cardinal; or, upon my soul, I will blow your 
brairië out,# 


With another man, Milady might have tried to 
delay; but she knew Athos. Silently she drew 
out thê letter and held it lowards him. «Takê 
ille she said. «And be cursed for tever! 


Alhos took ihe paper, unfolded it, and 
read:— 
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«حامل هذه الرسالة فد تصرف وفقا الأوامريى:: 
ریشیلیره 


قال آتوس معتمرا قبعتة : «والآن» بعد أن لمت أنيابك» با 
أيتهاالأفعى الصغيرةء عضي إن قدرت!» 
ورج ن العرفة ڌوا أن ينظر وراه 
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«The bearer of this letter has acted according 
to my orders. 
RICHELIEU.# 


«And now,» said Athos, putting on his hat, 
anow that I hãve drawn. your teeth, my little 
snake, bite if you can!» 


And he left the room without once looking 
behind him. 
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الفصل التاسع غشر 


سجينة في قصر أخيها 


عندما غلم دارتائيان مغادرة ميلادي إلى انكلكرا والمزؤامرة 
المدبرة ضد باكتغهام» عرض عليهم أن يرسلوا تحذيرا ما عل 
الفور. بعد المداولة قرر القرسان أن يرسلوا رسالة إلى اللورد ونقر 
في لندن. وتکلیف خادم دارتانیان بلانشیت بنقلها. کان بلانشیت 
بعرف لندن لانه كان قد زار المدينة ويتكلم بعض الانكليريةء 
لذلك کان ارساله أقل حطراً بحيث لا يتم الاشتباه به أو اعتقاله 
على أنه جاسوس قرني» بعكس الخدام الأخرين. 


کے ال سالة عل القور: وانظطلی ارات عل القرو. 1 
تن ال اة سهلة فش صادفته عق المخاطر : وله عاد شد 
تسعة أيام نتيا حمل رسالة قصيرة سن سلف ميلامي . قالت 
الرسالة غقط ‏ لا تقلقرا, سرف نتو أمرهاا» وهكنا تق 
الفرسان الصعداء وعادواطإلى أعماشم يارئياح. 
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Chapter 19 


A PRISONER IN HER BROTHER'S CASTLE 


As soon as D'Artagnan heard of Milady's de- 
parture for England and the plot against Buck- 
ingham, he said they should send some sorl of 
warning at once, After some discussion, they de- 
cided to send a letler ta Lord Winter in Lon- 
don, and that D'Artagnan's servanl, Planchet, 
should take It. Planchet knew London: he had 
already visited the town, and spoke some En- 
glish, s0 he would run less risk ol being Sus- 
pected and arrested as a French spy than Any of 
the other servants. 


The letter was written al once, and Planchel 
sel oll immediately. The journey was nol an 
easy one, and hê met with some danger, but he 
relurned nine days later, triumphantly êarrying a 
short nale Irom Milady's brother-in-law. The 
notê said only, «Don't worry, Shê will bê deall 
with!» but the muskeleers gave a Sigh of relief 
and returned’to thelr everyday affairs with light- 
er heûãrlS. 


Ek) 


في هذا الوقت كانت ميلادي ثائرة تزر على سطح السفغيدة 
كاللبزة تراودها فكرة رمي تفها في البحر والسباحة عائدة إلى 
فرنسا؛ لأا ل تعمل التفكبر في إهانة دارتانيان وتبديد آتوس 
ما واا قد غادرت بلدها دون أن تستطيع الثار منا. کان 
الطقس عاصفا وتاخ وصول السفينة. روتبعا ذلك هدات 
ميدي تدرا وقررت أن تتابم رحلتها. وبعد التاحير المحتالي 
وصلت السقينة الصخبرة إلى بورتسموث» في اليوم نفسه الذي 
غادر فيه ابلائشیت بورتسموٹ ا (بطریق اخری) عائداً إلى فرنساء 
ودحلت يلدي ارفا رهي ف نشوة الانتصار. 


ولکن عوند ها افر بت الغة لتلقي المرساةء اقشر اس قارب 
صغير عليه صابط يرتدي برته اللحرية من السغينة. صعد 
الضابط إلى سطح السفينة وتكلم مم القبطان فم دقائی واغعطاه 
بضعة أوراق» ثم توه نحو ميلادي»- كان. شاباً في الخامسة 
ورالعشرين و الادسة والعشرين هن عمره ذا وجه شاحب 
وعیدن ضافیتین زرفاوین وله فم جيل وفتوازن. انحنی فللا 
احتراماً ليلادي التي راقبته في دهشة عندما أمر أن توضع حقائبها 
في القارب ثم دعاها للنرول إلى البر مادا ها يده لتكىء عليها. 
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Meanwhile Milady,. furious with passion, roar- 
ing on the deck like a lioness, had been tempted 
to throw herself into tê se€û ûnd swim back tû 
France; for she could not get rid of the thoughl 
that shê had been insulted by D'Artagnan, 
threatened by Atos, and that she had left the 
country without belng revenged upon them, The 
wealher was stormy, however, ind the ship was 
delayed, and Milady eventually cooled down 
ind resigned erself to continuing on her jour- 
ney. After several delays, the litle ship reached 
Portsmouth, and on the very day that Planchet 
(who had gone by û different route} embarked 
at Portsmouth t0 return t0 France, MilûdyTen- 
tered thal port in triumph. 


But as lhey drew near, in order {0 casl 
anchor, a lilile boat containing in officer in nav-= 
al uniform apprûached thê ship. The officer 
climbed on board and spoke for a few moments 
to the captain. giving him several papers. Then 
he walked over to Milady. He was a young man 
of lwenty-five or twenty-six years of age. His 
facê was pale, with clear blue eyes, his mouth 
was finê and well-shaped. He bowed low to 
Milady, and she watched him in astonishmenil as 
he ordered her luggige to be plağed in his boal 
and then invited her tû descend by offering her 
his hand. 
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رکذت لادی وسالته : راهن ات سیاد ی ؟ ول تیب نفك 


م اجل؟؛ 


أجاب الثاب: ,«نستطيعين من خلال بزي ان تعلمي أي 
ضابط في البحرية الإنكليرية.» 


سالت ميلادي: ٠ولكن‏ هل عادة ضباط البحرية الإتكلبزية أن 
خدموا السيدات عندما يثزلن في مرقا الكليري؟؛ 


أجاب الضابط الشاب: «أجل سيد إنبا العادة في رمن 
الحرب أن بوخد الأجانب إلى فنادق حاصة حيث تقى ‏ الكرمة 
عل انصال جم.؛ ركان كلامه في غاية الأدب: ولكن ميلادي 
حبست باللفطر, 

فغالت: ولت أجنية سيدي . اسي البدة كلاريك رعذا 
الذي تقعله., . ,] 
تبتطيعي سنعة ,1 


الت مياادي بير ودة د ر إذاء سو ف أبعكه. اسکت 
بيده ونزلت عير سلس إلى القارب. تبعها الضابط. وجدف 
البسارة نخر الشاطىء وروصلرا إلى اليابسة بعد هة دقائق . 


دا 


Milady hesitated. «Who. are you, sirî» she 
asked. eWhy are you going 1o0 s0 much trouble 
on my account? 


You may see by my uniform, Madame, thal 
I am an officer in the English navy.« replied the 
yoünğ man. 


«But is it the custom for English naval officers 
to place themselves at the service of ladies when 
they land in a pûrt of England?= 


Yes, Madame, İt is the custom in lime ol war 
that foreignêrs should be taken to special hotels, 
sû that the government can keep İn touch with 
them.» These words were spoken with absolute 
politeness, but Milady began to Icel alarmed. 


«But I am not a foreigner, sir,» she‘ sald. My 
namê is Lady Clarik, and this action —e 


This action i5 perfectly usual, Madame. You 
cannot escape it replied the young man firmly. 


«ery well then, L1 will follow you.s said 
Milady coldly. Accepting his hand, she climbed 
down the ladder into the boat. The officer [ol 
lowed her, ûmûd lhe sailors al once began 1o raw 
towards the shore, In five minutes they reached 
land. 
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قفر الضابط ا إلى االيابسةء وسد يده المساعدة ميلادي . كانت 
هناك لث بة ابالانطار: 


الق فپلادي : «غل شذه العربة لتا 
أجاب الشاب : أجل سيدق . أمامنا ,حلة صفيرة تذهبها. » 


قات سادق : اخسن ا وذخیلت 1 العر بة, 


ولا تأكد, الضابط. من ,ان الأمتعة قد ربطت جيدا خلف 
العربة جلس فرب ميلادي واغلق الباب. انطلق السوذي 
بسرعة ٠‏ عبر شرارع الدية. وفي النباية» بعد رحلة دامت 
ساعة, دلت العربة ر ہوابتين عقديتي اللكل وترقفت في 
ساحة كيرة ومظلمة. ققح باب العربة وساعد الشاب ميلادي 
عل ٠‏ الترول, ونكل تهذيب اصطحبها إلى المتزل وضعذا درجاً 
صخريا إل غرقة كرة ذات نراق عهرة بقضبات حديدية. تم 
لق سا خادمان الان الامتعة, الي وضعاها عل الأرض؛ 
وعادا درن ان يتلا 


في هذا الوفت بدت ميلاني تشعر بالتوترء رأخيرا الفجرت 
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The officer jumped on lo the pier, and 
offered his hand lo Milady. A carriage was wail- 
inê. 


«14 this carriage for us?» asked Milady. 


«Yes, Madame, We have some distance tû 
BO, 


«Very well,» said Milady, and she entered the 
carriage. 


The officer saw thal the luggage was fastened 
carefully behind the carriage; then he took his 
place beside Milady, and shut the doar. The 
coachman sel olf al. & rapid pace, and drove 
through the streets of the city, At last. after û 
journey of nearly an hour, the carriage passed 
undèr two arched: gateways and stopped in û 
large, dark courtyard. The door of the carriagê 
waş opened, and the young man helped Milady 
to get down. With a polite word, he led the way 
initio the house and up a stone staircase inlo û 
large room which had iron bars at lhe windows. 
Two servants followed with the luggage, which 
1hey püt down, and then wênt out again without 
speakIng. 


By this time Milady was feeling thoroughly 
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قائلة ‏ اوبحي االشنهاء سيدي» نا بعتي كل هنا أين انا ولاذا 
انا هتا؟ إن كنت رة افلماذا فة القضبان أعل النرافذ؟ رإن 
كنت اسيرة» فا هي الحريمة التي افترفتها؟ ٠‏ 


القلعة؛ سيدق وهنا تننهي مهمي؛ الباقي بخص شخصا آعر.» 


سالت ميلادي بغقضب: مرمن هو ذلك الشخص الأخر؟ ألا 
نستطيم أن بر اسمه؟: 

في هذه اللحظة سمع وقم أقدام عل الارج ٠:‏ ولقد توصل 
الشخص» سيدي» قال الضابط فاغا الباب وواقفا فربه باحترام . 


دحل رجل وتقدم بطء. وعندسا ورقف غبت القنديل » 
تراجت يادي وصرخحت بد هشة : «أخي! هل هلا آنت؟) 

اجاب اللورد ونر : أجل سيد الحميلة! عدا انا!» 

سالت مبلادي : ,٠هل‏ هذه فلعتك؟ ٠‏ 


أجاہا اللررد ET‏ أجل ٠.‏ 


قالت ميلادي : هذا يعن آي اسیرئك؟» 
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nervous, and at lJasi she burst out: «ln the name 
of Heaven, sir, what does all this mean? Where 
am I, and why am 1 here? If Î am reê, why are 
these bars al the windows? If IT am a prisoner, 
what crime have I committed?» 

«I received orders to bring you to this castle, 
Madame,» replied the young man. «That ends 
my duty; the rest concerns another pErSONn.» 

xAnd who is that other person?» asked 
Milady angrily. «Can you not tell me his name? 


Ak this moment, footsteps were heard on the 
stairs. «That person is here, Madame,» said the 
officer, opening the door and standing respect- 
fully beside i. 


A man entered and came forward slowly. As 
he entered the circle of lamplight, Milady drew 
back. «What, my brother! Is it you?» she eried 
in surprise. 


«Yes, fair lady!» replied Lord Winter. «lt is 
I!» 


«ls thi êãstle yourgîr 
It is. 
«Then I am your prisonerîs 
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أجات اللورد ونةر ببرود: «أجال» لنجلس ونتکلم ہدوء كيا 
يفعل 2 وت i‏ 


ثم قال للضابط الشاب ملتفتا نحو الباب؛ «كل شيء على ما 
رام ۽ شڪرا للك . تستطيم أن نترشنا ردنا سید فلتو . ن 


حرج الشاب غالقاً الباب وراءه وحاولت ميلادي أن تكلم 
بلطف وهدوء. فقالت: ٫اجل»‏ لنتکلم یا آخي ٠,‏ کان علیها أن 
تهر ف بطر يقة عا مقدار فا بعلمه اللورد IT‏ رجا کاتے موصعم 
شك بالنبة إل الماسات التي سرقتها سن دوى باكنغهام؛ فإك 
كان ذلك هر السبب لتقلها إلى هنا فتسنطيم عندها تدب أمرها. 
ديرا من اتوس ودارتاتیان. , . في هذه الحالةء فد يعلم كل 
شيء عن آمرهاء وستکون في خطر حدق . 


ر 


س ۰ 


n ak. 1‏ 
سال اللورد وتر : «أحبريني أولاء ب يا اختي المزبزة ا الذي 
حملك عل القدرم إلى إنكلترا؟: کے 
اجابت ميلادي : «لقد جنشت لارالكا اس 


فال اكا اانحتا؟ ما امد الان یا عرابزي!؛ 


فالت ميلادي: «ولكنْ الست من أقرب قريباتك؟. 
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١ e she had 


«Tes,# replied Lord Winter coldly. «Let us sil 
down and talk quietly, as a brother and sister 
o tO do.» 


“Then, turning towar s tl “door. he said to the 
young officer, «All is well, thank you. Now 
Evê U lOê, KEE Felt.» ج‎ 


The young man went out, closing thé door be- 
hind him, and Miladyıtîfîed to speak, calmly and 
cheerfully. «Yes, let us talk, brother,» she Saidi 


She musl somehow try to, find out how mich, 


Lord Winter knew. Perh 
suspicion because of lhe 10 
stolen from the Duke of Buckir dgham; if so, she 
could söon deal with that SOY. Bu ei im ef 
heart she was afraid that Lord Winter had some- 
how received a warning Irom Athos | arid 


h P5 she WAS undêr 


D'Artagnan — in which case, he mighi know ر‎ 


everything, and she was in deadly danger. 


aFirst tell me, my dear sister, whal makes you 1 


come to England?» asked Lord Winter. 


«Î cime tû S§êê Yöou,» replied Milady. 


«Indeed?» he said, with a laugh. «What 
tenderness, my dear!» 


«But am I not your nearest relative» said 
Milady. 
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فال اللورد :ونثرا مركا عينيه ببرودة اعليها: «روريشق الوحيدة 
آبشا) ال كلك 

كانت كلماته باردة كعينيه  .‏ وتذكرت ميلادي كلمانا الغاضبة 
والحمقاء عتدما أبقی دارتانيان على حا أآخیها. ولکنہا رفعت 
راسا وخلانت اة بلفها. 


زقالتا: «أناا الا أفهم ماذا اتعني؟ هل هناك اسر با بين 
قلات ؟» 


قال اللورد ET‏ ا اة الطية: ا نس لاء | 
لقد نساءلت إن كنت رما تودين رؤ ية باكنغهام أيضا؟؛ لقد أتيتِ 
من مکان لا بد أنه مکروه فيه وحربه ضد فرنسا الا بد آتیا تمم 
صدبقك الخاردبال ,۲ 


صرحت ادي : «صديقي الخاردبتال!» وقد بدا راشا ان 
اللورداونتر الديه معلرماات عدبدة حرل مراضيم عدة. 


قال اللورد وتر بعدم اكتراث: ,اليس سديتك؟ أستميحك 
عذراً. . . لقد ظنته كذلك. ولكن لنرجم إلى كلماتك الأرلى. 
تفولين نك قد أتيت لتريلن؟: 


أجابت میلادی : جل ه 
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«And my only heir, too, aren't you?s said 
Lord Winter, fixing his eyes coldly on her. 


The words were as cold as his eyes, Milady 
remembered her furious and unwise words when 
D'Artagnan spared the life of her brother. But 
she raised her head and stared bick at her 
brother-in-law, 


«1l do not understand,» she said, «What do 
you mean? I5 there any secret meaning hidden 
beneath your words? 


«Oh, good hêavens, nol» said Lord Winter, 
wilh apparenl good naturê. «4 just wondered if 
perhaps you wanted to see Buckingham, t00? 
You come from a country where he must be 
very much halted, and his fight against France 
must be of great interest to your friend the car- 
dinal.» 


aMy friend the cardinalls cried Milady. It 
seemed that Lord Winter was very well in- 
formed on several points. 


«Isn't he your friend?» said Lord Winter 
carelessly. «I beg your pardon — | thought he 
was, But let us return to your first words, You 
SY you camê lo, See mee 


TEB. 
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قال اللورة ونع ٠‏ نجنا هذا من حظلك: لأنتا مشر عفدا 
کل بوم .۱ 
سالت لادی بخرف: «عل سأبقى هنا إل وقت غير عدد؟» 


قال اللؤرد وتز ٠‏ «النتت مزتاخة يا أحي؟ أاطلبي ما تاين 
وسوف ملين عليه . قوي لي آي نوع من الخدم کاتوا في مزل 
زوجك الأول وساحاول ان أعة الترثيبات نفسها هنا ٠‏ 


صرحت میلادي ناظرة إلى اللورد وتر بعيئين تکادان ترجان 
من راسها: «زرجې الارل!: 

قال االلورد ون ٠١‏ «أجل> زوجك :الفرقسي : ل ,تكلم عن 
آي إن قلت قد تسه شاب اف ك الأول واتاله فهر 
يرال j e‏ 


انساب عرق بارد على جبهة ميلادي وخمست: «إنك تمرح |؛ 


قال اللورد وتتر : «وهل اندو كاي أمزح؟» وأشار باصبعه إلى 
ها الأعن: هل تریدین ان ابحث على دلیل اکر لشکوکي 
بكشف زهرة الزنبق التي لا ع 


مارت ميللادي ‏ وتزا جحت إل زاوية الفرفة. إذا هو يعرف 
کل شیء! لا بد ان اتوس ودارتانیان هما جواسیسه ۔ 


266 


«Well, that is fortunate, for we shall see each 
other every day.» 


«Am I 10 remain here indefinitely?» asked 
Milady, with a certain terror, 


«Are you not comfortable, sister? Ask for 
anything you want, and you shall have it. Tell 
me what servants you had in your first hus- 
binds house, and I will try to make the samê 
arrangements hêre,# 


«My first husband!» cried Milady, looking at 
Lord Winter with eyes almost starting out of her 
head. 


«Yes, your French husband. I am not speak- 
ing of my brother. If you have forgotten, | can 
wrile to your first husband and ask him, ûs he iš 
stil alive.» 


A cold sweat broke out on Milady's forehead. 
«You are joking!» she whispered. 


«Do I look as if I am joking?” said Lord Win- 
ter. He pointed to her right shoulder. «Do you 
want me lo seek further proof of my suspicions 
by revealing the fleur-delys you carry there?» 


Milady gave a screûm and retreated l0 û cor- 
ner of the room, $o heê knew everything! Athos 
and D'Artagnan must be his informants. 
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قال اللورد بتر : «تستطيعين أن تصرخي ما بدا لك ولكن 
لا جرب العض» ميلادني. . . ولا نجري افرب من هئا. لدى 
خدمي أوامر يعدم السماح لك بالمرب» وعندما لا أكون هاء 
ليكونا رايط البحرية :الطابم :السيد فلتوتء في الراسة. لق 
عرفته. الآن: إنه بارد وجامد. كالرخام» لقد ,سحرت وخدعت 
العديد رمن الرجال لن حياتك وحن الآ | تجيخت. ولكن 
سامخ الك بتجربة سحرك عل هذا النرجل . إن نجحت 
ساعتر ك الشيطان بذاته!» 


وترجه نحو الباب وقحه. ئم قال للخادم في اخارج: 
«استدخ السيد فلثرن ٠,‏ 

وغرقا فى سحبة تامة حتى دال ملازم البحرية الشاب. قال 
اللورد وتر : «أدخل عزبزي جرن. أدخل واغلق الباب.» 


ودل الشابط الشاب 

قال. اللورد ونتر: «اللآنء إنظر إلى هذه المرأة. شابة + جيلة : 
وتعلك كل اساليب الإغراء في العام ولکنہا وحش قد ارتكب 
المديد هن ارام الليعة | سجرب ان ترك ان بلق 
عليك الخاعدها؛ ورجا ستجرب قتلك : أنا رصديقاك وراعيك. 
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«You may scream as much as you please,# 
sûild Lord Winter. «Bul dont try to bite, 
Milady — and don't try to get away Irom here. 
My servants have their orders not to let you, 
escape, and, when I am away, the young naval 
officer, Mr. Felton, will be in charge. Tou 
already know him: he is as cold and inflexible as 
marble. You have charmed and deceived many 
men in your time, and so far you have usually 
sucçeedêd. But I give you permission to try your 
charms on this one. If you succeed with him. I 
shall declare you the devil himselfl# 


He went to the door and opened it. «Call Mr. 
Felton,» he said to the servant on duty outside. 


They waited in absolule silence until the 
young naval lieutenant arrived. «Come in, my 
dear John.» Lord Winter said to him. «Come in, 
and shut the doof.# 


The young officer entered. 


«Now,» said Lord Winter, «look at this 
woman. She is young; shê is beautiful; she pos- 
şesses all carthly charms. But she is a monster, 
and has been guilty of many horrible crimes. 
She will try to charm you, to win you over to 
her side; perhaps she will try to kill you. | am 
your friend and your protector, Felton; I have 
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فلترة لقب اانقذنك من الفقن اوالتإاس. . + اومرة انقذاث 
اتك الان اقول نلك يا جوت فاون ارسي واحرس تقك 
ضد هته المراة. جون فلتون. إني أضم الثقة في إخلاسك اء 


قال الضابط القاب؛ ناطرا إلى ميلادي بكراهة إباردة؛ 
سی ل اللورد» أعقك بان ايك بحياقي .۲ 


احفضت میلاجی :راسهاء ,وكايا فد محقت مله الحملة: 
ولكن عيدما رجا من الغرفة ركضت إلى النافدةء ثم جلست 
على كرسي » تفكرء ونضع الطط اتجعل الشاب بخون الثفة 
ويلقضیس رعدهة, 
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rescued you Irom poverly and misery — I once 
saved your life. Now I call you, and say tû you, 
John Felton, guard me, and guard yourself, 
against this woman. John Felton, I pul faith in 
your loyally!s 


«My lord,# said hê young ûlficer, looking iil 
Milady with cold hatred, «4l promise to guard 
you with my life.» 


Miilady lowered hêr heûd, as if crushêd by Ihis 
sentence. Bul ãs soon 4ë they had left the room 
she ran tû look out ûf the window, and then sil 
down in a chair, thinking, and making plans 
ulready 1o make IhisS young man betray lis Irusl 
ind break his promise. 


| 


الفصل العشرون 


جون فلتون 


في الايام ‏ التالية؛ كانت ميلادي ترى. جون فلتون ثلاث أو 
اربع مرات في , البوم. في البداية ا يكن بنظر إليها: كان يقف 
بصمت قرب الباب في كل رة يأقي الخدم بوجبات طعامها: لكن 
ميلادي بقيت هادئة ولطيفة. كانت تبكي آحیانا سين يدلون؛ 
وهكذا أعل فلتون بشعر بالاسف تحوهاء رغبا عله. وعدا ما 
کانت تامله ميلادي , وقالت في تفها: «هذا الرجل بلك شعلة 
من الشفقة في نغسه. وسأجعل هذه الشعلة تتأجج وترقه. ٠‏ 


وفي الليلة الثالثة من أسرها نظر إليها نظرة طريلة جعلتها 
تذهب إلى سريرها وتنام وعلل شفتيها ابتسامة. كان من يراها 
وهي نائمة يظن اا فتاة محلم بالازهار الي ستضعها على التاج 
الذي سترتديه ليلة عرصها. في الراقعم» حلمت ميلادي تلك 
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Chapter 20 


JOHN FELTON 


On the days that followed, Milady saw John 
Felton three or four mes a day: Al firsl he 
never even looked at her. He stood silently al 
the door each time the servants came in with 
her meals: But Milady remained quiet and gen- 
ile. Often she was weeping when lhey entered, 
and Felton began lo feel sorry for her against 
his will. This was just what Milady was hoping 
for. «Thût man has a spark of pily in his soul,» 
shêe thought, «I will make a lame of the spark 
which will burn him up.» 


And on the: third night of her imprisonment 
he gave her such û long and anxious look thal 
Milady went to bed and [ell asleep with a smile 
upon her lips. Anyone who had seen her sleep- 
ing might have said she was a young girl dream- 
iig of the crown of Mowers she would wear al 
her wedding. In fact, however, Milady dreamed 
that night that she had D'Artagnan in her power 
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الليلة بأتها قد قبضت أخيراً على دارتانيانء واأنها حاضرة لترى 
سوتة , وهذا عا بعت الابحامة على شفتها. لقد نامت سلا ينام 
الأسير الذي يرى بصيص النور للفرار. 

عندما دخلوا غرفتها في الصباحج» كانت سلادي لا تزال فى 


الشير ر لل فلترن واقفاً ق المسرء سنا دلت ادمة واقتر بت 
من السرير. 


قالت ملادي بصسوت صعیف: «اشکو ی ایی » انم 
دقيقة واحدة طرال هذه الليلة. أعان بشدة. كل ما أطلبه هر 
البقاء في النرير.» 


سالت المراة: «هل تبون أن ياتى الطبيب؟» 


استمع فلتون إلى الحديث دون أن يتكلم . 


فکرت میلادي. ,بان | الطيبب قد يدري بسرعة آنپا تظاعر 


قال فلترن من ورا اللاتب: «إذن: ايريا اذا اتفعن 
صیدان . | 


0 ميلادي: «وکيف لي آن اعرف؟ يا في! اعرف اني 
ی فقط , هدا کل شي . اعطنی ما رید ل مي ذلك. ٠‏ 
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at last, and that she was present at his death. It 
was this which spread the charming smile upon 
her lips. She slept as a prisoner sleeps who has 
seen his first hope of escape. 


In the morning when they entered her room 
she was still in bed, Felton remained in the pas- 
sage, and only the maidservant came up to her 
bed. 

«Î have a fever,» Milady said in a weak voice. 
«Î have not slept a single moment during all this 


long night. I suffer horribly. All 1 ask is pêermis- 
sion to stay in bed, 


«Would you like 1o have a doctor?» asked the 
WOMAN. 

Felton listened to the conversation without 
speaking a word, 


Milady decided that a doctor might quickly 
see that she was not ill at all, and she cried, «A 
doctor? What use would that be" He would 
probably Say that I am only pretending illness.» 

«Then,» said Felton Irom the door, «tell us 
what you want us lo do, Madame.» 


«How can I tell? My God! I know that I suf 
ler, that's all. Give me anything you like, it 
doesn't really matter.» 
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قال فلتون للادمة: «إذهبي لإأحضار اللورد ونر .) 


صبرت میالادی : وآ گلا کلذ] کا سید » تستدغة 
أرجرك . أ بح ۽ لا آرید آي سي ء١‏ ل تدعه.,» 


ا حرينة وحائفة الدرجة أن فلتونء رغياً تة دل إلى 
قالت سلاد في نفسها: ملقد أى!» 
قال فلتون: ١«إن‏ كنت مريضة حقاً سيدق نستحضر الطيب. 
وان اکت غدغتا. ٠‏ خسنا سيكون ذلك من الأسرا لك.: 


تعط ميلادي جراباء ولکن عندما أدارت وجهها الحميل عل 
الوسادة انقجرت باكية. 
وخرج من الغرفة» وليشت الراة به اول اللر رد ر د۲ 
ا للورد ونر تواری 


الجل» قد سقط فاون ؛ ولكن كان ما يرال الكثر م الاعنال 
شيب القيام جا يجب أن يزم كليا؛ وججب أن يرغم على التكلم 
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+0 and feteh Lord Winter,s Felton sald to 
the maid. 


wOh, no, nols cried Milady, «No, sir, don"t 
call him, I beg you. I am well, I don’t want any- 
thing; do not call him.=« 


She sounded so unhappy. s0 frightened, thal 
Felton, in spite of himself, stepped [forward into 
lhe room. 


«He has come!» thought Milady, 


«lf you are really ill, Madame, a doctor shall 
be sent for,« said Felton; sand if you are deceiv- 
ing us — well, it will be the worse for you.= 


Milady made no reply, but, turning her 
beautiful head round upon hêr pillow, she burst 
into tears. 


Felten stood looking down at her in silence 
for ã moment; then he turned quickly and went 
uur ol the room. The woman followed him, but 
Lord Winter did not appear. 


«Î think I begin to have some successls mur- 
murted Milady with a savage joy. And she lay 
smiling up at the ceiling. 


ves, Felton had fallen; but tiere was still 
much to bê done. He musl be won over com- 


ارا 


pletely; and he must be made to speak, in order 
that he might be spoken to. Milady knew very 
well that her voice was her greatest charm: she 
could win him with words if only she could per- 
suade him to listen. It Look time, but each day 


لتستطيع أن تتكلم معه. كانت ميلادي اتعرف أن سحرها يكمن 
في ضنوا؛ وتستطيم أن تتصر عله بالخلمات إن اسعطاعت 
اقناعه بالاستماع؛ واستغرق ذلك اوقتا ولکن کل بوم کان فاتون 
یبقی رقتا اطول في غرفتهاء ايستمع إلى صوتہا؛ وکل بوم کان 


يرق اکثر ي حب جماهھا. کان يتنظر للتکلم معها بعد أن يتتهي 
الخدم سن عملهم 1 االحرفة : وقي تلك الأوقات کانت ادي 
تسمم افکاره ضد اللررد ونر . وبعد عدة أكاذبب رقصص 
فطيعة» استطاعت أخيرا أن توغر صدر القابط الشاب خد 
اللورد ونثر . ليظته وحشاً وان مبلادي هې اة پربنة وق طهنة 
تاج إلى المساعدة والراحة. 


وكان من الفروض بعد ذلك أن ينم عقله ضد باكنخهامء 
إذ كاتت هذه الخطة الأخيرة في عقل ميلادي. الماكز. وكان من 
السهل جدا اقناخ الشاب الوطان أن باکنغهام قد خان ميلادي ؛ 
وأنه استفلها لغاياتهء ئم أساء معاملتها بشراسة. 


صرح فلتون پحماس : «باکنخهام !» 


عبات مپلادي اراسها ين یدیا کانا لا تستطيع نحمل العار 
الذي يعثيه هذا الاسم طا 
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Felton remained a little longer in her room. 
listening to her voice; each day he fell more 
deeply in love with her beauty, He stayed to 
tlk to her after {he servanils had finished their 
work in the room, and it was at these times that 
Milady really set to work to poison his mind 
against Lord Winter. Wirth many lies and terri- 
ble stories, she finally made the young officer 
think thal Lord Winter was a monster and 
Milady an innocent and ill-treated girl in nced ol 
help ûnd comfort, 


His mind now had to be poisoned against the 
Duke of Buckingham, for this was the final plan 
in Milady's wicked mind. It was easy 1o con- 
vince the poor adoring young man that Bieking- 
ham had betrayed Milady; that he had used her 
for his own ends, and then ill-treated her cruel- 
lv. 

«Buckingham!» cried Felton, in a high statê of 
êxcitemenl. 

Milady hîd her face in her hands, as if she 
could not bear the shame which this name recal- 
led to her. 
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صرح فلتون ثانية: «باكنغهام! القد فعل اكل هذا ول يعاقبه 
الله !م 


قال ميلادي : اإنة قوي ارغني جداء كل الرجال جغافرنه ولا 
ر وك غلل آذيته  .‏ 


قال فلتون: ءانا لا أحافهء وسأجرز على أذبته! ستعيشين 
سيدتي لتشهدي انتصارك عل عدوك. سوف أنتقم لك!؛ 


صرخت ميلادي ٠‏ | فلتو آنا احمل الحظ اليء الكل عن 
يغتزب متي . اترکي. . . ادعني مرت !) 

صرخ الضايط سكا بيدا: «إذن نعيش معا وغوت معأ!» 

سے تا ميلادي: «اسمع ٠‏ لقد سمغتا! أحد قادم ۽ ۽ 

قال فوت : «كلاء إنه فقط تغيير الحارس.» وأسر ع آل الاب 
وقتحه: روسل نفسهة وجھا لرجه شش اللورد ونت , 


ئم امیتدار وسار في المپر دون آن یتلم . 
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«Buckingham!» Felton cried again. «He has 
done all this, and God has not punished himl!s 


«He is too rich and powerful,» said Milady. 
All men fear him and do not dare to harm 
himi.# 


al do nût fear him,» Felton said, «I shall dare 
to harm him! You shall live, Madame, tû 
iiumph over your enemy, You shall be 
AVENEEd le 


«+Fellon,» she cried, «I bring bad luck to all 
who are near me. Leave me — let me djele 


+4Then we will live and die togetherle. cried 
the officer, taking her hands in his, 


At this moment there were footsteps outside 
the doar. 


#Listenl» cricd Milady. «We have been over- 
heard! Someone is coming.» 


«No,» said Felton. alt is only the changing of 
Ihe guard. He ran to the door, opened it, and 
found himself face to face with Lord Winter. 


+Thank you, Felon, you may gû,» said Lord 
Winter coldly. «1 will see you in my room. 


He tumed and walked down the passage with- 
olıt another word. 
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الفصل الحادي والعشرون 


الا 


كان فلتون آمل ميلادي الوحيد. ولكن الان بدا وكأن االلورد 
ونتر يشاك فبه» حت اله نفسه قد پکون مراقا! 


أمضت ميلادي بقية النبنار تي قلق عظيم ٠‏ الم ابد فلتون 
زارا ثانية ‏ واخيرعها الخادمة انها قدا ر غادر, القلعة :معطا جوادة 
عثد الظهيرة٠‏ ولكن االلورد ونتر ازارأها زيارة 'قصيرة» وأخبرها أنه 
يدبر عودتها السريعة إلى فرنسا. 


قال ها: «اجمعي ليابك بسرعة. سوف تذهبين غار سالا 
اتلقى الأوامر موقعة .بيد باكغهام ليك » ا 
د ر 


7 
4f‏ 
وا المساءء ؛ ووضم االعشاء» تناؤالته يادي یسه دهي 
تشعر, أنها بحاجة إلى كل فؤاهارقبل ا تتهي تلك الليلة . 
یرت الغيرم الرذاء الضضية صفحة الےاء» وكات برق بعد 
يدن بقدوم العاصفة. إذا عاد فلتون ليساعدعا على اشرب 
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۹ 


Chapter 21 


ç9 
HEAP 
ESCAPE / 
fr 
Felton was Milad¥S only hope: bût now, it 


seemed as if Lord Winter suspected hig رار‎ 
himself might now be watched! 


Milady spent the rest of theî 


lin great anxi 


ety. Felton did nol visit her again, anû the maid- ع‎ 


servant told her he had left thé casllêe,on. horse- 
back at midday. Lord Winter paid her ashort 
visit, and told her that hê was arrangiîê 1 fûr her 


immediate return to France. FF ۳ 


«Gel your clothes together. You wi 20 


tomorrow. as sSoof ûs I have reêeivêd orders for 
your exile, signed by Buckingham» he said. 


Evening came, and supper was served. Milady 
ate it all, feeling that she might need all her 
strength before the night ended, Large black 
clouds rolled over the face of the sky, and dis- 
tant lightning announced a storm. If Felton did 
return to help her to escape, their journey 


283 


كرون رخلتها صعة وفتصة. ورغر الرعد ي اشراء کا کان 
يزجر الحقد والغضب في أفكارها. 

وعند متصف الليل» سمعت قرعا على نافذتياء وعندما لم 
البرق رات رجه رجل من خلال الفضبان. لقد كان فلتون. 
وهرعت ميلادي إلى النافذة وتحتها. 

آل 

ٹم صرحت: «فلتون! لقد انقذت. ‏ 

اس فلتو : أجل ؛ ولنکن الزمي اشئوء! کے أن أحظ 
بالوقت حن أبرد هله الفضبان.» 

سالت ميلادي : ولک ماذا سافعل آنا؟؛ 

اجاب فلتون: لا شيء» أغلقي فقط النوافدء اذهي إلى 
السرير واستلقي في يابك. وعندما انتهي ساطرق عل الانذة 
رة اخری. 1 

علقت میاادي التافذة. اأطفات المصباح؛ واستلقت ي 
الفراش . وعبر صوت العاصفة كانت تمع صرير ايرد عل 
الققبان.. وبعد ساعة دق فون ثانية. 


لم قضييين؛ وكات باستطاعتها المرور من خلايا, 


سال فلتون : «هل تقين بقري؟ ساضطر إل جلك 
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would be a dangerous and exhausting one. The 


thunder growled in the air like the hatred and | 


anger in her thoughts. 
Aı midnight, she heard a tap at her window, 


and by a flash of lightning she saw the face of a 


man through the bars. It was Felton. Milady ran 
to the window-and opened it. 


«Feltonl# she cried. «[ am saved lu 


«Yes,» whispered Felton. «But keep quiet! 1 


must have time to file through these bars.» 
«Bit what shall I do?« asked Milady. 


«Nothing, only shut the window. Go to bed, 
and lie down in your clothes. As soon as I am 
ready I will knock on the window again.» 


Milady shut the window, put out the lamp, 


and lay down on the bed. Through the noise of 


the storm she heard the grinding of the file upon 
the bars. At the end of an hour, Felton tapped 
ağãin. : 

Milady jumped out of bed and opened the 
window. Felton had removed lwo bars, and she 
was just able to climb through. 


4WIl you trust my strength?» asked Felton. «I 
shall have to carry YOU.» 
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كانت ازخلة ا غبغةاشعرت اميلامي بالرزض ارآلدوآز عندما 
الها قلتون نزولا عل سلم البال. وعندما أصبحا في ملتصف 
المسافةء سمعوا وقم أقدام نهم وأصوات المسراس» فقبا 
متعلقين في المراء بصمت وخرف, حى مر الرجال , 


یسیم اة ي eT‏ الشاطىء» یٹ کان ستاك قارب 
ليحملهها إلى سفينة تنتظرهما: وعندما صعدا إلى اسطح السفينة 
سالت مبلادي : «هل سنذهب نوا إلى فرنا؟؛ 


فاجابيا فلنون: روكلا أريدك أن تأخذبي إل بورتسموث 
أولاء وانتظريني هناك .» 


أله س مشا رادا ستفهل ف نو رتسمونٹ؟ 1 

أجاب فلتون يتجهم : «سأذهب لرز ية باكنخهام . ؛ 

فالت میلادی : وکن ن يسمم للك بان تشعل ذلك . ۸ 

قال ”فلتون: «اء» بلل» سافعل. لدي رسالة له من اللورد 
وتتر . إنها تحمل طلبا لرسالة تأمر بنفيلك إلى فرنساء ولكن ليس 
من المفروض أن أعرف ذلك . ؛ 

سالت لادی : ورماذا سپحدث عندما ستفابله؟»: 
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It was ıa frightening journey. Milady: felt sick 
and dizzy as Felton carried her down the rope 
ladder. When they were half-way down, they 
heard footsteps below and the voices of the 
guards, and they hung in mid-air, silent ard ler- 
rified, until the men had pašsed. 


An hour later they reached the sea-shore, 
where aû little boat was waiting to carry them out 
to the waiting ship. As soon as they were on 


board the latter, Milady asked, «Are we going 


straight tû France Ts 


And Felton replied, «Na, T want ¥oü to lake 
mê to Portsmouth first, and wait for me IHErE,# 


«What are you going to do at Portsmouth? 
she asked hopefully. 


«Î am going to see Buckingham,» Felton 
iniiswered grimly. 

#But you will never bê allowed to do s0.» 

«hı, yes, I shall. T have a letter to him from 
Lord Wintëêr. It contains a request for a letter 


ordering your exile to Francée, but I am nat sup- 
pased to know that.» 


sAnd what will happen when you see him?» 
asked Milady. 
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أجاب الشاب البائس: «باكنغهام سوف موت !» 


كانت ميلادي فرحة جداء وقد ,وافقت عل الذهاب ,إلى 
بورتسموث وانتظار فلتون في السغينة خارج المرفا حى الساعة 
العاشرة في الصباح» وإن لم برجم فلتون عند العاشرة» فستبحر 
هن دونه . 

وي هته الحالةء إن طل حراء سوف ينضم إلبها عند دير 
الكرمليين في بي ثون. 


دحل فقون يورتبموث عند الساعة الامنة صياحاًء , وذهب 
مباشرة إلى فصر الأمبراليةء حيث كان باكنغهام بقيم ؛ حاول 


الحارس أن ينمه من الدخرل» ولكن فلتون أبرز له الرسالة 
وقال: «رسالة مهمة من اللورد وتر . ١‏ 


وعند سماع اسم اللورد ونترء اللي كان من أصدقاء 
باكنغهام المقربين» سمح لفلترن بالدحرل في الاك. فرجد هناك 
باتريك خادم الدرق» الذي اصطحه عبر قاعة كبيرة إلى غرفة 
ملابس باقغهام . 


قال بار بلگ : ارسول س اللورد TT‏ 


قال باكنغهام : من اللورد ونت ! دغه پدغل ٠.‏ 
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«Buckingham will diel» replied the desperate 
young man: 


Milady was overjoyed. It was agreed that, 


when they reachêd PFûortsmouth, she would wait 


in the ship outside the harbour until ten o'clock 
that morning. Îf Felton did not return by ten 
o'clock, she was to sail without him. 


In that case, if he was still free, he was lo re 
join her in France, at the convent of lhe Carme- 
lites at Béthune, 


Felton entered Portsmouth about eight o'clock 
in the morning, and went straight to the palace 
of the Admiralty, where Buckingham was 
staying. The guard wanted to stop him from en- 
tering, but Felton showed him the letter and 
said, «An important message Irom Lord Win- 
LET, # 


Al tlhe nûme ûf Lord Winter, who was known 
to be one of the dukes greatest friends, Felton 
was admilted al oncëê, He found Patrick, the 
duke’s servant, and was led by him through a 
large hall into Buckingham's dressing-room. 

uA messenger from Lord Winter,» said Pat- 
rick, 


«From Lord Winter!» repeated Buckingham. 
«Let him come In. 
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دحل فلتو وثابع باكنغهام فائلاً: «لاذا ل يات اللورد ونتر 
نفه؟ لقد انتظر ته فی الصباح. : 
= ڪڪ 


أجاب افلتوت:. «لقد طلب مني أن أخبرك» أنه مشغول. بسبب 
الرس الذي بريد أن بيفيه في القلعة. ‏ 


قال باكنخهام: «أجل. اعلم ذلك لديه سجين.؛ 

قال فلترن: ومرلاي ء اللورد ونر بطل منك ان توق سنا 
الامر بالنقيٰ من أجل ذلك السن.: 

قال أالدوق متلا الرسالة من فلتون: «أعطن تلك الرسالة.» 

فقراعا بسرغعة ثم احذ فلا ليوقعها: 

لكن فلتون لر هله ليوقعها. بل صرخ: «والان يا مولاي أنت 
بن پل الله » وأحدذ الجر سن جيه وطغه قي خحاصرة 
باکخهام , 

صرخ باكتغهام : ءآ خائن. لقد قلتي ساعدني باتريك. 
التحدة!»: 

وعند سمام هذا الصراخء أسرغ الكرتير إلى الغرفةء ونظر 
ال له الختضر ورخ : «قاتل !» بأغلل صرته . 

تلفت فلترن لپهرب وعندما رأى الباب 'مفتوسا هرغ تحو 
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Felton entered, and Buckingham went on, 
«Why didn't Lord Winter come himself? [I ex- 
pected him this morning.» 


«He asked me to tell you,# replied Felton, 
«that he was prevented from coming because of 
the guard he has to keep at the castle.» 


x#YTEs, I know thal,» said Buckingham. «He 
has ù prisoner.» 
«iy lord,» said Felton, «Lord Winter re- 


quests you to sign Ihis order of exile for that 
prisoner, # 


«Give me the letter,» said the duke. Taking it 
from Felton, he read it quiekly and then took up 
a pen and prepared to sign il, 


But Felton did not give him time lo sign il. 
uAnd now, my lord, you are in the hands ûf 
Godl« he cried; and taking a dagger from his 
pockel he plunged it into Buckingham's side. 


«Ah, traitor,» cried Buckingham, «you have 
killed me! Help, Patrick, helpln 


At his cry, the secretary came running into 
the room, took one look al his dying master, 
and screamed aMurder!» al the lop of hié voice, 


Felton looked round for a means of escape, 
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الغرفة الثانية ,وإلى الدرج. ولكنه الف عل الدرجة الأرل 
اللورد وتر الذي عندما رآه شاحياً ومرتعدأء وملطخاً بالدم عل 
قلا يديه ووحهه»؛ قيس عل ده صبار خا کت أعرف ذلك! 
لقد حرزرتة! ولكني قد أتيت بعد فوات الأوان. آء كم انا 
مجو س !1 


اول فاون المرب عندما سلمه اللورد وئر للحراس» 
الذين اخذوه إلى مصطبة صغيرة تطل على البحر. ثم هرح اللورد 
ونةر إلى غرفة الدوق ليفاجا بنا وتا باتهام . ثم ركض لانية» 
غاا ا وطلب ف اراس ان يوقغوا فلتو ویاحذوه ال 
لتت 


کان فقوتا انعد ذلك ١‏ سادا للد الجا فظر إل البحر» 
وبعيتي البخار الثافبةء استطاع أن يلاحظ شراع سفبنة تبحر 
باتجاه فرنبا. فاصبح شاحباً کالیت. ووضع بده عل قابه؛ کان 
يدق بعنف. وتبين في الخال خطة ميلادي الماكرة. 


ومس ؛ «كم الساعة؟» 


تظر اللرزد FT‏ ف اغ وقال: ونا اة إل ر 
اتی ١,‏ 


قل ادرت ملادي قبل ساعة وتضصق مي الوعد المحدة. 
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and, seeing lhe door open, he rushed inlo the 
next roam and towards the staircase. Bul upon 
the first step he met Lord Winter, whiû, seeing 
him pale, confused, and stained with blnod both 
on hiš hands and face, seized him by the throat, 
crying: «] knew it! Î guessed it! Bul Î] am too 
late byû minute. Ah, how unfortunate 1 am!» 


Felton did nol lry la, gel away. Lord Winler 
placed him in the hands of the guards, who led 
him lo a little terrace overlooking the sen. Then 
Lord Winter ran into the dukes room, only to 
be greeted with the news thal Buckingham was 
dead. Running out again, angry and helpless, he 
told the soldiers to bind Felton's bands, and take 
him to prison. 

Felton was now quile calm, bul suddenly lhe 
looked oul to sêta. With thê sharp êve ûf û 
sailor, he recognised Ihe sail of a ship which was 
sailing away towards the coast of France. He 
grew deathly pale, placed his hand upon his 
heart, which was breaking, and al once under- 
stood Milady's treachery. 


a4 Whal lime iS il?» he whispered. 


Lord Winter looked al hiš watch. «ll i5 lên 
minutes to nine, he said. 


Milady had lefl an hour and a half before lhe 


arringéed time. 
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لقد ١امرت‏ القبطان أن يبحر خالا سامعث االمدلع الذي اعلن 
وفاة باكنغهام. اصبحت السفينة الآن عل مافة أكيرة من 
الشاطء. 

قال فلتون بحرت: وإنا من اله | 


توراقب 7 اللرردا نتر لطرات | اللترد اوفهم ها اتصل اوقا له : 
بذكرى شقيقي. أن انلك الراة تعاب ايهاًء ٠٠»‏ 


وأحنى فلتون راه دون كلعة: 


آما اللورد ونتر فقد تزل بسرعة على الدرج وذعب توأ إلى 


المرفا, 
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As soûn as, she heard the cannon whieh 
announced Buckingham’s death, she ordered the 
captain to set sail. The ship was already quite a 
distance from the çoasl. 


«lt is God's willl said Felton miserably. 


Lord Winter followed his look, and under- 
stood what had happened. «Be punished alone, 
now, you miserable man,» heı said to Felton, 
«Bul 1 swear to you, by the memory of my 
brother, that thal woman will be punished, tao.» 


Felton lowered his head without saying a 
wûrd. 


As for Lord Winter, he ran quickly downstairs 
ûnd went straight to the port. 
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الفضصل الثاني والعشرون 


السيدة بوناسيو 


لترجم الآن إلى فرسانتا. القد اعتقدوا أن ميلادي اصبحت 
بعيدة عن طريقهم كوبا أسيرة اللورد ونتر في انكلتراء لذا 
أخحذوا يفكرون بالاهتمام بالسيدة بوناسيو الشابة التي اخحتفت 
بصورة غامضة. وكات لآراميس اصدقاء في مراتب ملكية عاليةء 
وترامى إل سمغ أخيراً أن السيدة بوناسيو قد انقذها رل 'اللكة 
وأحذوها إلى دير قي ,الريف . 


قال آرامیس: «سوف تکون بامان هناك»؛ ولگن دارتائیان 
الذي كان غارقاً قليلا في حب الفياطة الجميلةء اقنع أصدقاءء 
بان محصلرا على إذن الرحيلء والذهاب معه لزيارتما. 


ثم سال آراميس : «أين يقع هذا الدير؟؛ 


أجاب صديقه: «إنه" متزل الكرملين في بي ثون. ه 
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Chapter 22 


MADAME BONACIEUX 


Let us now return to our musketeers. Think- 
ing thal Milady was safely oul of {hê way, as 
Lard Winter's prisonéêr in England, (hey mexl 
began lO makê enquiries about little Madanê 
Bonacieuk, who hûd disappeired so mysterious- 
ly. Aramis had friends in high royal circles, and 
at last hê heard that Madame Bonacieux had 
been rescued by the queen's messengers, anil 
taken lo a convent in the counlry. 


She will be safe enough there,» Arumis said, 
But D'Arlagîan, who had fallen a little in lave 
with the prelty seamstress, persuaded his threg 
friends to obtain leave ûf absencê, afd ridê with 
him into the country lo visit her, 


aW'hêre is this conyenlîe he asked Aramis. 


ult îs a Carmelite house at Bêthiüne,» replied 
his friend, 
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وانطلق الميع في صباح البوم التاليء في رحلة عل ظهرر 


الحبل تغرف بومين أو ثلاثة , 


ولكن ملادي وسلت قبلهم. وکان وصوطا يؤذن موت 
اليدة ونا سیو . 


في الصباح الذي تلا وصوها إلى الديرء اوقظت ملادي 
بصوت تاعم فرب اسفل سريرها. قحت عينيها لتر امراة 
جيلة, دات شع_حربري» تبتسم ها كان وجه الراة هول 
لداء وقد كانت ترتدي لياب الدخول إلى الرهبنة (هترهبنة). . 
اي لم تصبح بعد راهبة» بل تتدرب لتصيح كدلك. كانت 
ادي ضصجرة ووحيدةء لذا گانت سعدة بوجود أذ ا 
فتصرفت بكل لباقتهاء وسرعان ما بدات الترهبنة تقص 
حكايتها. وتصرروا دهشة ميلادي عندما اكتشفت أن عله الفتاة 
هي نها اليدة بوناسيو خادمة الملكة وصديقة دارتانيان! 
امتلا عقل ميلادي العاثر بالسعادة. لقد وقع القدر مباشرة في 
يدها! وبدآت بإعداد النطط في الخال لترسل اليدة بوناسيو سرا 
بعيدا عن ادير وإخفائها في مان ما کرهينة . گانت ميلادي في 
خرف عظیم من اتومی ودارتانیان» ولکنپا کانت تعرف اني لا 
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They sel olf the next morning on a journey 
which would take them two or three days on 
horseback. 


Milady arrived there before them. Her arrival 
spelt death for ‘Madame Boanacieux. 


The morning aller Milady’s arrival at the con- 
vent, she was awakened by a soft voice at the 
fool of her bed, She ûpêened her êyês and saw a 
pretty, fair-haired young woman smiling down il 
her. The face of the young woman was entirely 
unknowîi to her, and she was dressed in a 
nûvice"g colhes — thal isto say, she was nol yel 
a nun, but was training to become one. Milady 
was bored and lonely, and she was quite pleased 
to have someone to talk to, She behaved in her 
most charming mannêr, ind Soon thê novice was 
telling her own story. Imagine Milady’s astonish- 
ment when she discovered that this young girl 
was that same Madame Bonacieux who had 
been a servant of the queen and a friend of 
D'Armgnûn's! The wicked mind of Milady was 
Tilled with joy: Fate had played straight into her 
hands! She began making plans at once to take 
Madame Bonaciêeux secretly away from the con- 
vent, and hide her somewhere, holding her as a 
hostage. Milady was in morlal fear of Athos and 
BD'Artagnan, bul she knew they would never 

¥ 
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بنطيغاف الانتقام نها إن هما عضا حياة السيدة برناسيو للخطر 
في سبل ذلك نل ستكون الناطة حارسها الأمين . 


في الصباح التالي» أسرعت السيدة بوناسيو إلى غرقة ميلادي 
بکثیر من الخحماس . لقد تلقت رسالة تخرها أن دارتانیان في 


طريقه ,إلى بي تون لزيارتهاء وللعباية بها عند الضرورة. رأت ' 


ميلادني انهلا بد لاان أن ترك بسرعة. كان لديا أصدقاء 
في الجرار ويستطيعرن إغارعا عربة: لي البرم تفه تستطيع أن 
خقي السيدة پوناسيو في مکان أمين. , في كوخ صغيرء ومنقردء 
عل بعد رين يلاء قربا من بلدة أرمتيير وتعرفه فقط 
ميلادي . والكونت ,روشفورء الرجل؛ الغامضء رفو ,العياءة 
السوداء رخلل دارتائيان من هونم . 


كانت خطط ميلادي افد اوضعت سريعاً : ستأتي العربة لنقلها 
تل الاه خالا هط الظلام . وسیشظر الحوتي ٣‏ غاية صفيرة عل 
الدپر» کي لا تلاحظ الراهبات رخیلھا. کا اأرسلت ميلاذي 
رسالة إلى الكونت ررشفررء كتبت عليها كلمة واحدة» ارمتتيرر. 
سیعرف عندها آنا قد ذهبت إلى الكرخ. وأنه سيجدها هناك. 
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darê tîo avenge themselves on her if they risked 
Madame Bonacieüx’s life in doing s0. The 
seamstress would be her safeguard. 


The ‘next morning, however, Madame Bona- 
cieux ran into Milady's room in greal excite- 
ment. She had received a message that D'Arlag- 
nan was on his way to Béthune to visit her, and 
to take care of her if necessary. Milady realised 
thal she would have to act quickly. She had 
iriends in the neighbourhood who would lend 
her a carriage: thal very day shê would carry 
Madame Bonacieux olf to 4û secrel hiding 
place — a small, lonely cottage which she knew 
of, some twenty miles away. It was near the vil 
lage of Armentières, and was known only by 
Milady and the Count of Rochefort, that myste- 
rious man in the black cloak, D'Artaghan's 
«man from MEUNE.# 


Milady’s plans were soon made: [he carriage 
would call for her thal evening as soon a3 It was 
dark, and the coachman was instructed to wail 
ii û littlê wood behind the convent. so at the 
muns would not see their depariure. Milady also 
sent a note to the Count of Rochefort, on which 
was written [he one word, Armentiètres. He 
would Ihen know thal she had gone tû the col- 
tage, and would find her there, 


1ا3 


ثم جمعت في حقيبة صغيرة كلل مجوهراتها وأغل ما تلكه, 
رارسلت بطلب السيدة ‏ بوناسيو. وكان أصعب ما في النطة إقناع 
الخياطة بان تاي معهاء خحصوصاً أن تلك الشابة علمت أن 
دارتانيان اصبح في متناوفا. ولکن ميلادي کائت عل قدر من 
الحنكة لهذا العمل . 


فتظاهرت بالرن والقلىء واعبرت الليدة بوناسير انا قلقة 
بشان الرسالة من دارنانيان فقد تكون مزورة: لم يرسلها الشاب 


صرحت الباطة الصغبرة: كيف دذلك؟» 
قالت مبلادي بثقة : «دارتانیان رأصدفازه تي حصار روشیل 


و با إبم لا يعرفون حى انك هنا. ثلالة من ا 


حرس _الكاردينال كرون بياب فرسان الملك ريانون ابش 
طف نك رة الجر » وبأخدرنك dd‏ باریس i.‏ 


جا ا 
و 
یس تا السيدة وتاس : ا يا إهي!, کک امیر : 
بف ق شا العا الفیٹ؟ آکاد أجن! n‏ ۳ م 5 
f‏ ا 
ا ا 0 o‏ 


قالت میلادی بشعف: «آلليءاالو سي الذي ستطیم فعله هر 
ان ترحل سوياء لدي عڙبة ستاي الليلة لتاخذي. ستاتين معي 
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she then packed a small bag with her jewels 
and moasl valuable possessions, and sent for 
Madame Eonacieux. Perhaps the most difficult 
part of her plan would /be lo persuade the 
seamslress lo come with fer, now that the 
young woman knew D'Artafnãn was near at 
hand, But Milady was eguaا‎ to ihe task. 


Pretending 10 be very upsct 0 anxious, she 
told Madame Bonacieux, that she add been 
warned that the messAge from D'Artûagnan wu 


a forgery: it had not been yy" youn, man: : 


al all. 
«How can that bes O RON, 


«D'Artagnan and his friends are al the, siege 
of Rochelle, many miles away,» sûid Milady 
convincingly. «They do not even know _théî you 
are here. Three of the cardinal's guards, diss 


guised as the king's musketeers, will come for: 


you. You will bê kidnapped once more, andy 
taken back to Paris.» 


«Oh, my God! Is no one to be irusted in this 
wicked world?» cried Madame Bonacieux. «| 
shall go mad!» 


«The only thing to do is for us to leave 
together,» said Milady carnestly. «I have a car- 
riage coming to fetch me tonight. You can come 
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لاخفيك في مكان امن حى يصبح بامكاننا الاتصال بأصدقائك ٠.‏ 
هی لیت ألفتاة اة : r TET‏ العلغة ا وأا نة 2 
لكا ٠.‏ 


وهكذا انتظرتا معأ في غرفة ميلادي» رعندما عبط الظلام» 


فالت االسيلة بوناسيو: هل تمعن شا؟: 


اجايت ميلادي: , «اجل» ,إا العرية التي ارسلها, اصدقاتي 
نا 4 


فالت وتاسو : #آء» پا إفي!» 


قالت ميلادي: «تعاليء تعالي! كوي شجاعة! إذهبي إلى 
غرفتك واجلبي ما تحتاجين إليه لي حقيية. ثم ارجعي إلى هنا 
لتتاول العشاء, لديا رحلة» وی آن تحافظ غلل قوتنا. ‏ 


كانت السيدة ا بوناسيو امتوترة«جدأ حى ابا ل تأكل إلا فليلا؛ 
تناولت بعضس قطع الدجاج ورشئة من كاس صغير للنبيذ. 


قالت ميلادي , رافسة كاسها إلى فمها: «تعاليء تعالي! إفعل ما 
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with me and I will hıde yoû safely untill we can 
get in touch with your friends.# 


ah, you are so kind, and Î am s0 grateful, 
cried the unhappy girl. 


And so they waited together in Milady'’s 
raom. As night was falling, they heard the noise 
of a carriage in the distance. 

4Do you hear anything?» sail Madame Bona- 
cieux. 

«Yes. It is the carriage my [riends have sent 
for Us,# replied Milady. 


Oh, My ods 


some, come! Be brave! Ûo lo your room 
and bring all you need in one small bag. Then 
come back lere and we will have some supper. 
We have a journey before us, and must keep 
oir strength up.#« 


Madame Bûnacieux waa sû nervous thal shê 
could eat very litile supper. She ate a few 
mouthfuls of chicken, and took ã sip from a 
amall glaãs of winê, 


«Lome, come» said Milady. lifting her own 
glass ta her mouth. «Do as I do — drink uple 


305 


أفعلة. ... إشری!» ولگن الا لت الاس شقتهاں سمغت 
من بعيد خب أحصتة .كان اثر الصوت على فرحها مثل الأئر 
الذي بثرکه صرت العاحفة الى توقظ التاثم هن لم فيل . 
أعظم. وفي الخال رات لمعان القبعات المزركشة و اهتزاز الريش 
فوقها. عدت انين ئم خسة ثم ثمائية فرسان. وكان أحدهم 
في المقدمة: 


صرحت ميلادي بقرة فقد عرفت أن الفارس الاوك هر دارتابان 


سے حت السيدة رفاسيو وآ يا إشي» بااإ » سادا هتاك ! » 


قالت ميلادي: دإجم حرس الكارديتال, تعالي. . جب أن 
تذھے ف الال ليس هناك رقت نضيعه. » 


حاولت السلة بوتاسیو اللي» وخطے حطرنین ۽ م بقعت 
عل ركتها. وحاولت سلادي أن ترفعها ولكنها + تتطم. 

فقالت: «للمرة الأحبرة» هل ستاتين؟» 

أجابت الفتاة : ا فوا حانرة : ا صي الس جب آن 
ترحلي من در 

صرت ميلادي: «أذعب وحدي واتركك هنا لاء 
مستحیل!» وتوففت قلیاڈ لم لمعت اها مرا مرغت لر 
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But at the moment the glass touched her lips, 
she heard the distant sound of galloping horses. 
The noise acted on her joy like the storm which 
awakens a sleeper from a happy dream, She 
grew pale, and ran to the window. The noise be- 
came louder, and all at once she saw the glitter 
of lace hats and the waving of feathers. She 
counted two, then five, then eight horsemen. 
One of them was well ahead of the rest. 


Milady gave a groan. In the first horseman 
she recognised D'Artagnan. 

«Oh, my God, my God, what is itle cried 
Madame Bonacieux. 

«It 15 the cardînal's guards, Come — we must 


go at once. There is holt ã mêomênît to be lûst.» 


Madame Bonacitux tried ta walk, made two 
steps, and then sank upon her knces. Milady 
tried to raise and carry her, but could not do it. 


#For the last timê, will you come?» she sald, 
«Oh, my strength fails me, I cannot walk,» 
sobbed the girl. «You must go without me.» 


«Go, alone, and leave you here? No, neverls 
cried Milady. She paused a moment, and then 
her eyes flashed wickedly. She ran lo the table, 
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الطاولةء تناولت فة سم من جیهاء وأفرخت تویاشہا ي کاص 
نيد السيدة باصيو : م غيت الکاس سد اة وقالت: 
#إشربي. هذا الثبيذ سيملحك القرة. إشرياه. ووضعت الكاس 
غلل شفتي | الشابة» التي شر بتها بامتتان . 


قالت ميلادي في نفسها: ليست هذه الطريقة التي كدت ارج 
فيها الانتقام النفني» ولكن هذا كل اما ااسنطيع فعله الآن!ء 
وهرعت إلى حارج العرفة. 

وعندما وسل دارتائبان واصدقازه إلى الغرفة» بعد عدة 
دقائى» وجدوا الحياطة جثة هامدة عل الأرض» رميلادي الشريرة 
عدر موجودة: 


صخ دارتانیان وقل پل القتاة السخة: بک وروس ؟ 
واشاږ ارامیسس ل السياء؛ زسم اتوس إسارة اة , 


وي تلك اللحظة فهر رجل عل الباب» شاحب كالدين فى 
الداحل. لفد كان اللورد ونتر. 


قال :أا الشادة) ١‏ انتم اونا تبحث عن اران الشريرة التي ٠»‏ 
رامات بابتسامة صفراء: «قد مرت هنا؛ لاني أرى جثة.» 
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took a small bottle of poison from her pocket, 
and poured the contenls into Madame Bona- 
cieuix’s glass of wine. Then, taking the glass with 
a firm hand, she said, «Drink. This wine will 
give you strength: Drink!» And she put the glass 
lo thê lipê ûf the young woman, who drank it 
gratefully, 


This is not the way I wished to revenge my- 
sell,» said Milady to herself, «but il is all I can 
dol» And she rushed oul of [hê foom. 


When DArtagnan and his friends ran into the 
room a few minutes later, hêy found lhe seams- 
tress lying dead on the Moor, and the wicked 
Milady was nowhere lo be found. 


DArtagnanigave a cry and kissed the lileless 
hand ûf the poor girl. Forlhos wept; Aramis 
pointed towards heaven; Athos made the sign of 
the criss. 


At thal momenl a man appeared in the door« 
way, almost as pale as those already in the 
room. Il was Lord Winter, 


«Gentlemen,» he sald, «yol are, ûš Î ami, İn 
search of a very wicked woman who,» he added 
with a terrible smile, «must have passed this 
way, For I seg a corpse, # 
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٤‏ وقفت اتوش وصافحه قاثلا: «مر حا بك پاسيدي» انت واحد 
2 


تام اللورد وتر : مالتق شي اة عل كل هذا. لقد 
انطلقت وراءسا هن بورتسموت لدة س باعات. ووصلت 
E‏ ا ساعات إلى بولويا. وسبفتني بعشرين 
ا في سان أوعير. راخيرا عند ليليير فقدت آخر اثر هما 
2 كنت مسافرا إلى باریس لمحت رجلا أعرف أنه من 
e‏ يدعي الكونت روشفور. ولحظي المذهل. اوقم رسالة 
فالتفطتها. كانت الرسالة بخط ميلاديء وحتوي على كلمة 


و الو «أرستيير» a‏ 


صرح الفرسان بصوت واحد: «ارمتيرا! إا عل بعد بضعة 
آمیال 1 هتا , هيا, اذهب ف ارمتیر!» 
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A1lhos rose and offered him his hand. «You 
arê welcome, my lord,» hé said, «for you are 
onê of US. 


«Milady is to blame for all this,» Lord Winter 
went on. «Î set out five hours after her from 
Portsmouth. I arrived three hours after her al 
Boulogne. I missed her by twenty minutes at St, 
Omer. Finally, at Lilliers I lost all trace of her. I 
was riding towards Paris when 1 caught sight of 
û man who, Î know, is a friend of hers. His 
name is the Count of Rochefort. And by an 
amazing stroke of luck, he dropped a note 
which I picked up. That note was in Milady's 
handwriting, and it bore the one word, Armen- 
ÊêrES, » 


«Armenliêresl» cried the musketêers with one 
voice. «That is only a few miles Irom here. 
Come - let us go lo Armentiêresl,» 
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الفصل الثالث والعشرون 


نهاية غير سعيدة 


کان أول شيء قام يه القرسان» إرسال خدامهم الأربعة إلى 
أرمتتيير؛ كل على طربق غتلفة. اكان على الأربعة أن يلتقرا في 
الصبام الال عند اللاعة الحادبة عشرة. وإن وجدرا غبا 
میلادي : سپېش الائ فی حراسنهاء والرابم. بانشت )ا يهود 
إل بي لون ليون الدلبل للأسدقاء الأريعة. هله الترتببات 
جعلت كلا من دارتائیان» پورترس. آرامیس. واللورد ونتر 
پذهبون للترم ي نزل يقيمون فيه. 


اا آتوس فقد ارتدى معطفه وقبعته وخرج» كانت الساعة 
العاشرة ليلا وكائت شرارع البلدة الصغيرة شبه مففرة. كان 
آتوس ببحٹ عن آي شخص لیدله على متزل معین» وأخیرا وجد 
مسولا خلس على جانب الطريق. لفظ آتوس اسيا واعطى 
السول نصف كراون ليرشده إلى المكان. خاف الرجل في البداية 
ورفض. ولكن عددما شتاهد قطعة الفضة التي تلمع في الظلام؛ 


2ا3 


Chapter 23 


AN UNHAPPY ENDING 


The first thing the musketeers did was to send 
their four servanls to Armentières, each by a 
different road, All four were to meet the next 
morning at eleven o'clock. If they had disco- 
vered Milady's hiding-place, three were to re- 
main on guard, and the fourth, Planchet, was 1o 
return to Bêthune to act as a guide to the [our 
friends, These arrangements made, D'Artagnan, 
Porthos, Aramis and Lord Winter went ta bed 
in the inn where they were all staying. 


But Athos pût on hiš cloak and hat and went 
oul: It was ten o'clock and the streets of the 
small town were almost empty. Athos wanted to 
find someone to show him the way to a certain 
house, and at last he met a beggar sitting by the 
roadside. Athos mentioned a name and offered 
the beggar half a crown to lead him there. The 
man was obviously terrified, and refused at first, 
but at the sight of the piece of silver shining in 
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واقق وأاصطحب اتوس عبر محر مظلم ومنعزل إلى بيت صغير؛ 
بعيد عن البلدة. توجه آتوس إلى المنزل ببنها غادر المتسول 
الكان» بعد أن اخحد مكاقاته» ليجري بأسرع ماتقدر عليه 
رجااة . 

کان الترل بغط ف ادم ن يظهر الضوه من خلال 
الترافذ: لقد كان مظلبا وساكنا كالفبر. 


قرع آتوس الباب اثلاثاً قبل ان يلقى جواباء واخيرا فح 
الباب» وظهر رجل طویل وأبيض الوجه» ذو شعر آسود وة . 
تبادل آتوس والرجل بعض الكلمات في صوت سخفض. ثم 
اشار. الرجل الطريل إلى الفارس بالدخول: 


کان الرجل. الذي اتی اتوس من مکان بعید لیراه. والذې 
وجده بعد عناء شديد» يعيش جفرده في ذلك البيت المظلم. | 
يكن لديه عائلةء ولا خحدم» ول يكن لدى هذا الرجل الطريل 
أي ,أصدقاء. شرح توس يسرعة ,السبب الفي أي من أجلهء 
واحبره ‏ ماذا بريد منه. تراجم الرجل المجهرل ارلا خاشاء 
زرافضا: اولك آترس اأبرز اله رسالة امرقعة وغتومةء فاخن راسه 
وقال إئه مستعد للإطاعته. 


. يلال زق الريك وق اتحنى ٤‏ اث قفل راجساً إل 
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the darkness heê agreed, and led Athos down a 
dark and lonely path to a small house, far away 
Irom the town. Athos went towards the hûušê 
while the beggar, who had received his reward, 
left a& Tast as his legs could carry him. 


The house was in complete darkness. No light 
appeared through the windows: il was ãs dark 
and silent as the tomb, 


Athos knocked Ihree limes before he received 
an answer. At last the door was opened, and a 
man appeared, tall and white-faced, with black 
hair and beard. Athos and he exchangêd sûomê 
words in a low voice, then the tall man made a 
sign lo lhe musketeer thal he might come in. 


The mûn whom Athos had come so far to 
seek, and whom he had found with so much 
trouble, lived entirely alaonê in the dark house. 
There was no family, no servant, and the tall 
mani had no friends. Athos quickly explained to 
him the reason for his vist, and told him whal 
he wanted him to do. The unknown man at first 
drew back with signs of terror, and refused: but 
Athos showed tim a letter, which was signed 
and sealed, and the tall man bowed his head 
and said he was ready to obey. 


Athos asked no more. He arose, bowed, and 
went ûlit, returning tû tê inn, where he weni,lo 
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الترل حبك اوی إلى "فراقه. في الضباع الاي الباكر دحل 
دارتانیان ,إل غرفته واخبره أن بلائشیت فد عاد. اسقط اتوس 
وارتدی ملايسه في اخال. فوجد بلائشيت بننظر بفارغ الصبر 
حارج التزل: 

اخبرهم بلانشيت أنه» بعد عة مصاعب» تكن من العثور 
غلل غا مبلادي . كان الخدام الثلاتة الباقرن يراقبون الكو 
الذي يقع عل طريق متعزلة خارج ارمنتر» جحاذاة نهر. 


سال دارتاليان بقارغ الصبر بعد سنماعه الأئباء ٠:‏ «والان ماذا 


تفعل؟؛ 
اچاب اتوس: ‏ «شنئتظر حى الليل ٠!‏ إوعاد. كل وجل إلى 
رة , 


تك الثاستة اء آمر اتوس تریح الأسحفة وخر اأصاقادة 
واللورد ونر من أن الوقت قد حات: وق برهة وجيرة كان 
الخمسة جيعهم جاهزین. نز اتوس بعئ الجميع» ووجد 
دارتانیان :قد امتطی بجصانه متظرا اوقد بدا سره ,ينغد 


اير ١‏ فال اتوم وأحد ا لین شتا .1 


نظر الفرسات الأربعة حوفم في دهشة» فلم يكوتوا بعرفون هن 
هو هذا الشخصل الآخر. ققز اتوس إل سرجه ثم انطلق بجواده 
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bed. Early next morning D'Artagnan entered his 
room and told him that Planchet had returned. 
Alhios got up and dressed al once, and found 
Planchet waiting impatiently outside the inn. 


Planchet told them that, after some difficulty, 
hé had found Milady's hiding-place, The other 
three servants werê watching the cottage, which 
stood on û lonely road outside Armentiêres, 
close beside. a river. 


Now what do we do? asked P’Artagnan im- 
paliently, on heiring the news. 


«We walt until tonighils replied Athos, anid 
euch man returned t0 his own roûnmi. 


At eight a'clock in thê evening Alhos ordered 
the horses to be saddled and warnêd his friends 
and Lord Winter thal it was lime to start, In ûn 
instant all five were realy, Athos cume down 
list, and foünd D’Artagnan already ûn lûfseê- 
back and growing impatient. 

«Hive pûlience!le slid Athos. «One of our 
party is Still not here.» 


The four horsemen looked round, them with 
astonishment, for they could not think who this 
her person could be. Alhos jumped inl his 
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وهو يصرم : «اتتظر وی , ساعود في اطال . » 


عاد بعد ربع ساعة؛ وبرفقته رجال طويل مقنع ‏ بلتف معطف 
فضقاضس» احر اللون. تظر اللورد وتتر والفرسات إلى بعضهم 
البعض في دذهثشة. ن پک اد فم يعرف هوية هذا الرجل ؛ 
ولکاہم کارا نین ان کل شي عل ما برام » ما دام پامرة 
الو 


وعند التاسعة انطلقت عله الفرقة الصغيرةء قي طريقها إل 
آرمنتير. كانت ليلة مظلمة وعاصفة وكانت السحب الثقيلة نغطي 
الساء: وجب اللجوم ؛ وان وقت طلرع القمر بعل متصقه 
الليل. وكان كذلك ضوء البرق بضيء الطريق البيضاء والموحشة 
آمامهم لفترات؛ ثم يرد كل شي ء أسود ثانية : 


وحاول اللورد ونتر وبورتوس وآراميس سرارا ان يلموا مم 
الرجل الذي برتدي المعطف الأحر؛ ولكنه كان جني راه فقط 
دون أن بقول شيثا» ولي النباية أسقطوا كل عاولاعيم للحديث 
معه. كانت العاصفة تشتدء وأحذت الربح تصقر من خلال 
قبعات الر يش وشعر الفرسان . وسرعان ما بدات حطر بغزارة. 


وأيراً طلب منم بلانشيت التوقف» وعندما للع البرق ثانية 
رجدوا كوخا صغيراً عل ضغاف الر. كانت إحدى النرافذ 
مشاءة . 
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saddle and set off at a gallop, calling, «Wait for 
me. TI be back soon. 


In û quarter of an hour he returned, accompa- 
nied by a tall man, masked, and wrapped in a 
large red cloak. Lord Winter and the three mus- 
keteers looked at one anothêr in surprise. None 
of them knew who this man was; but they werê 
certain that all was well, as İt was done by Ath- 
05's order. 

At nine o'clock the little party set off, taking 
ihe road to Armentiêres. Il was a dark and stor- 
my night. Heavy clouds covered the sky, hiding 
the stars; the moon would not rise until mid- 
might. Occasionally, by the light of a flash of 
lightning, the road sîtretehed itself before them, 
white and lonely; then everything was black 
again, 

several times Lord Winter, Porthos, or Ara- 
mis tried to talk to the man in the red cloak; but 
he only bowed without saying a word, and al 
laşî they gave up all attempts al conversation. 
The storm grew worse, and the wind whistled in 
the feathered hats and hair of the hosemên, 
Soon il began to rain heavily. 

At last Planchet told them to stop, and, by 
another lash of lightning, they saw a lille hêuse 
on the banks of a river, One window was light- 
êd. ا‎ 
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فال آتوس: «ها نحن ذااه 

ف هذه الدقيقة قفر أرجل كان ىء في حفرة وسار 
بانجاحهم . القد كان حادم اوس . أشار إلى النافذة المضاءة وقال: 
«إا هتاك . الآخران غحرسان الباب. ١‏ 


قال آتوس: جيد! أنتم دام جيدين وغلضين.» وففز عن 
حصانه وتحرك باتجاه التافذة بعد أن أشار إلى الأخرين بالتوجه 
نحو الات 

عالت ال اللافلة مدلةا ولك اتر تة إل 
حافة النافذة ووجد أنه يستطيع النظر من فوتها. وغلى غسرء 
مصباح شاعد امراة تلعف بمعطف اسرد بلس على كرسي قوب 
نار حافتة. كائت تتكىء عل بديها إلى طاولة؛ وراسها متحنبا 
فوق يديا فظهرت ابتامة صفراء عل شفقي اتوس . لقد كانت 
المراة التي يبحت عنها. 


وقي هذه اللحظةء صهل احضان. رفعت ميلادي اراسهاء 
وشاهذت وة ات الشاحب ن اال التافدة. لے حت , 
دقع اتوس النافذة بركبته وبدهء قتحطم الزجاج. وکاله محقم قفز 


هرعت ميلادي إلى الباب وفتحته بينيا ظل دارتانيان واقغا في 
المخارج شاحب اللون وعرتعبا أكار من اتوس. الم تراجغت 
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Here we are!» said Atlas. 


At this moment a man who had been hiding 
in ã ditch Jumped up ind camê towards lhem. Il 
was Athos's servant. He pointed to the lighted 
window, sShe is here, hê sald. The olhêrs ure 
guarding the door, s 


«oodles sail Alhos. aYou are good and 
faithful servants.s He jumped from his horse 
and moved towards the window, alter making ã 
sign to the others to go towards the door. 


The window curtains were drawn, bul Athos 
climbed on to the sill and found that he could 
see over the top of them. By the light of a lamp 
he saw a woman, wrapped in a dark cloak, sea- 
tel upon ã slool near ã dying fire, Her elbows 
were on a table, and she leaned her head upon 
her hands. A bitter smile passed over Athos's 
lips. It was the woman he was looking Tor, 


Al this mamenl 4 horse neighed,. Milady 
raised her head, saw the pale face of Athos 
through the window, and screamed. Alhos 
pushed the window with his knee and hand. The 
glass broke, and, likE a god of vengeance, le 
jumped into the room. 

Mıilady ran to the door and opened il, More 
pûle and Ihrealtening hûn Alhos, D'Artagnan 


اھ 


ا32 


میلادي صارخة؛ قسحب دارتانیان مسدسه من حزامهء ولکن 
آتوس رفع يده وقال : 


«آتزل سلاحك دارتانیان! مبب ان تحاكم هذه المرأة لا أن 
تقتلها. ‏ ادامرا أا السادة.» 


آطاع دارتانبان؛ ودل اخلفه بورتوس» تم آرامیس. واللورد 
ونر » والرجل الذي برتدي المطف الأحرء بينيا فام الخدام 
الأاربعة بحر امسة الباب والثافدة. 


ارقت ميلادي غلل كرسي رافعة بدا إلى الامام» وعندما 
شاهدت سلفها صرحت صرحة طيفة وقالت سصارخة: دملذا 
ترید؟ ۸ 


قال آنوس: «نريد آن دو بروي» التي كانت تسمى الكرتية 
دو لاقیر: ۳ يادي ET‏ 


یت بخوف: وهلا آنا! عذا أنا! اذا و 7 


داعي جين نفسلك إن تسنطيعين . ا ا أت لاام 
أولاء ۰ 


تقدم داز تانیال ل الأمام وقال: «أمام الله رالناس »۽ آم هله 
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stood outside. Milady drew back with a cry. 
D'Artagnan drew a pistol from his belt, but 
Athos raised his hand. ۴ 

«Pût back that weapon, D'Aftagnan!» he said. 
This woman must be judged; mot murdered, 
Comê in, gentlemen. 7 

D'Artagnan obeyed; behind him êntered 
Porthos, Aramis, Lord Winter, and the marî În 
the red cloak. The fouf ‘servants guarded the 
door and window, 


Milady had sunk into at with her hand 
held out in front of her. Seeing her brother-in= 
law, she gave a terrible cry. «Whal-do you 


want?» she screamed. 0 


«We want,» said Athos, «Anne de Breuil, 
who first was called Countess de la Fêre and 
afterwards Milady Winter. # 


aThat is me! Thal is me!» she whispered, inî 
terror. #Whal do you wanl îs 


«We wish to judge you for your crimes,» said 
Athos, «Defend yourself if you can. D'Arlag- 
nan, you shall accuse her firsl.# 


D'Arlagnan came forward. «Belore God and 
before men,» he said, «J accuse this woman of 
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والتفت إلى بورتوس وآراميس فقال الفارسان الآخران بصوت 
واحد: تحن شاهدين :عل ذلكة , 
ئم قال انوس : «دوراك الآ سيدي اللررد. ١‏ 


تقدم اللورد ونر وقال : «أمام الله والناس ۽ آم شه المرأة 
بقشل: دوق :ياکنغهام .> 


صر الفرسان : «دوق باكنغهام تل ا؛ 

تابع اللورد ونتر : «هذا ليس كل شيء. آجې الذي علاك 
وریت قد مات ادل اثلاث ماعات جرض مفاجیء وظریب. 
أحبريناء كيف يا أخحتي» مات زوجك؟» 

احفت میلادی راسها بین یدیا 

قال انوس أله دوري الآك» لقعد تر و جت فلي المرأة عند ما 
كانت فتاة شابةء لقد أغدقت عليها تروتي» ووعتها اسمي , وي 
يوم من الأيام اكتشفت أا موشىة.. لقد كانت زهرة الزنبقة 
حتومة عل كتفها الأيمن.› 


رخبت يادي بض رهيبة : وليل بامكائك أن جد 
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poisoning Madame Bonacieux, who died yester- 
day evening.» 


He turned towards Porthos and Aramis. «We 
bear witness lo this,» said the two musketeers, 
with one voice, 


#T our turn, my lord,» said Athos, 


Lord Winter came forward, «Before God and 
befarê mên,» lë sald, al accuse this woman of 
having caused the murder of the Duke of Buck- 
ingham.# 


«The Duke of Buckingham murdered!» cried 
the musketeers. 


#Thal îs not alle Lord Winter went on. My 
brothêr, who made you his heir, died in three 
hours of a strange and sudden Illness, My sister, 
how did your husband die? 


Milady let her head sink between her hands, 


alt Js my tum now,» sald Athos. «[ married 
that woman when she waš ã young girl. [ gave 
her my wealth, 1 ğavê her my namê. And one 
day I1 discovered lhal she was brarmded — [his 
woman was marked wilh a fleur-de-lys on her 
right shoulder.» 


adh» cried Milady, with a terrible laugh, 


«you cannot find anyone t0 prove why I] was 
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من يعطيك, سببا حملي هذا الوشم! لن اتجد/الرجل الذي 
وشمني» هذا لن تستطيم إثبات جريق . ١‏ 
نال صرت غميق: «أرجو المدوء! استطيم الإجابة على هذا!ء 
صرت ميللادي مصعوقة عن الثرف: ونا هذا الرجل؟ سا 
هذا الرجل؟؛ وبدت بشعرها غير المسرّح وعبنيها اللتين كادتا أن 
تخرجا من رأسها, فتقدم الرجل المجهول إليها بخطى اثابة 


وهادتةء وتز ع قناعه. 


اص ت ۾ فة ف ارات وگاا تشد بیدا : واه ا 1 
ل [نه شبح! لا یکن آن بگون هوا». 

بال دارتانیان : ون انت ۴ i‏ 

أجاب الرحل ذو المعطف الأحر: «إسال تلك المرأة. > 


صرخت میلادي وهي تسقط عل رکتها:؛ «الملاد اللسادد! 
أرجوك إرحي !» 


انفظر الرجل ذو المعطف لأر ليرد ا ادو ت ابم : الق 
اخبرنگم اا تعرفني. اجلء أا الاد الذي وشبها. وعله 
فصتي . » 

وكائت القصة. التي اخبرهم إياها مأساوية بالفعل. لقد 
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branded! You will never find the man who did 
it, S0 you can never prove my crime,» 


«Silence!» said a deep voice. «J can reply to 
that». And the man in thê red cloak came lor- 
ward in his turn, 


«What man, is that? What man is that?» 
screamed Milady, ball choked with terror, her 
hair hanging loûse and her eyes starting out of 
her head. The unknown man walked up to her 


with a slow and solemn step, and took off his 
mask. 


xOh, no, oh no! It is a ghost! It can’t be hel» 
she cried, turning towards the wall as if she 
would tear an opening with her hands, 


aWho are you, then?» asked D'Artagnan. 


«Ask thal woman,» replied the man in the red 
cloak. 


#The executioner, the executioners» cCriêd 
Milady, falling on her knees. «Oh, have mercy 
on mele 


The man in the red cloak waited for silence, 
and then continued, «Î told you that she knew 
mê. YTêS, I am the executioner who brinded 
her: Here is my story.» 


And the tale he told was indeed a tragic one. 
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اخبرهم أن ميلادي عندما كانت فتاة صعيرة کات تندرب في 
ديرء كي تصبح راهبة» وکان حر المحلاد رجل دين يزرر 
الدب | يامجمرار ‏ واعظا,! وقد استخدمت ميلادي. التي کانت 
شريرة حت في تلك الأيام» واي لم يكن الديبا رغبة في أن تصبح 
راهبةء كل ما تغلكه من سحر وإغراه لتجذب رجل الدين الشاب 
وتجعلة ايقع في حبها ٠.‏ كان تاثيرها اغليه ٠‏ عظياً جدا الدرجة ٠‏ أنبا 
أقنعتة ابخيانة كل سادئه وارب معها. لقد رحلا عن المغاطعة 
وذهبا إلى جزء آخر من فرنسا حيث امكنها العيش معا دون أن 
يتعرف عايهيا أحد» كانا بحاجة إلى المال. .. و يكن لدى أي 
ميا شيء فنه. سرق رجل الدين محريات العبد وباعها؛ 
وعندما كانا بخططان للهرب ألفي القبض علهيا. وكانت مهمة 
اادد اأفطيعة وشم ألفتاة وشقيقه . 


وقد سجنا لبعض الوقت. ولكنهيا مكنا من اشرب سرياً إلى 
بري ۽ حيٹ وجد رجل الدين الشاب عملا ساعد لرجل دين 
اخر. 


لقد تظاهرت ميلادي بأنها شقيقته. وتشاء الصدف في ذلك 
الوقت أن يلتقي ائوس» الكونت دو لاف ميلادي ويتزوجهاء 
فقركت ميللادي رجل الدين .الشاب الذي عاد إلى بلدته الأم؛ 
وهو پڪاد ين هن الزن , وعلم هتاك أن أغاء اليااد قد سجن 
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He said that when Milady was a young girl she 
was in a çonvent, training to become û hun, The 
executioners younger brother was a priest who 
visited the convent regularly to give the nuns re- 
ligious training. Milady, who was wicked even in 
those days, and had no real desire to become a 
nu, used all her charms on the young man and 
made him fall in love with her. Her iniluence on 
him was so great that she persuaded him to bet- 
ray all hiš vows and run away with her. Bul to 
leave the district, lo go to another part of 
France where they could live together without 
being known, required money — and neither of 
them had any. The priest stole the holy cups 
from the church and sold them; but as they were 
preparing to escape together, they were both 
arrested, It was the execulioner’s terrible duty 
to brand both the girl and his own brother. 


They, were imprisoned for a time, but then 
managed to escape; they fled together into Ber- 
ry, and there the young priest obtained ã jûl a8 
a curate. 

Milay pretended to be his sister, [It was 
al this time that Athos, the Count de la 
Fêre. met Milady and married her. Milady left 
the young priest, who retuned to his home 
town, almost mad with grief. There he learned 
that his brother, the executioner, had been im- 
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فاته عندما هرب مع ميلادي. روفي الحال سلم الشاب الزين 


اطلی سراح الاد ي الحال ولكن حياته كانت عطمة؛ 
فعاش وحيدا ومتعزلاً مدد إذلك اليوم: 

قال الرجل ذو المعطف الاأحر: «هله هي الحرية التي اتہمها 
مہاء لقد سببت محطیم ومرت رجل دین شاب وهر شقیقي ٠,‏ 


قال آتوس : «دارثانيان» ما هر العقاب الذي تطلبه لمذه 
المرأة؟» 


أجاب دارتايان : «غقاہا الموت!» 


وتام اتوش : «سيدي اللورد ونت » ما هو العقاب الذي تطبه 
محذه المرأة؟: 

اجا اللورد ونر + «عقاسا اموت ٠‏ 

آکمل , انوس : «بورتوس واراميس» انتا القاضيان. ما هي 
العقاب الذي غبب أن تناله؟» 

اجات الفارسان : «عقاسا الموت ٠.‏ 
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prisoned in his placê, when he had escaped with 
Milady. At once the unhappy young man gave 
himself up lo the police, and hanged himself in 
prison that same night. 


The executioner was sel free al once, bul his 
life was ruined, and he had lived, ffiendless and 
alone, ever since that day. 


#That 1s the crime of which Î accuse her,# sald 
the man in the red cloak. «She caused lhe ruin 
and death of ã young priest, my brother.# 


«»D"Artağnan, what punishment do you de- 
mand against this woman?» asked Athos. 


«The punishment is deathl» replied D’Artag- 
Nal: 


«My Lord Winter, what punishment do you 
demand?» continued Athos. 


«The punishment is death,» replied Lord Win- 
ter. 


xPorthas and Aramis,# repeated Athos, ayou 
are thê judges. What punishment should she 
have Te 


#The punishment of death, replied the mus- 
keteers. 


تھ 
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رخبت ميلادي صرخة مرعبةء, وزحفت عل رکبنیها باتاه 
فضاتہا. مد اتوس بده باتجاهها, 


وفال: ولد ارتخت جرائم قد التلس والله, إن تت 
ترفن اة رددا. . انك متهبة وسرف ون . ٭ 


وبهذه الكلمات, التي لار تترك هما آمل خارت فوة ميلادي. 
لم شرل المقاومة عندما أوثق الرجل ذو المعطف الاجر يديا لف 
ظهرها وفادها نج الكرخ؛, وفد بحل سيه االقاطم في يده. 
أعدست ميلادي في قارب في النر وألقيت جثتها في أعماق الاء 
القي ابتلعتها. رهكدا انشهت حياتها الشريرة. 


عاد اللورد ونقر » دارتانیانء آئوس› پورٹوس» رارامیس إلى 
صهرات جيادهم» ولق بهم الندامء تاركين الكوخ المنعزل 
فارغا بنافدته المحطمةء ويابه الموج ومصباحه الذي يرق 
حزن عل الطاولة, 
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Milady gave a Inghllul shriek, and dîağğêd 
herself upon her knees towards her judges. 
Athos stretched out his hand towards her. 


#You have committed crimes against bolh 
men and God,» he said. «Î you know a prayer, 
say İt — for you are condemned, and you shall 
die. 


At these words, which left no hope, Milady’s 
strength failed her. She did not try to struggle 
when the mûn in, the rêd cloak têd her hands 
behind her and led her out of the cottage. He 
held his executioners sword in his hand. Milady 
was execulêd iî ã boaî on the river, and her 
body was dropped into the depths: of the waters, 
which closed over it. 5o ended her wicked life, 


Lord Winter, D'"Artagnan, Athos, Porthos 
and „Aramis went out to their horses, and their 
servants [ollowed them. The lonely cottage was 
left empty, with its broken window, its open 
door, and its smoky lamp burning sadly on the 
table. 
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